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BcTynureAabHas CTaTbs rAQBHOTO PEAAKTOPa

VBawcaemvie yvumamenru!

CraTby, BolLIeAlllie B OYEPEAHON BBIIYCK )XYPHAAQ, TOCBSILEHbI TPOOAeMaM TEOPUU U MPAKTUKU
nepeBoaa. VIx aBTOpbl — y4yacTHUKM KOHpepeHnn «KauecTBO MOATOTOBKM MIEPEBOAYMKOB B SIIOXY
raobaAmMsanym, aHTPOIIOAOTU3ALMM U UCKYCCTBEHHOTO MHTEAAEKTa», KOTOopasi Mpoxoanaa B CaHKT-
[TeTepOypre B okTs10pe 2023 ropa u 6biAa puypoyeHa K 15-AeTHemy w0b6uaeto CaHkT-ITeTepOyprckon
BbICIIIENT IIKOABI TepeBoaa [eprienoBckoro ynuBepcuteta (https://scitconf2023.herzen.spb.ru/).

AaAee B pepaKLMIOHHON 3aMeTKe COAepyKaHMe BBIITyCKa IMPEACTABASIET 3aMECTUTEAD AVPEKTOPA
Cankr-IleTepOyprckoit Boicuieln WKOAbI mepeBoaa (CIT6 BIIIT) Anxeanka MuxaiaoBHa AHTOHOBA.

Banrepus Anamoivesna AHnopeesa,
2AABHDLU pedaKmop

Bompocs! kadecTBa Ha 0COOOM CYETY B COBPEMEHHOM MMUPE, A€ ITI0-HOBOMY OCO3HAETCSI MECTO Ye-
AOBeKa KaK CYyI[eCTBa, OPraHMYeCcKy CBA3aHHOI'O CO BCeAeHHOI 1 3aBUCSAIIEro OT Hero, rae elle Ipu-
CTaAbHell obOpalaeTcst BHUMaHue Ha POAb KOMMYHMKALIMU B MUPE, TA€ YEAOBEK CaM CO3AaA cebe KOH-
KYp€eHTa B BMAE UCKYCCTBEHHOTO MHTEAAEKTA, Y TeM He MeHee CUTYyalllell TIoKa BlIoAHe BaapeeT. Ecan
Ke 3TY BOIIPOCHI KACAIOTCs [1IepeBOAA, TO He YITU OT KOHKpeTU3aLUy CUTyalluy B IIAQHe ee MHOTOS13bIY-
HOCTU, MHOTOKYABTYPHOCTY, MHOTO33aAQUHOCTMU.

VIMeHHO 3TV acIeKThl BBIIIAY Ha IIEPEAHMI ITAAQH BO BCEX CEKLMSX I00MAENHOV KoHpepeHn
CTI6 BIIIT u cTaAM IpeAMeTOM 3aIHTEPECOBAHHOM AMICKYCCHY, @ AYYIIMEe /3 IPO3BYYaBIINX AOKAAAOB
MPEAAATAIOTCSI YUTATEAIO B 9TOM COOpHUKe.

3BecTHBI AMHTBOKYABTYpOAOT 3. I. [Tpoiumua moApo6HO paccMaTpuBaeT B CBO€I CTaTbe peHOMEH
TPAaHCAVHIBAAbHON U TPAHCKYABTYPHOI AUTEPATYPBbI B IIape s13bIKOB @aHTAUMCKUI-PYCCKUI, BBI3BAHHDI
A PY3HOCTPIO COBPEMEHHOIO Y€AOBEYECKOro 0O0IeCcTBa M OCHOBAHHBIN Ha CUMOMO3€ U TeKyYeM
B3aMIMOAEVICTBUY PA3HBIX KYABTYP, YTO ONSATh-TaKM IIOABOAUT HAC K HEOOXOAMMOCTY yyeTa HOBAaTOPCKUX
BBIBOAOB aBTOpa B 00y4YeHM! TIePEBOAUMKOB.

TpaHCTAMHIBaAbHAsI AUTEPATYpPa B KAUeCTBE OCHOBHOT'O 00'beKTa ICCAEAOBAHMS 00CYKAQ€ETCs B CTa-
Tbhe A. M. AHTOHOBOI1 11 Ha3bIBAeTCS 3A€Ch «KMHOKYABTYPHOI» (TepmuH B. B. Kabakun). Ha marepuaae
TBICSIYECTPAHNYHOTO ICTOPUYECKOTO POMaHa C 9AeMeHTaMu paHTe3n DABapaa Pesepdopaa «Pycckar»
00Cy>KAQ€eTCsI IOHSATNE KYABTYPHBIX CTEPEOTUIIOB U, UTO OCOOEHHO PEAKO, OTMEYAETCSI HE TOABKO BpeA
OT MX YIOTpeOAEHMsI, HO U OIIPEAEAEHHAs TI0Ab3a. DTOT OOBEKTUBHBIN B3IAsIA, 0€3YCAOBHO, IIOAE3€H
IIpY Ka4eCTBEHHOM O0y4YeHM COBPEMEHHOI'O IIepEeBOAUMKA.

ITpobaeMy mepepauy pyCCKUX KYABTYPOHMMOB B @HTAOSI3BIYHBIX TEKCTaX aMEPUKAHCKON AUTepa-
Typbl TOAPOOHO, C 0bManeM nmpumepoB, paccmarpubaet C. B. UemopaHoBa. ABTOp MPOBOAUT Kaue-
CTBEHHYIO TPAHULY MEXAY OMAMHIBAaABHBIMU I MOHOAVHTBAABHBIMU @BTOPaMU, YOEAUTEABHO AOKa-
3bIBasi, YTO B AOOOM AUTEPATYPHOM MPOM3BEAEHU 3HAHME ABTOPOM KYABTYPHBIX PEaAUil — 3aA0T
AOCTOBEPHOCTH OIMCaHMS; BBIBOABI IEPEBOAUMKI MOT'YT A€AQThb CaMU, 3HAKOMSICb C 3TOM CTaTbeil:
OMAMHIBaAbHbIE 3HaHNUS B Chepe KYABTYPBI — 3aA0T BBICOKOT'O KaueCTBa KaK YCTHOTO, TaK Y IMCbMEH-
HOTO IepeBoAa.

IToHMMast CAOXKHOCTD 3aAQ4M TOATOTOBKY TIepeBOAUMKa B Lidposyro anoxy, E. C. Kokanosa, H. 1O. Ky-
AVKOB U M. B. BepeHasieB c Apyrumu coaBTOpaMy pa3padaTbhiBal0T MarucTEPCKYIo NporpaMmy « TexHo-
AOTMY aBTOMAaTU3VMPOBAHHOI'O M MAIIMHHOTO IIepeBOAA» KaK MPAaKTMKOOPUEHTVPOBAHHYIO 1, UTO YHU-
KaABHO B IIEPEBOAYECKVX Y4eOHBIX IIPOrpaMMax, MPOCBETUTEABCKYIO, HALIEAEHHYIO Ha IPAMOTHOE
IIPOrHO3MPOBAHME Pa3BUTHS CUTYALUV C UCKYCCTBEHHBIM MHTEAAEKTOM. ABTOPBI He 0e3 IoMOpa IIpeA-
AQraiT BOCIUTHIBATD «II€PEBOAUMKA IIOAKOBAHHOTO» U MOAPOOHO MEPEeUYVCASIOT YCAOBUS YCIIELIHOM
peaAnsaL M AQHHOM IPOrpaMMBblL.

VIHTepecHeNINM OIBITOM, IOAKPENIAEHHBIM MCCAEAOBAHMAMY MOCAEAHVX A€T, AEAVTCS ITIEPEBOA-
ynk-cunxponuct JK. V. llykanna, mopopo6HO aHaAM3UPYSI CrieiudUKY YAAAEHHOTO TIepeBOAA C TOUKM
3peHNs CTPEeCCOYCTONUMBOCTH, COLIMAABHBIX HABBIKOB Y PPIHOYHBIX IPUOPUTETOB. ABTOp 3aTparmBaeT
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BKHEJILYIO TEMY HEOOXOAMMOCTM ITOCTOSIHHOM CAMOCTOSITEABHON PabOThI IIEPEBOAUMKA HAA STUMU
aCIeKTaMu, KOTOpasi B ADYTMX CTAaThsIX COOPHUKA TaK)Xe [MOAPAa3yMeBaeTCs, HO BhIAEA€HA He TaK
peabedHO.

B c6opHuKe ocBeleHa 1 mpobAemMa repeAauy HOBEMIIMX TEPMUHOB LPOBOI SIIOXM — KAIOYEBBIX
HOHATUI TepMUHOCKCTeMBI MHpOopMaLmoHHbix TexHoAoruit. O. B. lllypauna He TOABKO KAaccubuiim-
pyeT umenmuicsi GOHA U A€AQeT BBIBOA O IPUHLIMITMAABHOV AOMUHMPYIOLIE BTOPUYHOCTH PYCCKO-
SI3BIYHOV TEPMMHOCKUCTEMBI MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOAOTMIA, HO U NTPEAOCTABASIET LIEHHbBI MaTepuaA
O IYTSIX OCBOEHNSI AEKCUKI B APYTOil KYABTYPE, YTO AQ€T COBPEMEHHOMY IT€PEBOAUMKY BO3MOXKHOCTD
IIPOTHO3MPOBATh BO3MO>KHbBIE BAPMAHTHI IEPEBOAA.

IToABOASI UTOT KpaTKOMY 0030py coaepyKaHus, ellje pa3 OTMETUM AOMUHUPYIOLIVe, CTPATernIecK
Ba)KHbIE TEMBL: BO-TIEPBBIX, BAXKHOCTb AASI IIOATOTOBKU MEPEBOAUMKA KAK COLIMAABHBIX, B TOM YMCAE
SMITATMYECKIX, HABBIKOB, TaK I TPAHCKYABTYPOAOTMYECKUX IIPUEMOB; BO-BTOPbIX, HEOOXOAUMOCTD
CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHNA B PO eccus; 1, HAKOHeL, IPOCBETUTEAbCKO-TIPOIIAraHAVCTCKAsI MUCCHS KaK
YCTHOTO, TaK ¥ MIMCbMEHHOTO TIEPEBOAYMKA, O KOTOPOI IIPSIMO UAY KOCBEHHO T'OBOPUTCS B IIOAABASIIOLIEM
OOABIIMHCTBE CTaTell. BOABIIMHCTBO aBTOPOB TaK AU MHAYe IIPUBAEKAIOT MaTePUAA BEYHBIX XYAOXKe-
CTBEHHBIX LIEHHOCTel1, MaHU(PECTUPOBAHHBII B XYAOXKeCTBEHHOI AuTeparype. [IpakTuieckue mytu
IPUBAEYEHNST XYAOXKECTBEHHOI AUTEPATYPBI U PACIIPOCTPaHEHME MACTEPCTBA AUTEPATYPHOTO [TEPEBO-
A& BO Bce yroaku Poccun, pAaXke camble OTAQAEHHBIE, 2 TAK)Ke MePCIeKTUBbBI 9TOTO MPOL[eCCca B COBpe-
MEHHOM MUpe, aKKyMyAMpoBaHbI B cTaTbe V. C. AaekceeBoit.

Anweruxka MuxaiiroBHa AHMOHOBA,
3amecmumenn oupexkmopa CI16 BLITT

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 1 5
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AnHOmayus. Bepymye si3bIKUM MUPOBOTO OOIIEHUST BCETAQ SIBASIAUICH
MPOBOAHVKAMY MHOSI3BIYHBIX KYABTYP AASI MUPOBOTO unTareAs. Ha pybesxe
XX-XXI BB. 3Ty GYHKIIMIO BBITOAHSET aHTAUCKUI A3bIK. OpyeHTalus S3bIKa
B 00AQCTb MHOSI3BIYHBIX KYABTYP Hel30€)KHO BA€UET 3a CODOI ero apAaITaLMI0
K MPUHUMAOIUM KyAbTypaM. VICIIOAB3Yysl IOCAEAHVE AOCTVKEHUS
«MHTEPAVHIBOKYABTYPOAOTUM» (MOAOAOI AMCLIUIIAMHBL, BO3HUKILEN
Ha pybexxe BeKOB 1 paspabaTsiBaemoit mpodeccopom B. B. Kabakuu u ero
IIKOAOJI), KOTOpas 3aHMMAeTCs M3yuyeHeM BTOPUYHOI OPMEeHTALUM S3bIKa
1 GOPMUPOBAHUEM A3bLKA MEMKYAbMYPHO20 00U4eHI, MBI paCCMaTpPVIBaeM
Ay TEHTUYHbIE AHTAOSI3BIYHBIE TEKCTHI O PYCCKON KYABTYPE, TOBOPYM O SI3bIKOBOI
rMOKOCTM KYABTYPHOM A€KCHKI IIPY OPMEHTALMM Ha BHELIHIOK KYABTYPY,
POAM CTEPEOTUIIOB 1 HEM3OEKHOI CXeMaTU3aLMHU U YIIPOLeHIH OTMChIBAEMOI
KYABTYpbL. OCHOBHBIM MaTepUAAOM AASI CTATb/ OCAY>KUA XYAOXKECTBEHHO-
mybAMLCTIYeCKUIT TEKCT DABapAa Pesepdopaa Russka, oAHAKO TIPUBOASTCS
IpUMepbI M3 HayYHO-ITyOAMIIMCTIYeCKOro TeKcTa Akedpu XockuHra Russia
and the Russians. From Earliest Times to 2001 n rexctoB CMIL. B ycaoBusx
BO3DACTAIOLLIET0 B COBPEMEHHOI GUAOAOTIYECKOIT HayKe MHTepeca K IpobAeMaM
AMAAOTa SI3BIKOB U KYABTYDP ¥ HEOOXOAVMMOCTBIO IIOIIyASIPM3ALIMK PYCCKO
KYABTYpbI HA MUPOBOJI ap€eHe, B T. 4. YePe3 aHTAUNCKMIA SIBBIK, ICCAEAYIOTCS
3aKOHOMEPHOCTM TTePeAauy PYCCKOI KYABTYPHO-CIEeLUPUIeCKO AeKCUKM
B aHTAMIICKOM $I3BIKE, IPY 3TOM 0C000€ BHUMaHMe 00pallaeTcs Ha IOCTPOEHe
TEKCTA UHOA3LIYHO20 ONUCAHUS KYALIYPbL VI HA KOMIIPOMUCC TOYHOCTHU
U AOCTYITHOCTY T€KCTA MHOSI3bIYHOMY UUTATEAIO B PAMKAX XyAO’KECTBEHHO-
MyOAMLIMCTUYECKOTO CTUASI TPOM3BeAeHMsL. VccaeAyeTcs Kak TIOAOKUTEABHAS,
TaK M OTPHUIIATEABHAS POAb CTEPEOTUIIOB B IIePeAaye MHOS3bIYHOIO KYABTYPHOTO
COAEP’KaHUSA U B IOCTPOEHNY 00pasa MHOSI3bIYHON KYABTYPBI.

Karouesvie c10Ba: VIHTEPAVHIBOKYABTYPOAOTIYS, MHOA3BIYHOE OMMCAHMe
KYABTYDBbI, MIHOKYABTYPHAsI AUTEPATYPA, SI3bIK MEXKYABTYPHOIO OOIIeHNs,
KYABTYPOHMM, KCEHOHUM, ITapaAA€AbHOE IIOAKAIOYEHYe, CTePEeOTUII
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BBepenue

Abstract. The global languages have always promoted foreign cultures to the
world audience. At the turn of the 20" — 21* centuries, it was mainly the
English language which performed this function. Application of a language
to a foreign culture by necessity requires certain adaptations of the language.
Such type of communication results in the formation of a specialized variety
of the language: Foreign Culture-Oriented (FCO) Language. Making use of the
latest achievements in “interlinguoculturology” (a modern branch of Linguistics
worked out by professor V. V. Kabakchi and his School), devoted to the study
of the language in its secondary cultural orientation towards a foreign culture,
we look at original English-language texts about Russian culture and analyze
how Russian culturonyms are incorporated into Russian Culture-Oriented
English, their cultural adaptation and the balance between the compromise
of the precision of the text and its accessibility to the audience. We are also
talking about the role of stereotypes and the inevitable schematization and
simplification of the culture being described. The main material for the article
was Edward Rutherfurd’s literary and journalistic text Russka, but examples
are also given from Geoffrey Hosking’s scientific and journalistic text Russia
and the Russians. From Earliest Times to 2001, and from media texts.
We explore the formation of Russian Culture-Oriented English and its
vocabulary, semantic transformation of the language in its secondary cultural
orientationt.

Keywords: interlinguoculturology, Foreign Culture-Oriented (FCO) language,
Foreign Culture-Oriented (FCO) Literature, intercultural communication
language, culture-bound word, xenonym, parallel attachment, stereotype

pPacipoCTpaHEHUIO QHTAMIICKOTO sI3bIKa M OXBaT
BAAAE€HUS VUM B MUpe (KaK TOBOPUAN, AO CEPEAVHDBL

Bex nHpopmarmy 1 rA06aAbHBIX KOMMYHMKALIMI
npuBeA B KoHile XX B. K TAOOAAM3AL[MU aHTAUI-
CKOTO $13bIKa, KOTOPBIN CTaA S3bIKOM MUPOBOTO
o01ieHNsI HOMep OAUH. B xoae yeAoBeueckoit
VICTOPUY 3TY QYHKLIVIO B pa3HO€E BPeMsI BBIIIOAHSI -
AV Pa3HbIe A3BIKU: [PEYECKUI, AATMHCKUIL, d)paH-
LIY3CKMIT SI3BIKM. DTO MPOLIeCC O€CKOHEYHBIIT: OAMH
SI3BIKOBOV AMAEp CMeHsieT Apyroro. ITosiBaeHuio
HOBOT'O AMA€PA CIIOCOOCTBYET KOMITAEKC IIPUYVH:
reOMOAUTUYECKUX, SKOHOMUYECKNX U AMUHTBUCTV-
YyecKuX. To, HACKOABKO TOT MAV MHOM SI3bIK Ha AQH-
HOI1 CTaAUM CBOEro pasBUTUS CIIOCOOEH CTaTh
rAOOAABHBIM, HAIIPSIMYIO 3aBYCUT OT 3HAaYMMOCTH
KYABTYPbI HApOAQ-HOCUTEASI AAHHOTO $I13bIKa B MUpe
VIAYL B KOHKPETHOM peruoHe.

ITocae Bropoit MUpOBOI BOIIHBI HA 3TY MTO3ULUYU
IMOCTENEHHO BBIIIEA aHTAUMICKUN A3bIK. AesKalias
B PyMHaX MHOTOS3bIYHas KyAbTypHas EBpoma
HUYEro He CMOTAQ IPOTUBONIOCTABUTD ABYM BEAy-
MM 5KOHOMMKaM noctBoeHHoro mupa (CLIA
u Beaukobpuranun). Hemaao cnoco6cTBOBaA

XX B. Hap bpuTaHckon uMnepueir He 3aXOAUAO
coaHle). 3o0perenue VMutepHera u uudposusa-
LMsi 5KOHOMUKM AoBepuiau npouecc. K Ttomy
K€ aHAAUTUYECKUI CTPOV AaHTAMMCKOTO SA3bIKA
SIBASIETCST HanbOAee IMPOCTBIM AASI OCBOEHMS OOAD-
IIVIMM MaCCaMU AIOAEIL.

Ha aHrAmickom si3pike cO3paeTcsi 60AbIIast
4acTh AUTEpaTypbl 0 Mupe. [Ipuyem Ha HeM mu-
YT HE TOABKO «HOCUTEAU QHTAMICKOTO SI3BIKa»,
HO U AIOAY, AASL KOTOPBIX QHTAUICKUN SBASIETCS
BTOPBIM sI3bIKOM KOMMYyHMKauuu. B 2008 r. The
Times BIiepBble BKAIOYMA B CBOVI 3HAMEHUTDIN
crincok «The 50 greatest English writers since 1945»
He aHTAOCAaKCOHCKYI0 ¢pamuanio CaamaH Pymau
(Salman Rushdie). M ¢ aToro Bpemenu crnmucox
Takux paMuAmnit TOAbKO nomnoaHsiercs: Kapsyo
Ncurypo (Kazuo Ishiguro), Bukpam Cer (Vikram
Seth), Maika Onparxe (Michael Ondaatje), Ben
Oxpu (Ben Okri), Kepu Xbiom (Keri Hulme), Mo
(Mo) u ap. ITuko Aitep (Pico lyer) B cBoel1 cTaTbe
c roBopsiuM HazBaHueM “The Empire Writes Back’
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VIDOHMYECKM TIOAMEYAeT, YTO IPUCYKAEHME AUTE-
paTypHOM MpeMUM AMLIAM C QHTAOCAKCOHCKOM
bammameit yxe craao anomaaueii (Iyer 1993, 50-51).

B AaHHOII cTaTbe peyb MOMAET 00 UHOKYALIMYP-
HOU Aumepamype, Iop KOTOpOJ OyAeM MOHMMAThb
OpUTVHAABHbIE (HETIEPEBOAHBIE) XYAOXKECTBEHHBIE
IPOM3BEAEHMS, B KOTOPBIX SI3bIK OPMEHTVPOBAH
Ha MHOSI3bIYHYI0 KyAbTYpY (Kabakum 2011a, 84).
3.I. TIpomnHa Ha3bIBaeT TAKYIO AUTEPATYPY MPAHC-
AunesarvHou (TTpoumna 2017, 161).

ITpuyem sTa AUTEpaTypa CO3Aa€TCA KaK HOCK-
TEASIMU POAHOTO QHTAMIICKOTO $13bIKa, TaK U BTO-
poro. Takue TeKCTbI IBASIIOTCSI IPYMEPOM BTOPUY-
HOI1 KyABTYPHOJ OpMEHTaLVY A3bIKa. AHeAULlCKUll
A3bLK MENKYAbmYpHo20 0buteHus (AAMO) — ato
cBOeoOpasHasi pa3HOBUAHOCTb aHTAUIICKOT'O SI3bI-
Ka, XapaKTepu3YIoIasiCsi CBOEN AEKCUKOI U He-
KOTOPBIMU CrelpUIeCcKMMU 0COOEHHOCTSIMU
opranmsauuu Tekcra (Kabakum 1998, 70). U 3pech
VIHTEPAVHIBOKYABTYPOAOTIHSI TECHO COTIPSITaeTCsi
c reopueit World Englishes, 6epyeit cBoe Hauaao
C TeOpUY TPeX KOHLIeHTpuueckux Kpyros b. Kaupy
(Kachru 1985).

ITpou3BeAeHsT MHOKYABTYPHOV AUTEPATYPBI
MIMEIOT CBOeobpasHoe MoCTpoeHue. 3bIK Hammca-
Hus Standard English, Ho TOCKOABKY MHOsI3bIYHAS
KYABTYpPa COCTaBAsIET OCHOBY IIOBECTBOBAHMS,
AEKCUYEeCKOoe HalloOAHeHNe cMelnaHHoe: « This was
the community: the rod as the folk in the south
called it, or the mir further north» (Rutherfurd
1992, 15).

JHos3pryHBIM onmucaHneM KyApTypsl (VIOK)
3aHUMAETCS UHIMEPAUHSBOKYALINYPOA02US (TEPMUH
B. B. Kabaxuu) (Kabakun 2011b, 19). B Texkcrax
VOK Hapsiny ¢ KyABTYPHBIMU YHUBEPCAAUSIMU,
kortopsle B. B. Kabakuu Ha3bIBaeT noAuoHumamu,
CYLECTBYIOT UOUOKYAbMYPOHUMDL (CIIeLiaAbHAs
KYABTYPHasI A€KCHKa), B AAHHOM CAy4ae OPUEHTH-
poBaHHbIE B 00AaCTbh PYCCKOI KYABTYPBL. VIAMO-
KYABTYPOHVMBI BHYTPEHHE KYAbTYPbI Ha3bIBAIOT-
CS1 UOUOHUMAMU, A IAVOKYABTYPOHVMBI BHEITHIX
KyAbTYp — kceHoHumamu (Kabakun, beaoraazonsa
2012). I'Tpu 5TOM MEXAY KCEHOHMMOM U €T0 UAMO-
HVIMOM YCTaQHABAVBAeTCS KOPPEASLMs, IIPOYHas
CBS3b, KOTOPAsI TO3BOASIET OCYLIECTBUTD IIEPEXOA
OT KCeHOHMMa K ero nanonumy. B. B. Kabakun Ha-
3bIBAET 3TO MPUHUUNOM KCEHOHUMUHECKOU 00pa-
mumocmu (Kabaxuu, beaoraasosa 2012).

Taxum 06pasoM, peub MAET O IPSIMOM MEXKYAb-
TYPHOM AMAAOTe.

OCo0eHHOCTBIO TOAOOHOI AUTEPATYPBI SBASI-
€TCsI TO, YTO OHA ONMCHIBAET He BHYTPEHHIOIO
KYABTYPY @HTAMIICKOTO SI3bIKQ, a BHelIHI00. Cero-
AHSI MBI TTOroBOpUM 0 KHure 3. Pesepdopaa Russka
(Rutherfurd 1992), a TouHee 00 aHTAOS3BIYHOM
OIVICAaHUM PYCCKOM KYABTYPBbI HA OCHOBE 3TOM

KHUTY MAM QHTAMVICKOM $13bIKE€ MEXKYABTYPHOTO
o011eHNs1, 00paljeHHOM B 00AaCTb PYCCKOM KYAB-
Typel — AAMO (PK).

Poman 2. Pe3epdopaa Russka,
KaK IpUMep TeKCTa AHTAOA3bIYHOTO
ONMCAHUA PYCCKOI KYABTYPBI

Poman 3. Pesepdoppa Russka mosecTByeT yepes
VICTOPUY TPEX CeMell U3 TPeX COCAOBUM (60SIpCKO-
IO POAQ, CBSIEHHMKA U KPeCTbsIHMHA), 00beAU-
HEHHBIX OAHVM MECTOM, TA€ OHU BCe >KUBYT, ITOA
Ha3BaHMeM Pyccka, 3aXBaTbIBAIOIYIO U ApaMaTH-
yeckyi ucropuio Poccun — «terra incognita —
an unknown land of barbarous tribes, dangerous
steppe and impassable rivers» (Rutherfurd 1992, 9),
«endless landscape, where horizon succeeds hori-
zon, always the same» (Rutherfurd 1992, 10).
B nmoBecTBOBaHUM B 3aHMMAaTEABHOI popMe UCTO-
PUYECKOTO pOMaHa C 9AeMeHTaMu (paHTe3U aBTOp
A€AaeT IOIBITKY PaCKpPBITb PYCCKUI XapaKTep,
OTBETUTb HAa BOIPOC, KTO OHMU, PYCCKME, ONMCATD
VICTOPMYECKUI TyTh POCCUM ¥ TOHSITh OTHOLLIEHME
Poccum K 0CTaABHOMY MUPY CETOAHSL.

AeVicTBMe poMaHa HAUMHAETCS B AOMCTOpUYe-
CKIe BpeMeHa, 0KOAO 180 H. 3., KOTA He OBIAO ellle
Ha 9TOJ 3eMA€ HUKAKOT'0 TOCYAQPCTBA, KOTAA CBO-
OOAHbBIE TIAEMEHA KUAU U BEAU CBOI HEXUTPHI
OBIT, HO OBIAO Y>Ke IPOTUBOCTOSIHIE MEXAY AECOM
V1 CTEIbI0. ABTOP MICIIOAB3YET 3TO XyAOXKECTBEHHOE
IIPOCTPAHCTBO 1 BPEMSI POMaHa, YTOObI paccKasaTh
0 GOABKAOpPE MECTHBIX IIAEMEH, KOTOPbII IOTOM
HallAET CBOE OTPakeHMe B OBITY U B PYCCKUX Ha-
POAHBIX CKa3Kax.

TeKCTBl MHOSI3BIYHOTO ONMMCAHUSA KYABTYPBI
MMEIOT 0COOYI0 OPraHM3aLIMIO: K&KABII Pa3, KOTAQ
ABTOP BBOAUT KCEHOHMM B TEKCT, OH IOSICHSIET €ro
B «ITaPAAAEABHOM MOAKAIOUeHVM» (Kabakum 1998,
52), 4TO O3BOASIET COXPAHUTD TOYHOCTD U AOCTYII-
HOCTb TEeKCTa:

There were sure to be water maidens — rusalki —
in there, and if you were not careful they would come
out and tickle you to death (Rutherfurd 1992, 22).

Every child feared Baba Yaga the witch. You never
knew when she might find you as she flew through
the air in her mortar, her long feet and claw-like hands
outstretched, ready to seize little boys and girls,
carry them off and cook them. (Rutherfurd 1992, 23).

B 5TOM e IIepBOM pasaeAe CBOE KHUTY aBTOP
MIPMBOAUT PYCCKME HApOAHBIE TIECHY, TOCAOBULIbI
VI TIOTOBOPKM, OTPaKalollie MYAPOCTb HapOAA:
«In the still pool, the devils dwell» (Rutherfurd
1992, 22).

He yAMBUTEABHO IIPU STOM, UTO AAETCSI HE aH-
TAOSI3BIYHBIN AHAAOT, @ KAABKUPYETCsI CTPYKTYpa
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MIOTOBOPOK M3 PYCCKOIO S3bIKa. DTO TOUHee I03-
BOASIET [IePeAATh YUTATEAIO KYABTYPHOE COAepyKa-
HJe PyCCKOI'O HAPOAHOTO CAOBOTBOPYECTBA.

Pycckue HapoAHbIe CKa3KM YaCTO HAaYMHAIOTCs
dpasoit «B TpUAEBATOM LIapCTBE, B TPUAECATOM
rocyaapcTBe.» 3Aech Ke 3Ta ppasa BIAETAETCS
B AMIAAOT ITIEPCOHAKeEN 1 TOXKe IlepeAaeTCs KaAbKOIL:
«in the land of Three-time-Nine» (Rutherfurd
1992, 14).

Taxum 006pa3oMm, aBTOP AQ€T CBOEMY YUTATEAIO,
IIyCTh B CX€MaTMYHOM U CMABHO YIPOIIE€HHONI
¢dbopMe, epeXUTb KYAbTYPHBII OIIBIT AI0OOTO
pyccKoro pebeHka, KOTOPBbII1 TIO3BOAUT MY IIOTOM
HIOHATD APYTYe, O0A€€e CAO>KHBIE ITPOLIECCHI.

YCBOEHMIO KYABTYPHOTO COAEPYKaHMUs CIOCO6-
CTBYIOT U CTEPEOTUIIBI O PYCCKOI KYABTYPE, B U30-
OMAMM pacChINTaHHbIE TI0 TEKCTY:

What did it mean to be a Slav? <...> Was it that she
was musical? That she could be suddenly sad, then
suddenly gay? <...> For even if they get angry and
violent, they change back again in a moment. It was
that they were gentle (Rutherfurd 1992, 51).

Takux cTepeoTUNOB B TEKCTe OYAET MHOTO.
VIx mpoyTeHMe 3aBUCUT, B T. Y. I OT OCBEAOMAEH-
HOCTU unTaTeAs. VI3BeCcTHO, 4TO rAyOMHA BOCTIpUSI-
TUSI IPOUBBEAEHMSI «TIPEAOTIPEACASIETCS BCEIT CO-
BOKYITHOCTBIO IIPEALIECTBYIOIIETO YTEHUSI U yKe
CO3AQHHBIMY HaBbIKAMM IPOHVKHOBEHMSI B TEKCT»
(ApHoAabp 1973, 25). B kuure Pesepdopaa, Harpu-
Mep, eCAM MYX VIropb, To ’)keHa 00s13aT€AbHO
Oapbra, ecan cectpel — 10 Tarbsina u OAbra, ecan
HSIHS, TO ApMHa M OHa paccKa3bIBaeT CKas3Ku. Ecan
MAQALLMIT ChIH — 0bOsi3ateapHO VIBanymika (Iva-
nushka), koTopblit B HauaAe, BPOAE, BBITASIAUT
TaKUM 0eCXUTPOCTHBIM AypaukoM, Ivan the Fool
(Rutherfurd 1992, 55), Mme4yTaoLM cTaTh 0OraThl-
peMm (bogatyr), a B KOHL|e-TaK/ IPEACTAET MEPEA
HaMu U OoraTbipeM, ¥ TOCYAQPCTBEHHBIM MYXXeM,
6osiprHoM bobposbim (boyar):

And today, he was sure, he would begin his career,
following his elder brothers and his father, as a war-
rior, a bogatyr (Rutherfurd 1992, 50).

He was going to be a hero, a boyar (Rutherfurd
1992, 69).

3HauMMble TIOHATHUSA PYCCKOM KYABTYPbI aBTOP
BBOAUT 3aMIMCTBOBaHUSAMM, Hanlpumep, bogatyr,
boyar, Ipu sTOM KypCHUBOM BBIAEASIIOTCS elle
He OCBOEHHbIe aHTAUIICKUM A3bIKOM KCEHOHMMBI.
B napaArAeAbHOM NMOAKAIOYEHMY AQeTCs MOsICHEeHNe
AASL 0becrieyeHMsI AOCTYITHOCTHU TEKCTa.

CKBO3b IPU3MY AUYHBIX UICTOPUI, KOTOPbIE TaK
HAIIOMMHAIOT IPUTYY, HAIIPUMeD, O BO3BpallleHUN
bAyAHOroO CblHA, aBTOp IOKa3blBaeT BOCIIPUSITHE

NPaBOCAABUS PYCCKUM YEAOBEKOM, B LIEHTpe KO-
TOPOr0 MOAUTBEHHOCTb, CMUPEHIE U KPOTOCTD,
U MMOAKpPETAsIeT BCe M3BECTHBIM CTEPEOTUIIOM
BCEINpOLJALIEN PYCCKOM AYILIN.

ITop0OHBIE 3HAKOMBIE OOABILIEN YACTY YMTATE-
A€Vl CTePEOTUIIbI, YIIPOILAsi MHOTOCAOVIHBIV IIMPOT
KYABTYPHOTO COAEpP’KaHUs, TOTOBAT UMTATeAs
K BOCHPUATUIO BXKHBIX, HOBBIX AASI HETO MAEN,
HampuMep, YTO PyCCKUe KHs3bsI He CTPEMUANCh
B 3aITIAAHOEBPOTENICKYIO CEMbIO IPaBUTEAEI:

The courts in the land of Rus were not like those
of Western Europe. The Russian princes did not seek,
like the rulers of Bohemia and Poland, to join the
elaborate feudal network of Europe; nor were they
interested in its manners or the new ideas of the
knightly chivalry. Their models, rather, came from
the orient. For had not all the rulers of these vast
lands come from the east? (Rutherfurd 1992, 111).

Ta )Ke MbICAD ellje He pa3 OYAeT OBTOPSATHCS
B PasHBIX U3BOAAX. HanpuMep, OAVH 13 OTIIPBICKOB
cTapuHHOTO 60sipcKoro poaa bobpoBeix paccysx-
AQET, UAAIOCTPUPYS U3BEYHBIN CIIOP CAABSIHO(DUAOB
U 3aIIAAHMKOB:

‘T have no need to travel abroad now. The answer
to Russia’s problems lies here, in Russia’ And in a few
brief words he sketched out his new vision. “The
Church is the key, he explained. ‘If Russia’s guiding
force is not religion, then her people will be listless.
We can have western laws, independent judges,
perhaps even parliaments. But only if they grow
gradually out of a spiritual renewal. That has to come
first!‘And Adam Smith?” “The laws of economics still
operate, but we must organize our farms and our
workshops on a communal basis — for the good
of the community, not the individual’ ‘It won'’t be like
the West then, after all! ‘No. Russia will never be like
the west! (Rutherfurd 1992, 725).

ITop0GHBIE pacCy>XKAEHMST 0COOEHHO CAOYKHBI
AASI BOCIIPUSITHS 3aITAAHOTO UNUTATEAS], IOCKOABKY
pasbyMBaIOT CTEPEOTUII O CTPEMAEHUN PYCCKUX
CAUTBCS B €AVHOM LIMBUAM3ALMIOHHOM ITOpbIBE
C 3aITaAHBIM MUPOM.

BmecTe c TeM OTAEABHO CA€AYeT OTMETUTD
rayboKoe MPOHUKHOBEHNE aBTOPa B MAaTEPUAA.
OH He pucyeT MHOrooOpasHoe pyccKkoe 00111ecTBO
MOHOXPOMHO1 KPacKoi1, OTMeuas ! PACKOA DAUT,
VI pa3Hble YasiHUSI HMBIIMX U BBICIIUX CAOEB
oblecTBa.

Tak, Koraa KpeCcTbsIHCKasl AOYb SIHKa 11 OTIIPBICK
6aaropoaHoro 6osipckoro popa bobpossix u3 Pyc-
CKM OKa3bIBaloTCs o AeaaM B HoBropoae Bo Bpe-
M1 mpaBAeHMs TaM AaekcaHppa Hesckoro, yxxe
nocAe 6uTBbI Ha UyacKoM o3epe, T. e. iocae 1242 1.,
¥ SIHKa, IPUCAY>KMBAs, CABILIAT PasroBOPbI KYIILIOB
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Y ABOPSIH 00 UX MOAUTUYECKUX MTPEAITOYTEHMSIX,
OHA He MOJKET CAEP>XaTb YAUBAEHMSI:

‘<...> there are those in this city, and still more in our
neighboring Pskov, who still would be happy to see
the Germans ruling here’ Since being in Novgorod,
Yanka had heard that, at the very time when Prince
Alexander had been defeating the Swedes and Ger-
mans, the leaders of the city of Pskov had actually
taken the German side. “When Alexander came back
to Novgorod, he hung the German sympathizers
here, you know’ <...> “The rumour is that Prince
Andrei [Alexander’s brother] secretly prefers the
Catholic Germans and Swedes <...> Could this real-
ly be? Though Yanka, in her simplicity, understood
that some princes might be stronger and braver than
others, it had never occurred to her that they might
be playing cynical games with the lands of Rus
(Rutherfurd 1992, 205).

ITH >)Ke HACTPOEHU S OYAYT HOBTOPSATHCS U OIN-
CBIBATbCA aBTOPOM Ha pa3HbIX BUTKax Poccurickon
nctopun — u B npasaenue Ilerpa I, u B HempocTon
XIX B. [I[pyyeM 3TOT MUPOBO33peHYECKUI PACKOA
B PYCCKOM/POCCHUIICKOM OOIIeCTBE CYIIECTBO-
BaA He MeXXAY COLMAABHBIMU CAOSIMU, CPEAU
BCEX CAOEB OBIAM KOHCEPBATOPBI I AMOEPAABL.
ABTOp TOHKO MAAIOCTPUPYET 3TO Ha IIpUMepe
YAEHOB OAHOM 1 To e ceMby bobpoBbix: «If my
son’s a born conservative, I suppose I am a born
radical, he thought with a smile» (Rutherfurd
1992, 864).

ITokasaTeAbHO Ha3BaHMe OAHON 13 IAAB KHUTU
«Fathers and Sons», rae eCTh U HUTMAUCTBI, U XOXK-
AeHle B HapOA, U TTOsIBAE€HNE [TePBbIX PEBOAIOLIO-
HEepOB:

“You are what they call a Nihilist, he said. Every edu-
cated Russian knew something of these radical fellows
after they had been described in Turgenev’s famous
novel Fathers and Sons a few years before (Rutherfurd
1992, 759).

Nicolai and his friend were not alone: their strange
mission amongst the peasants was being repeated in
other villages all over Russia, in the movement known
to Russian history as the Going to the People (Ruth-
erfurd 1992, 774).

Taxk, Pesepdopa cTapaercst BIAETaTb KYABTYP-
HYI0 MH(}OpMaLMIo B TKaHb IOBeCTBOBaHM. [Ae-
TO yIpolasi BOCIPUATHE, HATIpUMep, IIPY IIOMOIIN
anaaoroB Prince Alexander, Russian princes.
Ho B 60ABIIMHCTBE CAYYaeB CTapaeTCsI CAEAOBATh
MPUHLMITY TOYHOCTY TOAQYM MHPOPMALIMY B TEKCTE,
VICTIOAB3Ys 3auMCTBOBaHusA rusalki, bogatyr, Nihil-
ist, boyar, Baba Yaga, numeHa, koropble HeCcyT
B ce0e pycCKuMil KyAbTYpHBINT Kop — Ivanushka,
Sviatopolk, Misha, Nicolai, Ilya, Tatiana, Olga
1 Ap. HeocBoeHHbIe 3aIMCTBOBaHNS BBIAEASIOTCS

KYPCHBOM, & OCBOEHHbIE CAOBApHble KCEHOHVIMBI —
boyar — He BbIAEASIOTCSL.

Pesepdopa 4acTo UCIOAB3YET KaAbKU U3 PyC-
CKOTO $I3bIKa, KOTOPbIE TOKE 00AAAQIOT BBICOKOIT
CTEINEeHbI0 TOYHOCTY U TIPY 3TOM MOTUBMPOBaHHBIM
3HAY€HMEM, TI03TOMY YAOOHBI AASI BOCIIPUSITHS
yutareaeM: the Going to the People, Fathers and
Sons, moroBopku 1 GOPMYABI CKa304YHOTO ITOBe-
ctBoBaHus: in the still pool, the devils dwell; in the
land of Three-time-Nine.

BMmecTe c TeMm, KaK HU CTapaeTcCsl aBTOp MPO-
HUKHYTb B PYCCKUII XapaKTep, He BCe Y HErO IOAY-
yaetcs. Ho caepayeT oTAQTh MY AOASKHOE, OH YeCT-
HO QUKCUPYET Aa’Ke TO, YTO He MPUHMMAET.
KoHuenuus «cuapHOro Aupepa ¢ BAaCTbio ot bora
u c borom B Ayiie» Bceraa Obiaa yy>XAa 3allapAHOMY
YUTaTeA. ABTOP PacCy>KAQeT 00 9TOM B paspeAe
o Baapumupe MoHomaxe, 1113 r., BeiparomeMcst
AVIAEPE PYCCKOTO CPeAHEBEKOBbSI M IIOKa3bIBaeT
CBO€ OTHOLIEHVE Yepe3 AMAAOT Xa3apCKOro KyILia
u 6osipuna bobposa:

“Your princes of Rus <...> None of them knows how
to organize an empire. They have no proper laws,
no system. “We have laws’ <...> ‘Rudimentary laws
of the Slavs and norsemen. Your church laws are
better, I admit, but they are Greek and Roman, from
Constantinople <...> Your princes either break the
law or do not enforce it — or just have no laws
to prevent them oppressing the people’ “The law is not
everything <...>" There was a better way. A Christian
way <...> The Jews had given mankind God’s law. But
then had come the Son of God, with a greater truth —
the rule of grace, of God’s direct love, which is greater
than earthly rules and regulations. This was the
wonderful message which the new Church of the
Slavs would demonstrate to the vast world of forest
and steppe (Rutherfurd 1992, 144-145).

BoT OH cekpeT pycCKoil AyIIM — >KaXKAQ CIpa-
BEAAMBOCTU U JKEAQHME BCE A€AATh IO AIOOBH,
1o cepaLy. VI mpusHaHue aBTOpa 0 HEBO3MO>XKHOCTHU
NPVHSTD TaKyl KOHLIENUMIO 3allaAHbIM MMPOM:

How could he tell old Zhydovin this? The Jews would
never accept it... ‘All we need, he told the Khazar,
‘is a wise and godly man, a true prince, a strong
ruler’ (Rutherfurd 1992, 146).

J 3paech aBTOp AQ€T CBOIO OL|EHKY MPSIMBIM
aBTOPCKUM KOMMeHTapueMm: «It was a medieval
phantom that was to be the curse of most of Russian
history» (Rutherfurd 1992, 146).

Pesepdopa elie He pa3 OyaeT BO3BpalLaTbCs
K 3TOMY BOIIPOCY B CBOeM IOBECTBOBAHUN, pac-
CMaTpUBATDb C PA3HBIX CTOPOH Ha Pa3HBIX BUTKAX
PasBUTHS PYCCKOM UCTOPUU. DTO CTAHET OAHUM
U3 AeUTMOTMBOB KHUru. Hampumep, mbicau

10 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-1-6-19
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6osipuHa [Ipoxonust Bo6poBa, XUBILIETO B 3MIOXY
ITetpa I, 1 3p€ech )Ke OTHOLIEHME aBTOpa:

Procopy had assumed that, just as the villagers in Rus-
sia can build a house in a day, so with a strong lead-
er and a titanic effort, a new order can be imposed
from above. This belief is the perennial tragedy
of Russia (Rutherfurd 1992, 482).

K xoHLIenIM CMABHOTO AVAEPA aBTOP BO3Bpa-
waeTcs u B raaBax o6 ViBane [posnowm, u Ietpe I,
1 Aaexcanppe 11, mokasbiBas, Kak OHM BOCIIPUHU-
MaAUCh B POCCUIICKOM OOIIeCTBE:

The mighty autocrat was like a personal father to his
people (Rutherfurd 1992, 408).

“The Tsar is like a sparkling sun’ the Russians liked
to say (Rutherfurd 1992, 409).

HeoObryHble 00pa3pl AAS 3aITAAHOTO YUTATEAS
HaMepeHHO MepPeAQITCs KaAbKaMU U3 PYCCKOTO
s13pIKa. Tak, aBTOp IMOAUEePKUBAeT UX Iy>KEPOAHOCTD
U IPV3BIBAET YUTATEASI TAYO)KEe IPOHUKHYTD B He-
3HaKOMOE COAEPIKaHMe PyCCKOM KYAbTYPbL. MeTKo
MOAMeYasi AETAAH, OH IIOCTETIEHHO BBIPYICOBBIBAET
BOCIHPUSITHE PYCCKMM YEAOBEKOM 00pasa ImpaBu-
teast. Hanpumep, nomeniuk Hukoaait bo6pos,
B CTYAEHYeCKYe TOABI Tepe0OoAeBIINIT HUTMAV3MOM
U XO’KAEHVEM B HapOA:

Immediately after the assassination of his reforming
father, the new Tsar Alexander IIl had moved decisively
<...> It was a police state. And yet, Nicolai thought,
perhaps it was for the best. Atleast it was order. True,
there had been a few strikes <...> But there had been
no more bombs. And as he looked out at the winter
city a thought suddenly occurred to him <...> it’s as if
the Russian empire has been under snow for the last
ten years <...> but the snow also protected the land;
under it, delicate seeds could survive the howling
winds above. Under the great snow-covering of tsarist
rule, perhaps Russia could slowly prepare herself for
her new and different future in the modern world.
And when the time is right, he thought, our Russian
spring will be beautiful (Rutherfurd 1992, 828).

Taxoe MOHMMaHMEe PYCCKOV KYABTYPbI HE 4acTO
BCTPETHLID Y MTHOCTPAHHOTO TICATeASL. 3AeCh JKe BMe-
CTe C OTCTAAOCTbIO MaTprapxaAbHou Poccui roBo-
PUTCSI 0 HAYAAE €€ MHAYCTPMAABHOTO pasBuTyst: « The
Trans-Siberian Railway. There would be nothing
quite like in the world» (Rutherfurd 1992, 830).

ITpu aTOM aBTOp OTMEYAET U CBOOOAY BEPOUC-
MIOBEAQHNS B LIAPCKOI POCcuy 3TOro «CHEXXHOT0»
BpeMeHN:

“The Street of Toleration’ they affectionately called
the Nevsky, these days. On it, almost side by side,
could be found the churches of Dutch Calvinists,

German Lutherans, Roman Catholics, and Armenians,
as well of course as the many Orthodox ones (Ruther-
furd 1992, 829).

rOBOpI/ITCH (o] HaCbIH.LEHHOIZ MHTeAAEKTyaAbHOVI
n XYAO)KCCTBEHHOIZ JKM3HM PYCCKOTO BbICHIET'O
O6H.1€CTBa M MHTEAAUT€EHLUUN. PaCI_IBET MY3bIKaAb-
HOro MCKycCCTBa:

Russian geniuses who had suddenly burst into the
world in the last few decades: Tchaikovsky, Mousso-
rgsky, Borodin, Rimsky-Korsakov (Rutherfurd 1992,
829).

ITOCTOSIHHO MAYT OTCBIAKM K IPOV3BEAEHUAM
Y1 MBICASIM T€HMEB PYCCKOM AUTEPATYPBI:

<...> the so-called ‘fat journals’ which had become
such a feature of Russian intellectual life at that pe-
riod. In these might be found in serial form, the
latest works of great novelists of the day: Tolstoy,
Dostoyevsky and Turgenev (Rutherfurd 1992, 756).

NsBectHOoe ctuxorBopenue A. C. IlymkuHa
«K cectpe», koTopoe oH Hamucaa B 14 AeT, A€TAO
B OCHOBY CIOXKeTa 11eA0l1 TAaBbI ‘1817, rae 10HBIN
Seriozha (Rutherfurd 1992, 635-642) cberaer us Au-
yes B Llapckom Ceae — The school of Tsar’s sum-
mer residence in Tsarskoe Selo (Rutherfurd 1992,
635) — 4TOOBI YBUAETBCS CO CBOEN cecTpoit OAb-
roi, BocnutaHHuLern CMOABHOTO MHCTUTYTA 0Aa-
ropoaHbix aeBul; — Smolny School (Rutherfurd
1992, 636). AOBOABHO OIIPaBAQHO B AAHHOM CAy4ae
yIpOllleH/ e KYABTYPHOTO COAEPYKaHMS U UCIIOAb-
30BaHue aHaaora school B HazBaHMsIX 060MX y4ued-
HbIX 3aBeAeHMiT. OHO He BEAET K ICKa)KEHVIO CMbIC-
A2 VI CIIOCOOCTBYET YCBOEHUIO BaYKHOM KYABTYPHOI
mH}opMaLuy, BEIPAXKEHHOI B IIEPBYIO OYEPEAD
tonioHnmamu Tsarskoe Selo u Smolny.

Tak, aBTOp cTapaeTcs I0Ka3aTh CBOVICTBEHHbIE
PYCCKOMY XapaKTepy YepTbl, KOTOpbIe epeKAUKa-
IOTCSI C U3BECTHBIMU IIPOU3BEACHMUSIMU AASI IIO-
CBSILIIEHHOTO YUTATEAS», @ AAS HOBUUKOB TaKOe
YIpOILeHNE TI03BOASIET C HAAEKHON CTENEeHbIO
TOYHOCTY 0003HAYNTD U He TIePeBPATh ABVKEHUS
AYLLIY PyCCKOTO YEAOBEKA, UYTh AYYLIIe TOHSITh, YTO
OIIPEAEASIET €r0 MOCTYIKY U TIOMBICABIL.

He 3abpiBaeTcs 1 1300pa3uTeABHOE UCKYCCTBO.
OOBbepVHEHMST XYAOXKHUKOB MPEACKa3yeMoO BBO-
ASITCSL B TEKCT Ipu nomolny Kaaek the Wanderers
(Rutherfurd 1992, 756), The Blue Rose, The Golden
Fleece (Rutherfurd 1992, 914). OTel; 3SHAMEHUTOIO
1oBearpa ABopa Ero VmmnepaTopckoro Beanyectsa
npu6beiA 3 OpaHLUY, TO3TOMY €ro paMuAKS 3a-
KOHOMEPHO TPAaHCAUTEPUPYETCs Ha ppaHLy3CKUit
maHep Fabergé the jeweler (Rutherfurd 1992,
829). YIOMMHAIOTCSI BEAYIIIME XYAOXKHUKY BTOPOII
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nmoAoBuHbl XIX B. — Havaaa XX B.: Repin, Surikov,
Serov, Levitan, Vrubel (Rutherfurd 1992, 871).
MHoro MecTa yaeasieTcsi Teatpy: the great Pavlova
dance, the Moscow Arts Theatre, the playwright
Chekhov (Rutherfurd 1992, 872), the bass voice
of the legendary Chaliapin (Rutherfurd 1992, 934).

Boo6je dppaHiysckas TpaHCAUTEPALIUS HEYAU-
BUTEABHA AASI UCTOPUYECKUX KCEHOHMMOB TOTO
MePUOAA, 0OCOOEHHO MMeH COOCTBEHHBIX TeX Aesl-
TeA€l KYABTYPBbI, KOTOpPbI€ TIOAYIMAY MUPOBOE
npusHaHue B ToT nepuop — Fabergé, Chaliapin,
Tchaikovsky, Rachmaninoff, Benois nau mysbixaab-
HBIX ITPOU3BEAEHUN, Ha3BaHMUM KOMIAHUN —
Diaghilev’ Ballet Russe, Stravinsky’s Petrouchka
(Rutherfurd 1992, 934). ®paHiy3ckuit ObIA Z3biKOM
memKkyrbmypHozo oouenus (IMO) Toro BpemeHun
Yl UMEHHO 4epe3 GpaHLy3CKUII sI3bIK PYCCKasi KYAb-
Typa HaXOAMAQ CBOIO MUPOBYIO ayAUTOPUIO.

CoBceM y>K HEOKVMAQHHBIM U YAVBUTEABHBIM
B yCTaX aHTAOSI3BIYHOTO IUCATEAS SIBASIETCSI €70
paccy>kAeHue 1 Ipy3HaHNe Pa3BUTUSI AEMOKPATH-
4yecKux npoueccoB B Poccun. HaumHaetcs Bce,
KOHEYHO, CO CPEAHEBEKOBOTO Beye. [IoCKOABKY 5TO
CKOp€ee XYAO>KeCTBEHHBII TEKCT, B HEM He AQeTCs
YICTOE ONPEAEAEHNE, YTO ITO TaKOe, HO OYepuM-
BAeTCsT KOHTEKCT:

<...> outside the citadel, the city assembly — the
famous veche — was meeting. All the people had
gone there. The new citadel was eerily quiet <...>
There were a few women and children, and the oc-
casional priest in the street, but it seems that the
whole male population had gone down to the veche
in the suburb. <...> Even the Prince of Kiev himself
was afraid of it. Usually, of course, it was tame enough
and run by the leading merchants. But in time of cri-
sis, every free man of the city had the right to attend
and vote. ‘And when the veche revolts it is terrible
<...> Even the prince and the druzhina can’t control
them’ (Rutherfurd 1992, 78).

CaM KCeHOHMM veche BBOAUTCS 3aIMCTBOBA-
HYEM, I0AYEPKIBasl YHUKAABHOCTbD 3TOT'O SIBA€HUS
AASI PYCCKOV KYABTYpPBI. IIpruem He caydaitHO
aBTOP AOIIOAHUTEABHO BBOAUT IIpUAAraTeAbHoOe
famous. Maao rae B XII B. B EBpomne cymectBoBa-
AO TaKOe HapOoAHoOe yrpaBaeHue. I1o)Kaayi1, ToAb-
Ko B VIcAaHAMY 3HAMEHUTBIT AABTYHT. AOCTYITHOCTD
obecrieurBaeTCs OMMcaTeAbHbIM 060poToM the city
assembly u paAbHelIILIeN SKCIAMKALMEN, KOTopast
OTIpeAEASIETCSI KOMMYHUKATYBHBIM 3aAaQHUEM XY-
AO>KeCTBEHHOT'O TeKCTa IpousBeAeHus1. VI3 nmosic-
HEeHMsI OUEBMAHO, YTO TOAOCOBAAO BCe CBOOOAHOE
MY>KCKO€e HaceA€eHVEe TOPOAA BHE 3aBUCYMOCTY OT
COCAOBUIA, 1 UTO pelileHVie BCEHAPOAHOTO Beye ObIAO
32KOHOM AASI BEAIKOTO KHs1351, KOTOPBIV B OOBIYHbIE
AHV PYKOBOAVIA TOPOAOM.

CpaBHUM, KaK KCEHOHUM Veche ynotTpebAsieTcs
B GyHAQMEHTAABHON KHUTe 1o uctopun Poccun
«Russia and the Russians» Ayxeppu Xockuura
(Hosking 2002), 6puTaHCKOT0 UCTOPUKA, COBETO-
AOTA U CIIELIMAAMCTA IO PYCCKOV VICTOPUH, IPO-
¢dbeccopa AOHAOHCKOIO YHUBEPCUTETA, YAEHA
BpuTtaHckoit akapemuu u KopoaeBckoro uctopu-
4ecKoro o0IiecTBa, MOYETHOTO AOKTOpa VHcTU-
TyTa Poccuiickoi ncropum:

In towns, which began as military, administrative,
and religious centres for tribes and gradually at-
tracted commerce and manufacture, the term veche
came into use (connected with the word meaning
to “know”). All these assemblies grew out of tribal
gatherings and had nothing in common with parlia-
ments. They were not representative assemblies: they
offered a place to all free adult male members of the
community, usually those who owned land or ran
a business, however small. Slaves and women were
not represented, and probably not immigrants either
(Hosking 2002, 35).

Yuras Takoe ONucaHKe, HEBOABHO 3aAA€lIbCs
BOIIPOCOM, IIpUYeM 3AeCh IIPeACTAaBUTEABCTBA
B IIapAaMeHTaXx, KoTopble B EBporne cTaau noss-
AATbCS TOABKO B XVII B.? Beue pycckux ropopoB —
Kuesa, Beanxoro Hosropoaa, PoctoBa Beauxoro
U T. A. — VMEET CMBICA CPaBHUBATh C AAPTUHIOM
Mcaaupuy, TOSIBUBIIMMCS PUMEPHO B TO >Ke Bpe-
M. Ho mouemy-To aBTOp NpepllounTaeT NepeMe-
CTUTBCA YYyTb AU He Ha TBICSYEAETHE BIIEpeA,
YTOOBI TIOSICHUTD YUTATEAIO, YTO 3TO Takoe. Oro-
BOPKa PO MUTPAHTOB 3A€Ch 0COOEHHO KpacHOpe-
4Y1Ba — HEBOABHO BCIIOMMHAEIIIb, YTO KHUTA BBILIAQ
B reyarb B XXI B.

OaHaKo 3TO He yAMBUTeAbHO. HecMOTpst Ha ray-
00KMe BBIBOABI, MHOTAQ OYeHb TOHKIME HAOAIOAEHUS
o Poccun, chopmupoBaBLINIICS KaK YUEHBI B TOABL
MPOTUBOCTOSAHUA B XOAOAHON BOVIHE U paclBeTa
COBETOAOTMYECKOI HAayKU Ha 3amape, A. XOCKUHT,
POXAEeHHbBIN B 1942 1., TO)Ke He CMOT ITIOAHOCTbIO
MIPEOAOAETb YCTAaHOBAEHHbBIE AASI OCBEIeHU
PYCCKOM KYABTYPBI 4 €e UCTOPUM paMKH, U CTe-
peoTuIIbI.

ITopaBaTh MHGOPMALINIO O AEMOKPATUIECKUX
POCTKaxX B pOCCUIICKOM OOII[eCTBE B MOAOKUTEAD-
HOM KAKOYe BOOOII[e He MMPUHSATO, STOTO MPOCTO
He MOJMIMYT, He IPUMYT VAU He IIPOITyCTUT PeAaKTOp:

Demokratizatsiya — another troublesome word
because it does not mean the same thing as its Eng-
lish equivalent — democratization (Canadian Tribune
29.02.1988; nurt. nmo Kabaxkuu, Beaoraasosa 2012).

ABTOp CTaTbyt HAMEPEHHO UCIIOAB3YET A0KAAO-
U0 PYCCKOM KYAbTYPHI demokratizatsiya (3aum-
CTBOBAHHBINl AOKAAbHBIII BAPMAHT MHTEPOHUMA,
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BBOAVMBIN B TEKCT AMOO BO U30eKaHMe AOYKHBIX
APY3eil TlepeBOAUMKa, AUOO U3 CTUAUCTUIECKIX
coobpaskennit (Kabakum 1998, 63)), 4T00OBI MOKa3aTh
pasHULY BOCIPUATHSI AQHHOTO CAOBA B Pa3HBIX
KYABTYpax.

K coskaaennio, mopo0Hast mopava nHbopmams
SIBASIETCS TIPEBAAMIPYIOLIENl B aHTAOSI3bIYHON AM-
Teparype. COBETOAOT VA KPEMAMHOAOTY — C OA-
HOI1 CTOPOHBI, PO} ECCOHAABHBIE 3HATOKM PYCCKOM
VI COBETCKOM KYABTYPBI, @, C ADYI'OJl — BBIIIOAHSIO-
1[/i€ TOCYAQPCTBEHHBIN 3aKa3 U COOTBETCTBEHHO
IIPEACTaBASIIOLE TEeHEPAABHYIO, B AYULIIEM CAydae
HACTOPO’KEHHYIO0, AHUIO CBOETO FOCYAAPCTBA (IT0A-
pobHee cm. Kabakun 2021).

Tem yAUBUTEABHEE 1 3HAUUTEAbHEE SIBASIIOTCS
IPOTMBOIIOAOXHBIE TpuMepbl. Bo3moxHo, popmar
XYAOKeCTBEHHOTO TeKcTa paeT Pesepdopay He-
00x0AMMYI0 CBOOOAY ITOBeCTBOBaHM:A. Bo Bcsikom
CAy4Yae, OH SIBHO C YAOBOABCTBYMEM PaCCKa3bIBaAET
0 3aPOXKAEHIU AEMOKPaTUYECKIX IIPOLIECCOB B POC-
CUIICKOM 0O0111eCcTBe:

The reforms which pleased Misha Bobrov the most
were the new local assemblies. For these were the
bodies known to history as the zemstvos — zemstvo
meaning: ‘of the land, the community’ — in the
country; and the dumas — the duma being the ancient
Tsar’s council — in the towns. And Russia had seen
nothing like them before. In every district, town and
province, these assemblies for local government were
elected by all taxpayers, whether gentry merchant
or peasant. ‘So now, Misha cheerfully claimed, ‘Rus-
sia has entered the modern world of democracy too!
(Rutherfurd 1992, 751).

KOHe‘IHO, ABTOpP OIMCBIBAET M OrpaHUNYEHUA:

True, the zemstvos and dumas had only modest
powers; and key posts like that of governor and the
police chiefs were all appointed by the Tsar’s govern-
ment. True, there were some special features in the
election. In the towns, for instance, the votes were
weighted by how much in taxes were paid... But all
the classes have a say. Besides — and this was, perhaps,
the thing Bobrov liked best of all — these zemstvos
gave men like him a role in society. <...> “We have
always served Russia, he could still say, with a trace
of satisfaction (Rutherfurd 1992, 751-752).

B nocaepHeM IpeAAOSKEHUU 3BYUUT ellle OAVH
AEVITMOTUB KHUT'U. Pycckoe ABOPSIHCTBO Bceraa
CAyXuAO 1apio 1 OTeyecTBy, M pasHULA B TIOHU-
MaHMM 3TOT'O CAY’KEHMSI B 3aIIaAHOM Mupe 1 Ha Pycu
HaTASIAHO TIepeAQeTCs uepes3 B3TASIA 3aII0P0XKCKO-
ro Kazaka AHApesi, KOTOPBIV IIpMe3>KaeT B COCTaBe
AeAeraluyy OT 3allOpOKCKOro rerMaHa borpana
XMeABHUIIKOTO ITPOCUTH PYCCKOTO Lapst AAekcest
MuxaiAoBu4a B3sITh 3aMIOPOXKCKMUX Ka3aKOB ITOA
CBOIO PYKY U 3aLIUTY:

Nikita involuntarily lowered his voice even to speak
of the horror. “They cut of the head of their own King,
Charles I, not four years ago! <...> His face puckered
up into an expression of utter contempt and loathing.
<...> “They are worse than the Poles. Thank God we
know that we are the Tsar’s slaves.Several times
before Andrei had noticed this manner of speaking.
The common people would call themselves the
Tsar’s orphans, and the official service classes
seemed positively proud to call themselves his slaves.
So far he had assumed it was a figure of speech; but
watching his new friend Nikita now, he was not sure.
It was strange (Rutherfurd 1992, 416).

Aas AHppes, BBIPOCILIETO B BOABHBIX Ka3aUbMX
CTeIlsIX, He TIOHATHBI TaKMe HaCTPOeHUsd, Aa ellle
Y B ycTax pycckoro 6osipuna. OH, moXKaAy, 60Ab-
1Ie KM3HU AOPOXXUT CBOEI CBODOAOIT 1 BEPOIA.

ITpucoepuHeHue 3eMeAb COBPEMEHHOM YKpau-
Hbl K MOCKOBCKOMY IOCyAQpCTBY 3aHMMaeT 3Ha-
YTEeAbHOE MeCTO B KHure. HaumHaeT aBTOp € BOC-
CTaHuA 3alOPOXKCKMX Ka3aKOB, TOHKO ITOAMeYast
HacTpoeHMs KazauecTBa cepeartHbl XVII B.:

The rich Ukraine: the golden land. Why then should
old Ostap, as he surveyed his swaying wheat, com-
plain? ‘God gave us the best fields and then sent
a plague of locusts to devour them! It was because
the Ukraine was ruled by the Catholic King of Poland
(Rutherfurd 1992, 363).

CoBceM yXX YAMBUTEADHO BepHO€ IIOHVMaHe
U OTpakeHMe aBTOPOM PacKoAa IPaBOCAABHOTO
KazadyecTBa [eTMaHIMHBI U KATOAMYECKOTO TIpa-
Bawero cocaoBus Peun [TocroanToit, Kyaa Ha TOT
UCTOPUYECKUI MOMEHT 3TU 3€MAU BXOAVAU:

<...> the Ukraine discovered what it meant to live
under contemptuous Polish lords. How dare a Polish
noble despise a Cossack! Were not the Cossacks free?
(Rutherfurd 1992, 364).

Above all, he (a Pole — kommenTapuii A. A.) despised
their Orthodox religion, and their illiterate mumbling
to their icons. ‘It is, he would say definitively, ‘a reli-
gion fit only for serfs! (Rutherfurd 1992, 371).

This religious split between lord and peasant in the
Ukraine (Rutherfurd 1992, 371).

/1 Aaabliie TPOAOAXKAET Pa3BMUBATh 3TY MBICAD,
MMOABOASL UMTATEAST K HEU30EKHOCTU OOpaleHus
Ka3aKOB K PYCCKOMY T'OCYAQpPIO 38 IIOKPOBUTEAD-
CTBOM:

<...> it was clearer each year that the only hope for
the Cossacks lay to the north and east, with Russia.
Only the Tsar would respect the Orthodox religion;
only he could protect the Ukraine from mighty Poland.
The problem was that Russia was unwilling. The great
empire of the north had troubles of her own; she had
no wish to risk a costly war with a furious Poland
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if she accepted the Ukraine. Bogdan (Khmelnitsky —
KoMMeHTapuit A. A.) sent messengers <...> (Ruther-
furd 1992, 401).

KpynubiMyu MaskaMy, HO AOBOABHO BEPHO
aBTOp FOBOPUT O TOM, YTO ceMb AeT borpaH XMeAb-
HULKUM TIOCBIAAA ITOCOABCTBA B MOCKBY, MoKa
Lapp Bces Pycn Aaexceit MuxaiiAoBUY He CO-
TAACUACS B3SThb Ka3aKOB U 3eMAU [eTMaHIIMHbI
II0A CBOIO 3aIUTY. A 3aTeM HaYaAaCh Hen30eKHas
BoitHa ¢ [ToAblires1, 1 aBTOP AOBOABHO TOYHO ITOA -
MeydaeT OTHOLIEHMs Ka3aKOB, PYCCKUX U TaTap
B XOA€ 3TOV BOMHBI.

EAvHCTBEeHHOE BO3paykeHNe B 3TOM YaCTU KHU-
v BeI3biBaeT caoBo Ukraine, XOTs 1 UCIioAb3yeMoe
C OTIpeAEAEHHBIM apTUKAEM, YTO YKa3bIBaeT Ha ero
TeppUTOPUAABHYIO IPMHAAAEKHOCTD, @ He Ha3Ba-
Hle TOCYAQpCTBa:

Some time ago now, this ancient Kievan territory
had acquired another name, for this was the Ukraine
(Rutherfurd 1992, 363).

I xots kHura Pesepdopaa, 1o cyTu, HoBeCcTBY-
eT 00 UCTOpUM OAHOTO HapOAA — PYCCKOTO Ha-
poaa — ot Kuesckoit Pycu oo MockoBcKoro
rocypapcTtsa 1 Poccuiickoit umnepuu, yepes pe-
BOAIOLIMOHHbBIE TOABI K CoBeTckoMy Cor03y — 3TO
YTBEP)KA€EHME He COBCceM BepHO. B reorpaduyeckom
CMBbICAE Ha3dBaHMe YKpaluHa 3aKpelnyAOCh U CTAAO
HIMPOKO pacHpocCTpaHATbcsa Toabko B XVIII B,
KOTAQ 3TU 3eMAU OblAM B cocTaBe Poccuitckoit
MMIIEPUU YK€ OKOAO CTa AeT.

BosbmeM TOAKOBBIN cAOBaph B. Aaas, ypoxeHn-
1a Maaopoccun, ExareprHocaaBckoit rybepHun,
u3AaHHBIN B 1882 r.:

VKPAVIHBIV u yKpauHHbIi. KpaltHuil, y Kparo,
Ha KPalo Yero HaXOASIIMIICS; AAAbHU, IOT PaHUYHBII,
HOPYOEXKHBII, YTO Ha KpalTHUX IIPEAEAaX TOCYAAPCTBA,
Cubupckue ropopa BCTaphb 3bIBAAMCH YKPATHBIMIL.
A ropoa CoaoBelKoiT MeCTO YKpauHHOe, AKTBI. YKpai,
yKpaitHa, 00AaCTb C Kpaio TOCYAAPCTBA MAY YKPalTHas.
AaTyHBI B3s1Ia YKPaHbI HEKOAMKO ITCKOBCKUX CEA,
crap. Aake AO YKpauHBbI HaIlIel CTPaHbI MOAAABCKOIA,
crap. Ha ykpauHe, Ha cTyaeHoM Mope, ctap. HeiHe
Yxpannoi1 30ByT Maayio Pyce. Ykpaexk M. moaoca
110 Kparo 4yero-Anbo, KpoMka. YKpauThCs ICK. CTaTb,
MMOCEAUTDCS C KPalo; MPUATU K KOHIIY, KOHUUTD YTO.
YKpauBaTh, YKPOUTbH YTO, ype3aTh, YMEHBIIUTD, y0a-
BIUTb B KPOJIKe. YKpOMA ThI pyKaBa, 00y3ua. [TopTHoi
YKPOMUT, Ha HOXKHMLIAX YHECeT, YKPaAeT. -Csl, CTpPaAaT.
VYKpauBaHbe, yKpOeHbe, YKPOI, YKPOIIKa, AICTB.
10 3Ha4. rAar.| YKpoi M. yKpOMHA ). HOBI. KPAloXa,
YKPYX, KOpKa xAeOHasi: AOMOTb, AOMTHIIIE, YKPOEK,
AOMTUK. | YKpoI1, iepk. 06(110)Bsi3ky, neaeHsr. O6si-
3aH pyKama 1 Horama ykpoewm, VoaH. (Kpoutsb nan
KpbITh?) (Aaab 1996, 484).

Kak BUAMM, «yKpallHbII» AEICTBUTEABHO O3Ha-
yaao norpannunble 3eMAau. B XVI-XVIII BB., Ha-
IIpUIMED, CYLIECTBOBAAY TaK/e YCAOBHBIE ICTOPU-
YyecKye HayIMEHOBaHUS TEPPUTOPUIL KaK XaHCKas
YkpauHa, Caob60ACKast YKpauHa U T. IL.

BmecTe ¢ Tem, korpaa I'etman borpan XmeabHu1I-
K11 B 1649 r. mucaA NUCbMO MOAbCKOMY KOPOAIO
Any II Kasumupy, BRIABUTAS YCAOBUA, KOTOPBIE
MOABCKasI KOPOHA AOAYKHA ObIAA CODAIOCTY, YTOOBI
BOCCTaHMe MPEKPaTHAOCh, OH Ha3bIBaA Cebsl pyc-
CKIM, a CBOJM HApOA PYCCKMM HapOAOM:

«ITpocumo, 11106 K1iBCbKMIT BOEBOAA OYB 3 PYCBKOTO
HapOAY i AOAEPKYBABCsI IPELIbKOrO 3aKOHY, 11[00
He IlepecAiAYBaB LiepKBY 00XKO1, SIK TETePiLHii, KU
BUKIAQE 3 3aMKY LIepKBY i He AO3BOAsi€ OyAYBaTM.
[Momy] M. M. 6a’kaeMo BUILIOTO BOEBOACTBA, a A0 Kuesa
MPOCKMO TPU3HAYNTY BOEBOAY Hawoi Bipu. Takosx
{00 Hall KUiBCbKUI MUTPOIIOAUT MaB MiClie B CeHarTi
M. M. KOpOA£, 1106 My, Pych, MaAM 1joHalIMeHIIIe
TPbOX CEHATOPIB: CEPeA AYXOBEHCTBA — MUTPOIIO-
AUTA, CepeA CBITCBKUX — BOEBOAY i KMiBCbKOTO
KAlITeAsIHa, sIKi 0 y CeHaTi 3axuijaAy Haury Bipy
i mpaBa pycpkoro Hapoay» (IlleBuenxo 1961, 107).

HeTt HuKakux cCOMHeHUI, YTO B NMICbMe peyb
MAET O HAIIIOHAABHO-OCBOOOAUTEABHOM ABIDKEHUN
PYyCCKOTo NMpaBOCAaBHOTO Ka3ayecTBa MPOTUB MO-
ASIKOB-KaTOAMKOB M YHMATOB. VI3Ha4yaAbHO MMCBbMO
ObIAO HAIMCAHO Ha MMOABCKOM SI3bIKE, IIOCKOABKY
o0OpalaAlch K MOAbBCKOMY KOPOAIO, HO B 1961 T.
ero rnepeBeAl Ha YKPaMHCKUII A3BIK U U3AAAU
B YCCP. IMopnucsiBaacsa boraan XMeAbHULIKUI
A0 1654 1. kak «boraaH XMeAbHULIKMN, TeTMaH
3 Boiickom ero KopoAeBCKOI MUAOCTHU 3aropo3-
cxkum» (IlleBuenko 1961, 49). ITocae IepesicaaBckoit
paab! 1654 1. 1 BXOKAeHUsI [eTMaHIIVIHBI B COCTaB
Pycckoro rocyaapcTsa Ha IpaBax MMYPOKOI aBTO-
HoMUU — KakK «boraan XMeAbHMLKUI, TeTMaH
¢ BoiickoMm Balero iapckoro BeAuyecTBa 3armo-
poxxckum» (IlleByenko 1961, 322).

B onpaBaaHye aBTOpa MOKHO CKa3aThb, YTO B CO-
BETCKMX Y4eOHMKaX MICTOPUM TaKas MICKYCCTBEHHAsI
YKpanHM3aLMsI TOXKe HaCaXXAAAaCh HeMaa0. OAHAKO
HellpaBOMepHOe MCIIOAb30BaHMe HaIMEeHOBaHUs
Ukraine B AQHHOM CTOPUYECKOM KOHTEKCTE Hel3-
Oe>XHO BAEUET 32 COO0I AOXKHbIE ACCOLMALMN U BbI-
BOABL, POXKAQET AOKHbIE MUQBI, KOTOpPbIe BCETAQ
BPEAHBI B ICTOPUYECKOII ITEPCIEKTYBE.

Boaee yeM Ha ThICSIUE CTpaHMLIAX, PA3MBIIIASIS
00 MCTOPUYECKOM IIYTU PYCCKOIO HApOAQ, aBTOP
CcTapaeTcs OTBETUTD Ha BOIIPOC, YeM OTAUYAETCS
PYCCKUIT MUP OT 3aIllAAHOT'O, KAaKOV OH PYCCKUM
XapakTep, M MOHATb MyTu passutuu Poccun B ce-
ropHsHeM Mupe «if we want to understand any-
thing of this extraordinary country’s present and
possible future, it is of great importance to delve,
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as far as we may, into her past» (Rutherfurd 1992, x).
[Tpuuyem cTapaeTcs sTO AeAATh Y€CTHO, HACKOABKO
TI03BOASIIOT MY T€ UCTOYHUKY, KOTOPHIMU OH TIOAb-
3yeTcsl.

Pesepdopa He peTymupyeT U OTHOLIEHUE 3a-
HMAaAHBIX AepkaB K Poccun. B ycra aHrAumckux
KYIL[OB BpeMeHM npaBAeHus Vloanna I'posHoro
OH BKAAABIBAE€T TaKOI AUAAOT:

‘<...> these people <...> are backward. They have few
industries, no learning at all. They eat and drink, they
whore and pray to their icons. And that’s it. Their
army is huge, but badly trained. When they try to get
to the Baltic ports, the well-trained Swedes and
Germans can cut them down in no time. And that’s
how we like them. Who needs a civilized Russia?’
(Rutherfurd 1992, 304).

Bce ocHOBHbIE cTepeoTUrb! TOro BpemeHu o Moc-
KOBCKOM I'OCyAapCTBe, CGOpMMUPOBAaHHBIE Ha 3a-
mape MoA BAMSIHMEM HEMHOTMX U He KOMIIA€MeH-
TapHBIX IpousBepseHuit o Poccuy, HamepeHHO
COOpaHbI ABTOPOM B OAHOM MECTE, B OAHOIT PETTAU-
Ke. C pe3loMMpYIOIIMM LIMHU3MOM 3BY4uT pasa,
YTO MMEeHHO TakKasi Poccusi 1 ycTpanBaaAa 3arapHble
Aep>kaBbl. UUTaTeAb IIO3TOMY YK€ He YAUBASIETCS,
noyemy rnpaBuTeAn PyccKoro rocypapCcTBa XOTeAU
M3MEHUTD TaKoe MOAOXeHUe Bellell. Jmnoxa [ler-
POBCKUX 3aBOE€BAHUI BBITASIAUT AOTUYHO U CHOBA
aBTOP He CKPbIBAET OTHOILIIEHMS 3aITaAHBIX A€P>KaB
K MOAOAOMY Liapio:

<...> the powers of Europe, while they laughed at his
new capital in the icy marshes of the north, were
looking forward to seeing his empire broken and then
dismembered (Rutherfurd 1992, 529).

U nocae IMoaTasckout 6utsbl 1709 r.:

Europe was astounded. The eccentric young Tsar
won after all; defeated mighty Sweden. The map
of Europe was changed in a day: a new and tremen-
dous Russia was arising. And Europe, having laughed,
was now afraid (Rutherfurd 1992, 530).

He yacTo B aHTAOCAKCOHCKOM AUTepaType
BCTPETHUIID TaKye MPU3HAHNS TYCThb I OU€BUAHBIX
¢daxToB. Eite 60Aee yAUBUTEABHBIMU SIBASIIOTCSI
MCTOpUYECKME IMTapaAAeAY, KOTOpPbIe IIPOBOAUT
aBTOP MEXAY IIPeAATEABCTBOM Maserbl U IToCcAe-
AytoiuM otHouieHreM Ilerpal k [ermaHHe 1 ee
BOABHOCTSIM, U 1ToBeaeHreM KpoMBeast B oTHOLIe-
Huu Vipaanpuu:

For Peter meant to be firm. As he told his advisers,
he intended to model the subjugation of the Ukraine
on the patterns set by the Englishman Cromwell,
in Ireland (Rutherfurd 1992, 530).

KoHneuHo, He Bce aBTOpPY yAaaoch. OcoOeHHO
He noBe3A0 Exarepune I1. Ee AT0O0OBHBIM MpUBsI3aH-
HOCTSIM YAEASIETCSI HECOpasMepHO OOAbIlIee BHU-
MaHMe II0 CPAaBHEHUIO C ee AeSTHUAMU. 3AeChb U TI0-
TEMKVHCKVE AepeBHMU:

He had even erected delightful stage-set hamlets —
the famous Potemkin villages — along the way
to charm them (Rutherfurd 1992, 585).

V3BecTHBIN Ha 3amape CTEPEOTUII, KOTOPBIN
TsIHeTCsl Co BpeMeH EkaTepMHMHCKOro IpaBAeHMsL.
MHorue pake B Halllell CTpaHe He 3HAIOT, YTO OH
He MIMeeT HUYEero OOIIero ¢ AeMCTBUTEABHOCTBIO.
Inopupnbil kceHonnM Potemkin villages 06bsic-
HSIETCsI TIPU TMIOMOILM ONMCAaTEABHOTO 0O60poTa
stage-set hamlets u pucyer npuHATHIN Ha 3amape
00pas «IOCTaHOBKWU», «LIMPMbI», 4ero-To (haAb-
MIMBOTO.

BepumHoi npusHanus poau Poccurickon um-
nepuy B MMPOBOM COOOIIIeCTBe, II0 MHEHVIO aBTO-
pa, siBAsgeTcs BeHckuit KoHrpecc nocae Hamoaeo-
HOBCKMX BOIH. Ha Poccuio 60AbIile He CMOTpeAn
KaK Ha OTCTAAyIO BapBapCKYIO0 CTpaHy Ha Kpalo
cBeTa (ellle OAVMH YKOPEHMBIIUIICS CTEPEOTUI):

Russia’s new place in the world. No longer the bar-
barous Asiatic kingdom cut off from the western
world. (Rutherfurd 1992, 637).

Ha Benckom KoHrpecce, rae pycckuii MMIIepaTop
AaekcaHAp | urpaa KAIOYEBYIO pOAB, OBIAY 3aA0-
YKEHBI OCHOBBI MEKAYHAPOAHOTO IpaBa. Pycckuin
LJapb IPEAAOXKMA HEBUAQHHYIO MHULIMATUBY MYUPY —
CBsILIEHHBIV COI03 HA OCHOBE 001|eXPUCTUAHCKIX
LIEHHOCTe!1, KOTOPBbII IIPOCYIIeCTBOBAA OKOAO
20 aeT. Takoro He OBIAO HU AO, HU IIOCAE.

At the Congress it was the Russian Tsar who took
the lead. More even than this, Russia had proclaimed
her own, special mission. ‘Let us put a final end
to these terrible wars and bloody revolutions, the
Tsar had proclaimed to the governments of Europe.
‘Let the European powers come together in a new
and universal brotherhood, founded solely on Chris-
tian charity’<...> This was the famous Holly Alliance
(Rutherfurd 1992, 637).

KoneuHo, ThicsiueAaeTHIOI0 nctopuio Poccuny,
AQ €llI€ U B XyAOKECTBEHHOM M3A0XKEHMM, HE YAOXKUTD
B THICSIYY CTPAHMUL] TEKCTA, [I09TOMY YIIPOLIEHNS
U cxemaTu3auus Hem3OexXHbl. Bor u ApakyeeB
¢ BoeHHbIMU ntoceaeHrsiMu General Arakcheyev’s
Military Colony (Rutherfurd 1992, 659) u benken-
aopd ¢ Tperbum otaeaennem Benckendorft, Third
Department (Rutherfurd 1992, 669) He uszbexxaan
9TOII cXeMaTu3aLuu. BripoueM, 1 B COBETCKUX yueb-
HMKaX K HIM OTHOCHUAMCB 0€3 0c00011 AOSIABHOCTM.
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PeBoAroumoHHbIe cOObITUA B Poccuy Havaaa
XX B. MBI BUAVIM T'A@3aMU IepO€eB [I0BECTBOBAHMSL.
KceHOHMMBI PyCcCKOI KYABTYPbI — 3aIMCTBOBAHUSA
M KAaAbBKM — TIOMOTalOT MPUAATh AOCTOBEPHOCTD
MPOVUICXOASIIUM COOBITUSIM:

<...> at last the Tsar had given way. He would grant
the people a parliament — the Duma (Rutherfurd
1992, 875).

She knew a little about the Social Democrats. She
was aware that they had split, in recent years, into
two camps, the smaller of which was the more ex-
treme. “With typical Russian confusion, <...> ‘the
majority call themselves the little party, and the
minority call themselves the big party — the Bolshe-
viks (Rutherfurd 1992, 878).

OO61ecTBEHHbIE ABVDKEHMSI 3aKOHOMEPHO Tiepe-
aatotcs Kaapkamu: the People’s Will (Rutherfurd
1992, 815), the Black Hundreds (Rutherfurd 1992,
892), Ha3BaHUs MapTUI 3aMMCTBOBaHusAMY — the
Bolsheviks (Rutherfurd 1992, 878), the Mensheviks
(Rutherfurd 1992, 958) — u KaAbKaMu:

Constitutional Democrats, known as Cadets for short,
who were determined to push the Tsar towards
a proper democracy <...> the Socialist Revolutiona-
ries, who represented the peasants, but some of whom
were unfortunately dedicated to terrorism. And there
was the party of the workers, the Social Democrats
(Rutherfurd 1992, 877).

PeBoaroumonHsie cobbITHsE B Poccuy moBAeKAn
3a 00011 BO3HMKHOBEHE OTPOMHOTO KOAMYECTBA
a06peBUaTyp, MHOTME 13 KOTOPBIX IIPOYHO BOLIAU
B ASIMO (PK): the KGB (Rutherfurd 1992, 995)
Aaetcs 6e3 oobsicHeHuit. Hekotopbie ab0peBuary-
po! Bouiau u 3akpenuanuck B AIMO (PK) xe uncro
TPaHCAUTEPALMEIT, & C YY€TOM UX IIPOUSHOLIEHS],
4TO OINPABAAHO, IPUHMMAsI BO BHUMAaHME 4aCTOT-
HOCTb UX YIOTpeOAEeHMs 1 3BYYaHUsI B PyCCKO-
sI3BIYHOM KOHTEKCTE 1 KeAaHVe aBTOPOB IIePeAATh
3By4YaHle CBOEN ayAUTOPUN:

<...> the Cheka, the Extraordinary Commission
to Combat Counterrevolution, Sabotage and Specula-
tion was a very effective body (Rutherfurd 1992, 967).

Kcenonum Cheka BcTpeyaetcst Bo MHOTMX UC-
TOYHMKAX:

<...> most Chekists — a word derived from the KGB’s
infamous predecessor, the Cheka, and still used
to describe secret intelligence workers (St. Petersburg
Times 23.12.1998; uut. mo Kabaxuu 2002, 56).

Also, on 6 December 1918 the All-Russian Extraordi-
nary Commission of the Council of People’s Commis-
sars for Combating Counter-Revolution. Sabotage and
Speculation, known as Vecheka (Brown 1982, 110).

If some chekists had done it in the Thirties, I would
have been terrified (Smith 1976, the Russians).

BmecTe c TeM aBTOp CTapaeTcs He ONMUCHIBATh
B XpPOHOAOTMYECKOM MOPSIAKE COOBITHSI, KOTOpbIE
MIPOMCXOAVAY B PeBOAIOLIMOHHBIE roabl B Poccuy,
a II0Ka3aTb OTHOLIEHNE K HUM O0l1leCTBa, @ TOUHEee
pasHBIX cAOeB 0011ecTBa. CBETCKIE IPYEMBI AQIOT
3TOMY XOPOIIYI0 BO3MOXHOCTb. B yacTHOCTH,
nprieMbl MapaM CyBOPUHOI, KyIIe4eCKOI0 COCAOBU,
>KeHbI 00raToro IIPOMBIIIA€HHMKA, IIPOTOTUIIAMU
KOTOPOMY MOTYT CAY>XXUTb Mopo30Bbl, LlykuHbl,
MaMOHTOBBI U Ap., IOMOIAal0T MHOCTPAHHOMY
YUTATEAIO MIPEACTABUTDb UAEU U HACTPOEHUs], KO-
TOpble OPOAMAM B CBETCKUX KPYrax U CpeAU MH-
TEAAUTEHIIY TOTO BpeMEeHMU:

Everyone came to her house. Artists, musicians and
writers were especially welcome. But the aristocracy
did not disdain the merchant’s hospitality and even
a proud St. Petersburg sophisticate like Prince Scher-
batov was a regular visitor (Rutherfurd 1992, 875).

Pesepdopa MoOKa3bIBaAET, YTO PEBOAIOLIMS ITPO-
MICXOAVMAQ B YMaX MHOTVIX AYMQIOIIMX PYCCKVX TOTO
BpEMEHU:

In a later age it would be called radical chic, this
fashion amongst some of the privileged classes of in-
viting revolutionaries to their home, and even mak-
ing contributions to their cause. A few industrialists,
convinced that the Tsar was on the road to catastro-
phe, may have courted the revolutionaries as a kind
of insurance policy against the future. But others
of the rich and idle certainly did so because they
thought it amusing, or smart, or perhaps to receive
a little frisson from the knowledge that they were
playing with fire. Mrs. Suvorin had always eschewed
these activities before, but recently she had feared
that, without an occasional revolutionary, her salons
might begin to look a trifle dowdy. She needed
Popov, therefore: he completed her arrangements
(Rutherfurd 1992, 880).

PeBOAOLIMOHEPOB MPUHUMAAYU B CAAOHAX KaK
PaBHBIX, C HUMU BeAUCh buraocodckue u mparma-
TU4ecKre OeceAbl O AAABHENMIINX MY TSIX Pa3BUTUS
Poccun. boaee TOro, aBTOp 1OKa3bIBAET, YTO C YAE-
Hamu ceMby CYBOPUHBIX U X APY3bsIMU OOABIIIE-
BMK [TonoB OBIA AQBHO 3HAKOM U AK€ APY>KEH.

JKeHckne nMeHa cOOCTBEHHbIE YaCcTO Mepepa-
I0TCsI Oe3 OKOHYAHUS -a, 3AeCh Mrs. Suvorin. B an-
TAUIICKOM $SI3bIKE€ OKOHYAHUI HET, M AHTAOSI3bIYHAS
ayAUTOpUs MHave BOCIpUHMMaAa Obl Suvorin
u Suvorina Kak ABe pa3Hble paMUAUN.

BmecTe ¢ TeM COBepIilIeHHO OYEBUAHO, YTO CaM
Pesepdoppa He muTaeT yBaskeHMsI K mpodeccro-
HAaABHBIM PEBOAIOLIMOHEPaM. VIX B KHUre BOIAO-
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maet Yevgeny Popov (Rutherfurd 1992, 749). ITonos
NPEACTABAEH HETIPUTASIAHO, HAYMHAs C BHEITHOCTU:
C KOITHOM PBDKMX BOAOC U 3€A€HBIMMU, KaK Y 3MeH,
raazamiu (Rutherfurd 1992, 883). IToctynxku ITomno-
Ba AMIIEHBI MAAEJILIET0 COYYBCTBUS K MAaTEPUAAY,
C KOTOPbIM OH MMEET AEAO:

‘Some of us think, Peter Suvorin observed, ‘that
Lenin regards the workers as nothing more than
cannon fodder’ <...> Popov nodded. ‘It’s probably
true, he replied. Then, smiling again: “That’s part
of his greatness. (Rutherfurd 1992, 881)

V1, HaKOHell, Yepes OL|eHKM TeX, C KOTOPbIMM OH
VIMEA AEAO.
Huxoaait Bobpos:

How strange. Though they had not met for seventeen
years, Nicolai expected his former friend to look
awkward. After all, Popov had used him cynically
and then extorted money from his father. But Popov
looked neither guilty nor defiant: he just gazed
at Nicolai calmly, taking him in, asked him where
he was going <...> (Rutherfurd 1992, 831)

Maaam CyBopuna:

This is a very different sort of man. He recognizes
no barriers (Rutherfurd 1992, 880).

She felt he would kill without caring. And, perhaps,
worse, he would lie without hesitation (Rutherfurd
1992, 964).

Ho B Poccun Bce HEMPOCTO U 0OY€Hb TECHO
nepenaereHo. Mapam CyBopuHa B UTOTe CTQHO-
BUTCs AtoOboBHuLen [TomoBa, a moTrom OGpocaet
€ro, MOCYMTAB, YTO TOT OOMAHYA ee, KOTAa CKa3aa,
4TO A€HVH He PaCIyCTUT YUpeAuTeAbHOEe coOpa-
HUe B sgHBape 1918 r. 1 He cTaHeT AMKTaTOPOM.
A TlonoB HamocAepOK criacaeT A0oub Mapam CyBo-
PUHOI U AaeT eil U ee OTLYy OecrpensiTCTBEHHO
NMOKUHYTb Poccuio.

Knura 3akaHuMBaeTCs sIMUAOTOM, AEVICTBUE
KOTOpPOro npoucxoput B 1990 r., B BO3p0o>KAQI0-
1[eMCSI MOHACTBIpe PSIAOM C MMeHMeM boOpoBbIX,
MPOTOTUIIOM KOTOpOMY HocAyxuaa OnrtuHa [ly-
cTbIHb. VI AAsT Poccun 3TO CUMBOAMYHO. IToTOMKMI
ABOPSIHCKOI1 ceMby BOOpPOBBIX, OCHOBaTeAe! 3TO-
ro MOHacTbIps B poaaekoM XIII B. 1 KpecTbsIHCKO,
3aTeM CTaBlIel Kyrneyeckon ceMby CyBOPMHBIX,
AaBHO yxxe xusyuue B CIIA, 1 KpecTbsHCKOM
cemby PomaHOBbIX 113 pepeBHU Pyccka, ocTaBmmx-
cs1 B Poccuy, IpUCYTCTBYIOT Ha LiepeMOHUM 06-
peTeHMs Molleil HanboAee MOYNTAEMOTO CTapLia
aToro MoHacTbipss — CB. Bacuaus, )xu1Iero apecb
B npeabipylieM ctoaeTun. Ilocae aToit mpocTon
U TPOTAaTeAbHOI LIepEMOHUM MeXAY HUMU BO3-
HMKaeT IPOCTOM U sICHBIN AVMIAAOT:

“We shall do it. We shall rebuild Russia, you know’
“Yes’ ‘I do not think we want pure capitalism, though.
A sort of mixed economy’ ‘I dare say it could be done’
(Rutherfurd 1992, 1005)

B camoM KOHIle aBTOp NMPU3HAETCSA, YTO TaK
AO KOHIIa 1 He TIOHMMAeT, 4TO 3TO Takoe Poccus,
HO, KaK eMy KaXXeTCsl, OH YAOBUA YTO-TO OY€Hb
Ba)XHOE TaM, Ha CAy)XOe B MoHacTbIpe. V 3pech
BCIIOMVHAETCSI TIOCBSILIEHYE 3TON KHUTH:

This book is respectfully dedicated to those now
rebuilding the monastic community of Optina Pustyn.
(Rutherfurd 1992, v)

Taxkum 06paSOM, ABTOpP 3aKOAbBLI€EBAA CBOIO
MBICADB: BO3PDOXAEHNME Poccuu HeBO3MOXKHO Oe3
€€ AYXOBHOT O BO3POXKAEHNMA.

3aKA4YeHIe

3. Pesepdoppa Ha boaee yeM ThICSYE CTPAHULIAX
IIOCTapaACs IIPEACTABUTb 00 bEMHBII B3IASIA HA PYC-
CKOe 0011[eCTBO, IT0Ka3aTh, KaK GOPMUPOBAACS
pycckuit xapakTep, BOupas B ce0s1 OABKAOp U Ae-
TeHABI MHOTVIX HAPOAOB, BOCIIPUHSAB CMMUpeEHNe
Y KPOTOCTb IPAaBOCAABHOJ Bepbl, U3BEUHOE CTPEM-
A€HUe K MCTVHE U AyXOBHbIE IIOVICKM, OTTPaBABIBa-
IolIVIe CYLleCTBOBaHMe YeAoBeka. OTCI0AQ, )KaXKA
IIPaBABI U CIIPABEAAVBOCTH, KOTOPBIE AASI PYCCKO-
ro YeAOBeKa BBIIIe 3aKOHOB yeAoBeueckux. llInpo-
Ta PYCCKOII AYLIN, KOTOPasi POXKAQETCS U3 HEOO'b-
SITHOCTY 3€MAM Hallleil, OOIMHHOCTb PYCCKOTO
HapoAa, KoTopasi popMupoBaAach BCell UCTOpUEN
Hallleyl U YKpeNyAach yepe3 COOOPHOCTD IPaBo-
CAABHOI Bephl.

HexoTtopas cxemaTusauys 1 ynpolieHye Heus-
O€>XHBI B TAKOM XYAOXKECTBEHHO-ITyOAULIMICTYECKOM
IIOBECTBOBAHMM 00 McTOpMyeckoM mytu Poccum.
OHM IOMOTaOT YCBOUTb HOBOE 1 Ba’KHOE B OIM-
ChIBA€MOM MHOA3BIYHON KYABTYpe. VlcTopryuecknx
OLIMOOK aBTOP COBEPLIAET MAAO, MHOTME M3 HUX
AEAQIOT, K CAOBY, M Hallli COOT€YECTBEHHUKM, Ha-
CTOABKO OHM BBEAVChH B Hallle CO3HAHME U3 COBET-
CKVMX MaTepuaAoB. [IpUsTHO, YTO aBTOP MOAXOAUT
K PYCCKOJ KYABTYP€ C YBa)K€HMEM U IBITAETCS
HIOHSITh 1 OOBSICHUTD AASL Ce05T AQKE TO, UTO He IIpU-
HUMaeT, O YeM COBEPLIEHHO YeCTHO U TOBOPUT
CBOEMY YMTATEAIO.

ITpu aTom Pesepdopa ncroab3yeT BeCh CIIEKTp
AVIHTBUCTMYECKUX CPEACTB — 3aMMCTBOBAHUS,
KaAbKM, TMOPUAHBIE KCEHOHMMBI, YTOODI KaK MOX-
HO ITOAHee NTPEACTABUTDb PYCCKYIO KYABTYPY UMTa-
TEAIO, IIPY 5TOM He TIeperpysuB TeKCT, yYUTbIBAs
€ro XyAOXKeCTBEHHO-ITyOAULMCTIIECKUIL XapaKTep,
coOAI0Aast 6aAaHC TOYHOCTHU U AOCTYITHOCTH, 3A€Ch
BR)KHYIO POAb UTPAET OIepalys MapasAeAbHOTO
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AnHomauyus. B craTbe pacCMOTPEHO SIBA€HNE TPAaHCAMHIBAABHOI AUTEPATYPBI,
CO3AaBaEMOIl ABTOPOM-OMAMHIBOM, BKAIOYAIOIMM B CBOE IIPOM3BEAEHNE
SAEMEHTBI POAHOI MIAM YHACAEAOBAHHOI KYABTYpBL AKTYaABHOCTb 00CY)KAQEMOI
TeMBI CBsI3aHA C TAODAABHBIMU IIPOLIECCAMHU, KOTOPbIe 0OYCAOBAEHBI
MOCTOSHHBIMY 1 BCe PACIIVPAIOMIMMUCS KYABTYPHO-I3bIKOBBIMY KOHTAKTaMU
MeKAYHAPOAHDIX SA3BIKOB C SI3bIKAMM U KYABTYpaMu APYTMX HApOAOB. C 0AHOM
CTOPOHBI, 3TO MPUBOAUT K AuibdepeHIaliy MeXXAYHApOAHBIX S3bIKOB
HA BapMAHTBI, & C APYTOIl — K KYABTYPHOMY B3aMMOOOOTAIeHII0 HAPOAOB
Y CUHepI'VM VX AUTeparyp. ABTOP CTaTbU IPUXOAUT K BHIBOAY, UTO OIIPEAEAEHIe
TPaHCAMHIBAABHOI AUTEPATYPHI, BIIEPBbIE OIIYOAMKOBAaHHOE B paborax
Crusena Keaamana (Kellman 2003), AOAXKHO ObITh paciIpeHo, TaK KaK OHO
He BKAIOYaeT TBOPYECTBO MICATeAel-3PUTAKHIKOB, IPOM3BEACHMS KOTOPBIX
HaIMCaHbl Ha IIPVHATOM VMU U CTaBIIEM MM POAHOM SI3bIKE€, HO KOTOpbIE
COXPaHUAU A3BIK OBIBIIEN POAVHBI CBOMX IIPEAKOB U IIBITAIOTCS CUHTE3MPOBATh
ABe KYABTYPBbL. AHaAU3UPYIOTCSL ADyTUie€ TePMUHBI, UCIIOAb3YEMBbIE AAS
HOMMHALIMY AQHHOTO SIBA€HNS, B TOM YMCAe TEPMUH «KOHTAKTHAsI AUTepaTypa»,
MICTIOAb30BAHHBINl aMePUKAHCKUM AMHTBUCTOM bpapxem Kaupy, u Tepmun
«BTOPOSI3bIYHAS MHOKYABTYPHAsI AUTEPATYpPa», IpeAAoKeHHbII B. B. Kabaxun.
B pabore MpoAEMOHCTPUPOBAHBI OCHOBHBIE IPU3HAKI TPAHCAMHIBAABHOI
Y TPAHCKYABTYPHOI AUTEPATYPBI, IPUUMHBI €€ CO3AAHISL, & TAKXKE IIPOOAEMBI,
KOTOpble BO3HUKAIOT IIPU 00CY)XAEHUM AQHHOTO (peHOMEHA, B TOM 4ICAE
BO3MOJKHOCTb CYILIIeCTBOBAaHNA TPAHCAMHIBAAbHOI 03311, Ha3BaHbl MMeHa
QHTAOSI3BIYHBIX aBTOPOB, UbJ IIPOM3BEAEHNSI 0a3UPYIOTCS Ha PYCCKOM KYABTYpe
VAU BKAIOYAIOT €€ SA€MEHTHI. B 3akAr0ueHMy pabOoThI AeAeTCsI BBIBOA, UTO
TMMCATEAU-TPAHCAVHIBBI HE TOABKO M3AAral0T COOCTBEHHBIN TPAHCHALIMIOHAABHBII
OIIBIT, HO CTAHOBSATCS BBIPA3UTEASIMU YCUAMBAIOIETOCs TPAaHCAMHIBM3MA
Y TPAHCKYABTYpaLuy B 00LIECTBe.

Karouesbire c10Ba: TpaHCAVIHTBAaAbHASI M TDAHCKYABTYPHasI XYAOXKECTBEHHAsT
AMTEPATYPa, aHTAOSA3BIUYHbIE ABTOPI PYCCKOTO MPOMCXOXKAEHUS, SI3bIKOBAS
U KYABTYPHasI UAEHTUYHOCTb, KYABTYPHO-5I3bIKOBOE HACAEAE, KYABTYPOHOCHAS
dyHKLMA A3bIKa
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BBeaenue

Abstract. The article discusses the phenomenon of translingual literature
that is created by bilingual authors and includes elements of their native
or heritage culture. This discussion is significant for our days, as, due
to globalization, linguistic and cultural contacts of international languages
with indigenous languages and cultures have been intensifying and getting
wider, which leads to differentiation of international languages into varieties,
on the one hand, and, on the other hand, to mutual enrichment of cultures
and synergy of literatures. The definition of translingual literature, first
published in the works by Steven Kellman, should be broadened, especially
if we compare this definition with that of “contact literature” used by Braj
B. Kachru, the American scholar. This term is also different from the “second
language literature” concept suggested by V. V. Kabakchi. The paper reveals
basic differences between the terms and demonstrates major features
of translingual and transcultural literature, as well as reasons for its creation.
Some disputable issues concerning the phenomenon of translingual literature
are raised and dwelt on, including creating translingual poetry. Names
of English-writing authors, whose works are based on and include elements
of Russian culture, are introduced. The paper concludes by asserting that
translingual authors do not only share their own transnational experience
but they also express the communities’ translingualism and transculturalism
that is growing worldwide.

Keywords: translingual and transcultural fiction and poetry, English-writing
authors of Russian descent, language and cultural identity, cultural and
linguistic heritage, culture-carrying function

HUAX, 0COOEHHO peaAI/HZ, KOAOBOM II€PEKAKYECHNN,
NMPpEeACTABACHUU IIPU3HAKOB 9A€MEHTOB POAHOIO

Murpaiiust HaCeAeHUsI B MUpPe, MOOUMABHOCTD
HAYKV U TEXHOAOT MY, 0OMEH BBICTaBKaMM VICKYCCTBa
" Apyrue KYAbTYPHO-9KOHOMMYECKUEe U MOAUTU-
yecKye MepoIpUATHSI MEKAYHAPOAHOTO MacCIITa-
0a IPUBOAST K TEKYYECTU Y UBMEHYMBOCTY MHOTMX
SIBA€HMI COBpeMeHHOM u3Hu. OAHMM M3 TaKux
CPaBHUTEABHO HOBBIX BA€HMII CTAAO BO3HUKHO-
BeHMe TaK Ha3blBaeMOJ TPAaHCAMHIBAABHOM AUTe-
paTypbl, OA KOTOPOJ OOBIYHO MTOHMMAIOT XYAO-
’KeCTBEHHYI0, HallMCaHHYI0 aBTOPOM Ha HEPOAHOM
si3piKe. Takast AuTepaTypa OOBIYHO COXpaHseT
COOCTBEHHYIO 3THO- I AMHTBOKYABTYPHYIO MA€EH-
TUYHOCTDb aBTOPA, B pe3yAbTaTe Yero BO3HMKaeT
HeKas HOBas, «IIPOMEeKYTOYHAS» AMUHTBOKYABTYP-
HasI MOAEAD.

CYUJ,HOCTI) ABACHUA 1 HA3BAHUA

OAHMM M3 BaXXHBIX IIPM3HAKOB TAKOJ AUTEpPA-
TYPBI, IO YTBEP)KAEHUIO CMHIAITYPCKOTO MO3TA
U ICCAEAOBATEAsI AUTEPATYpPhl DABMHA TamoOy,
SIBASIIOTCSI «CUMOMOTMYECKYIE OTHOLIEHVSI» MEXAY
si3pikamMy ¥ Kyabrypamu (Thumboo 2006, 407).
S13bIKOBOI CIMOMO3 MIPOSIBASIETCSI B 3aIMCTBOBA-

sI3bIKa yepe3 GopMy APYroro siabika. KyAbTypHbIit
CUMOMO03 BUAEH B CONIPSDKEHUM ABYX U OOA€e KYAb-
TYP U BMeCTe C HUMU ABYX 3THUYECKMX MEHTAAU-
TeTOB. TaKkoe coNpsiKeHMe NPEACTABASIET COOOI
He IIPOCTO BBITECHEHNE OAHOI KYABTYPBI APYIOl],
KaK U He IIPOCTOe AOIIOAHEHME OAHON KYABTYpbI
ApPYyToil. B AaHHOM cAyyae MMeeT MeCTO IpoLecc
CUHepPIUy, pe3yAbTaTOM KOTOPOIO CTAaHOBUTCS
«00beAVHeHNe KYABTYPHO Pa3AMYHBIX 9A€MEHTOB,
IIpY KOTOPOM BO3HMKAaeT KayeCTBEHHO MHOe 00-
pasoBaHMe, MpeBoCXoAslee 10 3 deKkTy cymmy
sremeHTOB» (ITpoumna 2017, 163). Tak Bo3HUKaeT
sIBA€HNEe TPAHCKYABTYPHOCTHU, KOTOPOE MO>KHO
OIIPEAEAUTD KaK «OAHOBPEMEHHOE CYIIeCTBOBaHNe
B Pa3HbIX KYABTYPaxX C COXpaHeHNeM OTIe4aTKOB
Ka>KAOJ M3 HUX», KOTAQ MHAMBUAYYM BBICTY-
IaeT B POAU CPa3y HECKOABKUX MAEHTUYHOCTEN
" B OAHOV U Apyrout Kyabrype (ITpommna 2016;
2017). Kak ormeTyA M. DIIUTENH, TPAHCKYABTY-
pa — 3TO COCTOAHME BUPTYaAbHOM IIPUHAAAEXK-
HOCTU OAHOTO MHAMBMAQ MHOTUM KYABTYpPaM»,
CO3AaBaeMoe «B 30He Pa3MbITOCTU U MHTepdepeH-
1yn» (Smurrertd 2004). TTpolecc TpaHCKYABTYpaLyn
IPUBOAUT K IPEOAOAEHMIO 3aMKHYTOCTY KYABTYPHBIX
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TpapAULMH, LIEeHHOCTHBIX AeTepMUHALUM, paclliy-
PEHMIO SI3BIKOBBIX paMoK. [ Ipyu TpaHCKYABTYpaLyuy,
Kak yrBep>kpaeT M. B. TaocTaHOBa, «KYABTYPBI
BCTPEYAIOTCS], B3AIMOAENCTBYIOT, HO HE CAUBAIOT-
Cs1, COXpaHsisl CBO€ IIPaBO Ha ,HENPO3PAYHOCTD “»
(Taocranosa 2004, 28).

AHaAOTMYHO TPAHCKYABTYpauMu (Kax mpotec-
CY) ¥ TPQHCKYABTYPHOCTH (KaK pe3yAbTaTy 3TOr0
IpoL[ecca), B sI3bIKe MMeeT MeCTO IIPOLIECC U sIBAE-
HU€ TPAHCAUHITBAABHOCTU — ITAQBHBIN MIEPEXOA
OT OAHOM AVHTBOKYABTYPBI K ADYTOJl, B pe3yAbTa-
T€ Yero IMPOUCXOAUT HEKOTOPOEe X CAUSIHUE TIPU
OTCYTCTBUU IOAHOV aCCUMUASILIMK M COXPAHEHUN
AVIHTBOKYABTYPHOV UA€HTUYHOCTH IIOAb30BaTEAE]
SI3BIKOB, A TAKOKE CO3AQHME CMELIAHHBIX AUCKYPCOB
(Canagarajah 2002, 38). TpaHcAMHrBaAbHast 06AaCTb
KaK TpeTbe (IPOMEXYTOYHOE) MPOCTPAHCTBO
(Bhabha 1994), o6pa3zyeMoe HaAO)KeHMEM SI3bIKOB,
XapaKTepu3yeTCsl pa3MbITOCTbIO, HEYETKOCTBIO,
HEOIIPEAEAEHHOCTbIO, «SI3bIKOBOI TEKYYeCThIO»
(“linguistic fluidity”) (Lee 2014, 53).

TepMUHBI «TPAHKYABTYPHOCTb» U «TPAHCAMHI -
BaAbHOCTB» MTOSIBUAUCH BO BTOPOJ IIOAOBMHE ITPO-
IIAOTO BeKa, HO TIOAYYMAH IIVPOKOE OCMBICAEHIE
U iprKAapHoe 3HaueHre yxe B X XI Beke. OcobeH-
HO YaCTO OHU CTAAU IMPUMEHSTHCS B OTHOLIEHUN
AUTEPATYPBI, TA€ 0Aaropapst TEXaCCKOMY AUTEpPA-
TypoBepy CtuBeny KeaamaHy ObIA BBEAEH U IIPU-
HST TEPMUH «TPAaHCAMHIBAAbHAsl AUTEPATYpa»
(Kellman 2003; 2019a; 2019b). OTOT TepMuH ycrnen-
HO KOHKYPUPYET C TEPMVHOM «TPAHCKYABTYpHas
auteparypa» (Byrenuna 2017; TaoctanoBa 2004;
Illadpanckas u Ap. 2024).

AAst 0603HaYeHMSI AQHHOTO SIBA€HUS UCIIOAD-
3YIOTCSI U APYTMie TEPMUHBL. B mapapurme KOHTaKT-
HOJ1 BAPMAHTOAOT MY @HTAUIICKOTO SI3bIKQ HEPEAKO
BCTpeYaeTCsi TEPMUH «KOHTAKTHAsI AUTEPATYpa»,
ucnoab3oBasumiics b. Kaupy (Kachru 1983). 9tor
TEPMUH MHOTAQ BbI3bIBAET KPUTUKY B CBSI3U C TEM,
4YTO aCCOLMUPYETCS C KOHTAKTHBIMU SI3bIKAMMU,
0COOEHHO C IIMAXVHOM, TIPEACTABASIIOLINM COOO0V
HUBKUI YPOBEHD BAAAEHVS SI3BIKOM-CYIIEPAEKTOM,
KPaJTHIOIO CTETIeHb er0 I'MOPUAM3aLIY, YIIPOLEeHNS,
Yl TAKOTO POAQ HeraTMBHAsl KOHHOTALS HE3aCAY-
JKEHHO HAaKAAABIBAETCSI Ha TEPMUH «KOHTAKTHAasI
AuTeparypa». UTo0bI 130€XaThb OTPULIATEABHBIX
accoumanuit, J. TamOy peAAOKMA Ha3bIBaTh aH-
TAOSI3BIYHYIO AUTEPATYPY, HAIMCAHHYIO HA BTOPOM
s13bIKe, STHMYECKO / HAlJMOHAABHOV AUTEPaTypoil
Ha aHTAUICKOM $3blKe — HaIllpMMep, MUHAUICKasA
AVTepaTypa Ha aHTAMIICKOM $I13bIKE, CMHTAIypPCKas
AMTepaTypa Ha aHrAMICcKoM s3bike 1 T. I1. (Thumboo
2006; 2020), a B 06061menHom Bupe — World Eng-
lishes literature, To ecTb AUTepaTypa Ha BapMaHTaxX
aHramiickoro sispika (Dawson-Varughese 2012).
HeyaauHbIM B COBpeMEHHOM MaclITade MpeACTaB-

ASIETCSI I TEDMUH «HOBasi Autepatypa» (New Eng-
lishes Literature, New Literature in English) (Naji,
at al. 2019; Sarkowsky, Schulze-Engler 2012), nmo-
CKOABKY 3T AUTEPATypa HauaAa 3apOXKAAThCS ellle
B XIX Beke BMecTe ¢ BapMaHTaMU aHTAUIICKOI'O
s13bIKa, I TEM CaMbIM CUUTATh ee HOBOM B X XI Beke
yXe HeAb3sl. CBsI3aHHOE C 3TUM ellle OAHO Ha-
VIMEHOBaHMEe — «IIOCTKOAOHMAABHASI AUTEPATYPa»
(Bartels et al. 2019; Doring 2008) — ToOXe He ompas-
ABIBa€T CBOIO BHYTPEHHIOI0 POPMY, TOCKOABKY
He BCe CTPAHBbI, aBTOPbI KOTOPBIX MMPEACTABASIOT
TPAHCAMHIBAABHYIO AUTEPATYPY, UMEAU KOAO-
HMAABHBIN CTATYC, HAIIPUMED, AUTepaTypa Ha aH-
TAUICKOM fI3bIKe TalCKMX aBTOpPOB. He coBcem
KOPPEKTHBIM SIBASIETCS Ha3BaHMEe «OMAMHIBAAbHAS
autepatypa» (Bilingual literature... 2021), opHaxo
TaKas AUTeparypa He Ile4aTaeTcs OAHOBPEMEHHO
Ha ABYX SI3bIKaX; €€ aBTOPbl — OMAMHIBBI, @ pE3yAb-
TaT UX TPyAQ IPEACTABAEH HA OAHOM $I3bIKE, XOTS
BIIOCAEACTBMY OH MOXKET OBITh ITepeBEAEH M Ha APY-
rue s13bIKu. TOT QaKT, YTO AaHHAsSI AUTepaTypa
CO3AQ€TCs HE HA POAHOM AASI IIMCATEASI S3BIKE,
MOAYEPKUBAETCS TEPMUHAMU «9K30(OHHAs AUTE-
parypa» (Wright 2008) (xapakTepeH AAs AUTepa-
TYPbI HA HEMELIKOM SI3bIKE) U «BTOPOSI3bIYHAS
MHOKYABTYpHast auteparypa» (Kabaxuu 2011).
KyapTypHast cocTaBasiiomas Takoro poaa AUTepa-
TYPBI BBIAEASIETCSI TEPMUHAMU «MEXKYABTYpHasI
AVITEpaTypa» U «KPOCCKYABTYPHAsl AUTeparypa»
(Toakaues 2013).

[TpoOAeMBbI CCACAOBaHUS U OL[€HKU

B TeopeTuueckoM ImaaHe Ipu 0OCYXXAEHUU
TPAaHCAMHIBAAbHOM / TPAHCKYABTYPHOM AUTepa-
TYPBI BCTaeT LieABI PSIA TPOOAEM, CBA3aHHBIX
C olpeAeAeHMeM MOHATHA U BbIOOPOM Ha3BaHUS
TepMyHa (YTO MbI 0OCYAMAM BBILIE), aBBTOPCTBOM,
MPUHAAAEXHOCTBIO K TOJ MAM MHOM KYABTYpE,
MpUYMHAMU ee CO3AQHUsI, OLIEHKO, CTeIIeHbIO
«KYABTYPOHOCHOCTH» U AD.

[IpobAaeMa aBTOPCTBA BCTAET YK€ B CAMOM
onpepeaeHun. QopMyAupoBKa, IpeAAOXKEHHAs
C. KeAAMaHOM: «XYAO>KECTBEHHBIN TPaHCAVHI-
BI3M — 3TO SIBAEHME MICaTeAell, KOTOPble CO3AAIOT
TEKCTbI O0A€e, UeM Ha OAHOM $I3bIKe, AM Ha S3BIKe,
OTAMYHOM OT MX IepBUYHOro sA3bika» (Kellman
2019a, 337), cTaaa KAACCUYECKOI, HO Y3KOI, 11O~
CKOADBKY 13 Hee BbIITaAAeT LIeAblil psip cAydaeB. OHa
VICKAIOYAeT MUCATeAel-MMMUTIPAHTOB BTOPOTO
U TIOCAEAYIOILETO IOKOAEHUIT — HaIllpuMep, KUTa-
ssHKy Dmu Taub (Amy Tan), ameprKaHKy BO BTOPOM
MOKOAEHHH, AASI KOTOPOII NMePBUYHBIM S3bIKOM
00LIeHM CTaA AaHTAMIICKUIL, HO OHA MHOT'O IUIIIET
o KyabType Kuras, ero Mmudoaoruu, o Kutamckoi
HICYXOAOTYM U T. IL.; UAV @QHTAO-PYCCKOTO OVMAVHIBa,
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3. I Ilpowuna

MOTOMKA II€PBOM BOAHBI PYCCKOM MMMMUIpaLum
B CIIIA Hukoaast Korapa (Nicholas Kotar), coxpa-
HMBIIETO PYCCKMIA S13bIK, HO OOLIAIOIIEr0Cs IPenMy-
IIeCTBEHHO Ha aMEePUKAHCKOM aHTAUCKOM, SI3bIKE
OKpY>Kamllell ero cpeabl. Bmecre ¢ TeM paHHOe
OIIpeAeA€eHNe AQeT BO3MOXHOCTD Ha3BaTh «BoiHy
u myp» A. H. ToAcTOro TpaHCAMHIBaABHBIM IIPO-
M3BeAEHMeM, IIOCKOADKY erO aBTOP MCIIOAB30BaA
He TOABKO pycckuit si3pIk (Hansen 2019).

C APYTOJI CTOPOHBI, €CAY B OIIPEAEAEHUH TTOA-
YEePKMBAETCS, YTO TPAHCAMHIBAAbHAS AUTEpaTYypa
CO3AQ€TCsI He Ha POAHOM AASI TIMCaTeAS SI3bIKe
(ButomHona 2022, 29; AebepeBa, AymaueBa 2019,
348), 3T0 TOXXe MOKET OBITh HE TOYHO, IIOCKOABKY
AASI OMAMHIBOB 002 513bIKa MOT'YT OBITh POAHBIMY —
K IpuMepy, B VIHAMM aHTAMIICKUI SI3BIK MOYKET
OBITb IIEPBBIM U POAHBIM AASI @BTOPA; APYTOE AEAO,
YTO 9TO MHOW aHTAUMCKUI — UHAUICKUM, a HE aMe-
PUKaHCKUI AU OPUTAHCKUIL; TO Ke CAMO€e MOYKHO
cKasaTb O mucareAsx u nostax Cunramypa, AAs
KOTOPBIX CMHIAIyPCKUI aHTAUVICKUI — POAHOM
1 QYHKIIMOHAABHBIN, KaK, Harpumep, Aast O. Tam-
0y, AQBHME POACTBEHHUKM KOTOPOIrO TOBOPUAU
Ha KMTalICKOM U MaAalCKOM, a OH CaM CUMTaeT
POAHBIM CHMHIAITyPCKUI aHTAMVCKUI.

Apyrasi mpobaema: ubsi 310 AuTeparypa? Omnpe-
AEASIETCSI AVl OHA T10 CTPaHe MPO)KUBAHUS MTUCATEAS
VIAM TIO €TO POAHOU KyAbTYpe? AHe YAMHMY, aMe-
PMKAaHCKOMY aBTOPY PYCCKOIO IIPOVICXOXKAEHNS,
JKYPHAAMCT 3aAaA BOTIPOC: «AnTeparypa, KOTOPYIo
Bol nuirere, pycckast mau aHramiickas?» OHa ot-
BeTMAQ: «OTCyTCTBME OYKBAABHOIO IIOHMMAaHMSA
BOCITOAHSIET KOHTEKCT — T€, KTO [IOHMMAeT PYCCKUIA,
OLIeHSIT 3TO 0Aaropaps NaMsTu si3bika. AAsI TOBO-
pAIIIero Ha PyCCKOM SI3bIKE 3TO MOMEHT BBIPa3UTEAD-
HOCTH, CIIOCOO BOVITU B MHTMMHYIO YaCTb CBOETrO
sI3bIKQ, OCTABASICh B UBTHAHUU B AQTMHCKOM aAda-
BUTeE; AASI aHTAOT'OBOPSILIETO TO, OXKAAY, HAIIO-
MUHAHIE, YTO B TAyOVMHE, Ka3aA0Ch Obl, TOHSTHOM
MPO3bI €CTh MMAPAAAEABHAS], KOTOPAsi COBEPLIEHHO
HerocTyoknMay (Stromberg 2011). Takum ob6pasom,
IJICAaTEABHULIA TIOATBEPAVIAQ OCHOBHYIO MAEI0 TPAHC-
AVIHTBM3Ma: HEAb35I TOBOPUTH O KOHKPETHOM MECTE,
IIOCKOABKY TPRHCAVHIBY3M — TeKy4ee, IIepeXOAHOe
MOHsITHE 0e3 KOHKpeTHBIX rpaHutl. OH 1 3A€eCh,
Y TaM, & B YMCTOM BUAE KYABTYPHO-SI3bIKOBBIE IIPU-
3HAKU HUTAE He ITPEACTaBAEHBI.

OAHaKo eCTb Ha 3TOT CUET U APYTVie MHEHMSI.
A.T. XpOAEHKO CUMTAET, YTO OCHOBHBIM KPUTEPU-
eM OTHeCeHMUs NPOU3BEAEHUS K TOM MAUM VHOM
HaL[MIOHAABHOII AUTEpaType SIBASIETCS s13bIK: « CKYADb-
NITypa, U3BasHHAs U3 UTAABSIHCKOIO MpaMopa
PYKaMy pyCCKOro MacTepa, BHe BCSIKOI'O COMHEHMS,
IIPVHAAAEXUT PYCCKOM KYABTYPE, 8 IO OTHOLIEHMIO
K CTMXAaM, HallICAaHHBIM UTAABSHLIEM Ha PYCCKOM
SI3bIKE, YTBEP)KAEHNE, UTO OHU ABASIIOTCSA (PAaKTOM

UTAABSIHCKO KYABTYPbI, BECbMa IPOOAEMAaTUIHO»
(Xpoaenko 2006, 94). B aToit uTare BUAUTCS
MIPOTUBOpEYMe: MPaMOp — MaTepuaA AU UHCTPY-
MEHT BbIp@)KeHI B PyKaX CKYABIITOPA, a S3bIK —
MaTepuaA MAY MHCTPYMEHT I109Ta, HO B IePBOM
CAy4dae pe3yAbTaT NPUIMCHIBAETCS KYABTYpe Ma-
CTepa, a BO BTOPOM CAy4Yae — HeT, KYAbTYpe, 5IB-
ASIIOIIENICS POAVHOM MHCTPYMEHTa. A KaKoM KyAb-
Type TOTAQ IPMHAAAEKAT CTUXY Ha (PPaHIy3CKOM
sapike A. C. ITymkuna (Canrup 1999), M. 1O. Aep-
moHTOoBa (CtuxorBopenus: M. 0. AepmoHTOBA...
2014)? Komy mprHapAeXaT HalMCaHHbIe Ha PYCCKOM
npousBepeHns Kuprmusa YmHrusa AMTMaTOBa,
KOTOPBIN CaM YTBEP>KAAA, YTO HALIMOHAABHBIN
MycaTeAb, MUIIYIUI TTO-PYCCKU, OCTAaeTCs Muca-
TeAeM IpeXXAe BCero HallMOHAaAbHBIM: «AyMalo,
KOTAQ 51 OIyOAVKOBAA IIO-PYCCKM CBOIO TIOBECTH
»IIpomaii, [toAbcapbl’, HM y KOro He 0CTaBaAOCh
COMHEHM:, YTO 3TO NMpOU3BeAeHNe KUPTU3CKOMI
npo3bl. BeAb cyllecTByeT He TOABKO CTUXMS Ha-
L[MIOHAABHOTO $I3bIKa, HO U HAL[MIOHAABHOTO MBbILI-
AeHus» (Anrtmaros 1989).

YTo 3aCTaBASIET TPAHCAMHIBAABHBIX ITMCAaTeAEN
MCATh HA BTOPOM AASl HUX sI3bIKe? 3A€Ch MOTYT
ObITh pasHble MPUYMHBI. [[pexxae Bcero, Kak 1 -
caTeAl, CO3Aalolle MPOM3BEAECHMS HA POAHOM
sI3bIKe, CA€AYEeT Ha3BaTb )KeAaHMe paccKasaTb
0 KaKoJii-TO UCTOPUHU, TOPOI0 0 cebe, 0 CBOeN
KYABTYpe€, TeM CaMbIM BBIPa3UTb CBOIO MAEHTUY-
HoCTb. IlucareAeil-UMMUTPAaHTOB MOXeT BAOX-
HOBASITb CTPEMAEHME aAANITYPOBATLCS K HOBBIM
KYABTYPHO-SI3bIKOBBIM YCAOBUAM. KTO-TO M3 nu-
caTeAell, BO3MO)KHO, MeUTaeT O IV POKOM U3BeCT-
HOCTU, KOTOPasi IPEAOCTABASIETCSI UM OAaropapsi
ME>XAYHAPOAHOMY S3BIKY.

ITocaepHsis1, Ha3BaHHAsI HAMU IPUYMHA MOXKET
CTaTb OCHOBaHMEM Pe3KO OTPULIATEABHOI OLleHKU
TBOPYECTBA ABTOPOB-TPAHCAMHIBOB. Kak 210 HU 1Ta-
PaAOKCaAbHO, HETaTVBHBIN BEPAVKT TPACAUHIBAAb-
HOJ AUTEpaType BbIHEC LIPUAAHKUIICKUN MTOST
Aakpaca BukkpaMacrHxa, KOTOPbIl CaM MCIIOAb-
30BaA aHrAMICKuIL: «IlucaTh Ha aHTAUIICKOM SI3bI-
Ke — 3TO0 popMa KYyAbTYPHOIO IpeAaTeAbCTBA
(cultural treason)» (Goonetilleke 2018). Kak ot-
MEeTUA B CBOEV U3BECTHOM paboTe «BapuaHTbI
AHTAMIICKOTO SI3bIKA 32 [IPeAeAaMu KaHOHa» (“Asian
Englishes Beyond the Canon”) Bpapx Kaupy, kpu-
TUKa TPAaHCAMHIBAABHBIX IMCATEA€EN BbI3BaHA
cAaepayroMy GaKTOpaMm:

e (OTKa3 OT pOAHOTO fA3bIKA B MTOAb3Y MHO-

CTPAHHOTO («3aMTAAHOTO»).

e Ha 4yXoM sA3bIKe HEBO3MOXXHO IepeAaTh
COLIMOKYABTYPHbIE U IICUXOAOTMYeCcKMe
HIOQHCBI.

e JloTaxkaHue BKycaM MHOCTPaHHBIX YMTaTeAel],
¢oxyc Ha sx3oTnuHOoCTh (Kachru 2005, 59).
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Urto KacaeTcs nepBoro hbakTopa AASL KPUTUKH,
OH HECIIPaBEAAVB YK€ IIOTOMY, YTO AASI MHOTMX
MCATEAE-OMAVHTBOB aHTAUICKUIT He SIBASETCS
Yy>XUM $13bIKOM. Kak 3ameTna MHAMIICKUI KccAe-
AOBAaTeAb TPAaHCAVHIBAABHON AUTepaTyphl PaBuH-
Aep Tapreu, «aHrAMICKAI SI3bIK HAllleA CBOV AOM
B VIHAUY, a VIHAMSA 4yBCTBYeT ce0s1 KOMPOPTHO
C QaHTAUMCKUM SI3BIKOM, TaK YTO €€ MO33UsT HaIu-
caHa Ha MIHAMICKOM aHrAuiickom» (Gargesh 2006,
359). A OTHOCUTEABHO B3aMMOAEICTBUS SA3bIKOB
OH YTOYHMA: «B mpoijecce HaTuBM3auuu / MHAMA-
HU3AL[MY QHTAUIICKUIA SI3BIK, KaK OOHAPY)XMBaeTCs,
HE TOABKO He 00€ECIIBETUACS, HO U TIPUOOPEA HOBbIE
AoKaAbHbIe oTTeHKM» (Gargesh 2006, 362). Vimen-
HO 3TU HOBbIE OTTEHKM O0OTalllal0T aHTAUCKUIA
SI3BIK M AQIOT MY CBEKYIO IIAAUTPY AASI BBIPQYKEHMS
YYBCTB IOBOPSIIVX U ITUIIYIINX.

BMmecrTe ¢ TeM, BTOPOIJT 13 YIIOMSIHYTBIX (paKTo-
POB CBsI3aH C YO€XAeHVeM MHOTYX KPUTUKOB B TOM,
YTO I033UI0 Ha HEPOAHOM SI3bIKE IMVCAaTh HEBO3-
moskHO. CaoBamu A. BosHeceHckoro: «CTuxu — aTo
TO, UTO HEAB3s HAIMCaTh HAa YY>KOM sI3bIKe. DTO
HEMMOAKOHTPOAbHOE» (BosHecenckuit 1997, 82).
OAHaKO mpakTUKa OMPOBEpPraeT 3TOT TE3UC.
Bo MHOrux crpaHax, ICKOHHO HEaHTAOSI3bIYHBIX,
CyLIeCTBYeT KOropTa I03TOB, MUUIYIMX 3aMeyva-
TEeAbHbIE CTUXU HA aHTAUIICKOM SI3bIKE: DABUH
Tam6y (Edwin Thumboo), Tanb Aucunb (Tan Lixin),
ITya>xa Hancu (Pooja Nansi) v MHOTUE ApyTrue
B Cunranype; [emnno Abap (Gemino Abad), Bup-
ruHust Mopeno (Virginia Moreno), BenepuxT Bay-
tucra Ilapdan (Benedict Bautista Parfan) u ppyrue
Ha OuannnuHax; FOHuc Ae Cysa (Eunice De Souza),
IT. Aaa (P. Lal), Aupxym Xacau (Anjum Hasan)
u MHorue Apyrue B Vinpauy, u 1. A. VIHTepecHbIMU
MIPEACTABASIIOTCS PACCY>KAEHMA PYCCKO-aMePUKaH-
ckoro moata AHuppest Ipuiimana: «IToat, B uaeaae,
He ITIePEBOAUT CYLIEeCTBYIOIEe Y)Ke CTUXOTBOPEHME,
HO IIEPECO3AAET €r0 B CTPYKTYPE APYIOro sI3bIKa
U, TAaKUM 00pasoMm, B Apyroit peaabHocT» (Ipuii-
MaH 2022). DTo 0YeHb HAIIOMMHAET KOHLIEIT «BHY-
TpEHHero nepeBopa», BBepeHHblil B. B. Kabakun
(Kabaxum 2011). [puiymaH oTMEYaeT, YTO «IIOPOI
03T MOXKET BBIPA3UTh CBOM YYBCTBa OOAee CBO-
0OAHO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKEe, YeM Ha CBOEM
POAHOM <...> fl muIITy CTMXOTBOpPEHME ITO-aHTAUICKI
He ITIOTOMY, UTO TaK B AQHHBII MOMEHT 3aXOTEAOCH,
a IIOTOMY, YTO IIO-PYCCKM 51 IIPOCTO HE MOTI'Y BBI-
pPasuUTh TOrO K€ YYBCTBA, OIIbITA APYTOI XM3HU
eCTeCTBeHHO U opraHunyHo» ([puiman 2022). Tem
CaMbIM IIPOUCXOAUT «PACILIENIAEHNE» AUYHOCTU
I109TA, BCTYNMBLIETO B TPAHCAMHIBAABHYIO / TPaHC-
KYABTYPHYIO 00AQCTB.

Yto Kacaercs Tperbero gakropa — pokyc
Ha 3K30TMYHOCTb KaK IIOTaKaHMe BKYCaM MHO-
CTPaHHBIX YUTATEAEN — TAKUM KPUTUKAM MOXXHO

3aAaThb PE30HHBII BOIIPOC: a pa3Be He AI00as AU-
TepaTypa OpUeHTUpYyeTCs Ha unTareas? KoHeuHo,
ME>XAYHaPOAHOMY UMTaTEAI0 MHTEPECHbI Te MO-
MEHTBbI, KOTOPble OTAUYAIOT €r0 KYAbTYPY OT KYAb-
Typbl nucareas. «KyAbTypoHOCHOCTb» — 3TO TO,
YTO OTAMYAET TPAHCAMHIBAAbHYIO AUTEPATYpY,
HO 5TO He 00s3aTE€APHO O3HAauaeT MHAKOBOCTHb
YKM3HY, OBITYIS Y MUPOBO33peHMsL. UnTaTeAb uier
B TOM, UTO OH UYUTAET, ! MOATBEP>KAEHHUS CBOUX
COOCTBEHHBIX B3TASIAOB, KM3HEHHBIX YCTAHOBOK
¥ TIp. 3HAKOMSICh C APYTOJ KYABTYpPOI1, OH 00s13a-
TEABHO COIIOCTABASIET ee CO CBOell. DK30TuKa — (aKT
MIPUBAEKATEABHBIN, HO He 00s13aTeAbHbIN. VIMEeHHO
MI03TOMY CTeIeHb «KYABTYPOHOCHOCTM» B TPaHC-
AVIHTBAABHBIX ITPOM3BEAEHMUSAX MOXKET OBITh Pa3HOI,
YTO MbI BUAVM B TOM UMCAE U B QHTAOSI3bIYHBIX
IIPOM3BEAEHMSIX PYCCKUX MMCATEAEV-OMAVIHTBOB.

AHrAOA3bIYHbIE TUCATEAU PYCCKOTO
KYABTYPHO-I3bIKOBOTO HACACAMS

Pycckuit cAep B QaHTAUIICKOM SI3bIKE U KYABTY-
pe — 6oAbBIIIas UCCAeAOBATEABCKAS TemMa. AUIIb
HEOOABIIIAS ee YaCTh ObIAQ OTMCAHA B KOAAEKTUBHO
moHorpadun “Russian English” (Proshina, Eddy
2016), rae oTAeAbHas TAABa, HamvcaHHas E. Byre-
HUHOM, ObIAQ TOCBSIIEHA TPAHCAMHIBAABHON AU-
Teparype PyCCKMX aBTOPOB. DTOI TeMe TOCBSIIeHbI
cepbesHble ICCAEAOBAHMSI 3aPyOESKHBIX MCCAEAO-
Bareaei: A>xxyan Xancen (Hansen 2012; 2024),
Appuana Bannepa (Wanner 2011), Kapen Partan
(Ryan 2013) u Ap.

K TpaHCAMHIBaAbHBIM aBTOPAM Mbl OTHOCUM
AOTIEPECTPOEYHBIX SMUTPAHTOB U3 Poccuu, Harpu-
mep, Aitd Panp (Ayn Rand, 1905-1982), Baa-
anmupa Habokosa (VI. Nabokov, 1899-1977),
Nocuda bBpoackoro (J. Brodsky, 1940—1996) u Ap.
3HaYUTEAbHOE TIOTIOAHEHME PSIAOB TPAHCAMHIBAAD-
HBIX ABTOPOB, HAIIX COBPEMEHHUKOB, TPOU30IIAO
B IPEATIEPECTPOEYHbIE U ITEPECTPOEUHbBIE [OABL:
Mapxk Byamau (M. Budman, 1950 . p.), Aapa Bamn-
usip (L. Vapnyar, 1971 1. p.), Eaena Topoxosa (E. Goro-
khova, 1955 1. p.), Oabra Ipyumna (O. Grushin,
1971 r. p.), Oabra 3uabbep6ypr (O. Zilberbourg,
1979r. p.), Cana Kpacukos (S. Krasikov, 1979 1. p.),
daaen Aurman (E. Litman, 1973 r. p.), Kcenus
Meabuuk (K. Melnik, 1983 r. p.), Buka Muaaep
(V. Miller), Vipuna MypaBbéBa (I. Muravyova,
1952 1. p.), Vipuna Peitx (I Reyn, 1974 1. p.), Orecs
CaapnukoBa-Iuamop (O. Salnikova-Gilmore), Aus
Vaunuu (A. Ulinich, 1973 r. p.), Bopuc Ouimman
(B. Fishman, 1979 . p.), Makcum llpaitep (M. Shrayer,
1967 r. p.), Tapu Ulrenurapr (G. Shteyngart, 1972 . p.),
nosTel Katsa Kanosuyu (K. Kapovich, 1960 r. p.),
Esrenuit Ocraiesckuii (E. Ostashevsky, 1968 r. p.),
Vaps Kamuuckuin (I Kaminsky, 1977 r. p.). 310
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3. I [Ipowuna

He CaMblil TOAHBIN CIIMCOK PYCCKO-aMePUKaHCKIX
TycaTeAell-TPaHCAMHIBOB. BOABIIMHCTBO 13 HUX —
eBpey, Brlexasllre 13 Poccun, Kak TOABKO MpHU-
MTOAHSACS )KeA€3HbBIN 3aHaBeC, HO eCTb U IPeACTa-
BUTEAM PYCCKOTO 3THOCA. Kakoit ObI HallIOHAABHO
IpyIIle HY NPUHAAAEXKAAU OTU MUCATEAU, OHU
CUUTAAU PYCCKUI A3bIK CBOMM POAHBIM SI3BIKOM,
VI OHM BBIPOCAM B PYCCKOIT (COBETCKOIT) KYABTYPE,
XOTs U MO-Pa3HOMY K Hell OTHOCUAMCH. IIpakTu-
YeCKU BCe CBOM pabOThI Ha aHTAUIICKOM SI3bIKE OHU
Hancaau u nspaau B CIIA. Opnako B 2017 ropy
BBILIEA — CKOPee BCETro, MePBbIl — AHTAO3bIYHbIN
pomaH B Poccun pycckoit mmMcaTeAbHULBI TTOA
rnceBpoHuMoM TaHs AsiiBuc. PomaH Ha3bIBaACs
«Russian-English Romance: Homage to John Fowles»
(Davis 2017). Tak nosBuaack 1 B Poccum aHrao-
sI3bIYHasl TPAHCAMHIBAAbHAsI XYAOXKeCTBEHHas
AVITEpATYypa, UMeIoIasi 00AbIIOe 3HAYEHNE AAS
MEXKYAbTYPHOM KOMMYHUKaLU, AUTepaTypOBe-
AEHVISI, AVHTBUCTUKY, CTaBsAIasi HOBbIE BOIIPOCHI
nepea nepeBoAOBEACHUEM.

3aKAYeHIe

TpaHCAMHIBaAbHAsI AUTEPATYPA — OTHOCUTEAD-
HO HOBBIV BUA AUTEPATYPbI, OCHOBAHHBIN HA CYM-
01103€e KYABTYP, 3BIKOB VI AUTEPATYPHBIX TPAAULIMIL.
DTOo AUTepaTypa, oOAaueHHasI B OAEXABL MHOTO
s13bIKa, BKAIOYAIOIIAsI 9AeMEHTBI POAHON VAU YHAC-
AEAOBAHHOM KYABTYPBI. ECAM nepBbIe nccAepAOBaHN
TPaHCAMHIBAaABHOJ AUTEPaTYpPbl OCHOBBIBAAKCH
Ha [IPEeACTaBAEHUY, UTO 3Ta AUTEpPATypa BCTpeya-
€TCsI IPEeUMYILeCTBEHHO B CTpaHax BHyTpeHHero

1 BHelHero Kpyros, BbIAeAsIEMBIX B Kaaccuuka-
uyoHHoM Teopuu Tpex kpyros b. Kaupy (Kachru
1985), To B HacTOsIIIIEE BPEMS OYEBUAHBIM OKa3bl-
BaeTCs HaAM4lMe TPAHCAMHIBAABHOCTU U Y IMCa-
Teaell Pacupsmolerocs Kpyra, rae aHIAUMCKUM
S13BIK, IO CPAaBHEHUIO C IePBbIMU ABYMSI KpyraMy,
BBIITOAHSIET BECbMa OT paHN4YeHHble PyHKLMM. baa-
ropaps nucaTeAsiM-TPaHCAMHIBAM, pacCIlMPsIIOTCS
BO3MOYKHOCTY 3HAaKOMCTBa YUTaTeAe C APYTUMU
KYABTYPaMMU, BbIPQ)KE€HUSI IUCATEASIMU CBOEM KYAb-
TYPBbL, ICUXOAOTUK U 00pa3a MbICAM, TIOHUMAHUS
ABIDKeHMs A3bIKa. [ [py 5TOM TPaHCAMHIBAABHOCTD
OPMEHTUPYET YMTATEeAC U UCCAEAOBATEAEN Ha 110-
CTOSIHHO TEeKYYYI0 CUTYaLIO, CBA3aHHYIO C AUMMU-
HaAbHOCTDBIO ITPOLIeCcca XyAO0’KeCTBEHHOT O TBOpye-
CTBa aBTOPOB-OMAMHIBOB, KOTOpbIE OKa3aAUCh
He TOABKO ABYSI3BIYHBIMY, HO ¥ OMIKYABTYPHBIMMU.
Ba>kHbI pe3yAbTaT 3TOTO MpoLiecca MPOSIBASIETCS
B TOM, UTO MMCAaTE€AU-TPAHCAUHIBbI HE TOABKO 13-
AQTalT COOCTBEHHBIN TPAHCHALMIOHAABHBIN OITIBIT,
HO CTAHOBATCS BBIPA3UTEASIMU YCUAMBAIOLIETOCS
TPaHCAMHIBM3Ma U TPAHCKYABTYPALIMU B 00II[eCTBe.
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Bilingual Heritage Language Writers

Abstract. This article examines Russian culturonyms in contemporary
American literature. American authors come from a variety of linguistic and
cultural backgrounds, and their literary works often reflect translingual
and/or transcultural features. The relevance of this article is owed to the
expanding study of bilingual creativity among bilingual and bicultural
individuals. Bilingual authors, who are also heritage language speakers, often
possess linguacultural hybridity because they were raised with several languages
and cultures. It is in their fiction writing that this hybridity is often expressed.
The aim of this work is to reveal and analyze culture-specific words from
Russian medieval linguaculture found in literary works of Nicholas Kotar and
Olesya Salnikova-Gilmore, American writers of Russian descent. The bilingual
heritage writers often opt for internal translation to describe Russian
culturonyms to English-speaking readers. By doing so, bilingual and bicultural
writers of Russian heritage introduce and familiarize English speakers with
elements of Russian linguaculture. This, in turn, further contributes to the
growing English-Russian contact in transcultural literature. In their English-
language novels, Kotar and Salnikova-Gilmore skillfully incorporate and adapt
Russian culture-specific words and concepts. The findings may provide insight
into contemporary literary works written by bilingual heritage writers and
their linguacultural hybridity, including the translation strategies implemented
in their original interlinguacultural texts.

Keywords: bilingual writer, heritage language speaker of Russian, linguaculture,
interlinguaculturology, internal translation, transcultural literature, mythopoetic
literature, epic fantasy, historical fantasy

Theoretical Basis,
Research Materials and Methods

In American fiction, there are bilingual and

bicultural writers of various ancestries who com-
bine their linguistic and cultural hybridity in their
literary works. This study presents two American
writers of Russian heritage — Nicholas Kotar and
Olesya Salnikova-Gilmore. As early bilinguals,
these heritage language writers grew up with two
languages and cultures, which resulted in a high
degree of linguacultural hybridity presented in their
transcultural fiction writing. By blending the two
linguacultures, utilizing internal translation and
other various translation strategies, the bilingual
authors create hybrid Russian-English literary

space.

30

This work is based on the key concepts of inter-
linguaculturology and internal translation — when
elements of one linguaculture are represented
in another linguaculture in the process of creating
original texts by bilingual authors (Kabakchi, Belo-
glazova 2022). Additionally, the paradigm of trans-
lingualism and transculturalism (Kellman 2000;
Pennycook 2007; Proshina 2017a) is used as a basis.
The concept of cultural translation, as part of the
study’s theoretical framework, considers the way
the source culture is adapted into the target language
(Beloglazova 2023; Pym 2009). The bilingual writers
translate and adapt Russian culturonyms into
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English-language texts by means of cultural trans-
lation and internal translation (Antonova 2019).
Bilingual individuals verbalize source culture into
the target language setting, successfully integrating
several linguacultures (Proshina 2017b).

The purpose of this work is linguacultural ana-
lysis of Russian culturonyms presented in American
fiction by bilingual authors who use internal trans-
lation in their creative writing and examination
of mythopoetic transformation used to translate
certain elements of Russian linguaculture in their
English-language novels.

This study was conducted using research text
materials and methods to analyze bilingual authors’
use of internal translation when describing culture-
specific words absent in another linguacultural
environment. Research materials consist of Nicho-
las Kotar’s two novels, The Song of the Sirin (Kotar
2017) and The Heart of the World (Kotar 2018),
as well as Olesya Salnikova-Gilmore’s debut novel
The Witch and the Tsar (Salnikova-Gilmore 2022).
Research methodology includes text, translation
and interlinguaculturological analyses (Kabakchi
2007) of the authors’ internal translation and eva-
luation of the creative translation strategies imple-
mented in their English-language literary texts with
Russian culturonyms. The study incorporates com-
parative and interpretive methods. Preliminary
results of the study may provide insight into the
present day Russian-American contact in literary
dimensions.

Research Findings: Russian Culturonyms
in Nicholas Kotar’s Novels The Son
of the Sirin, The Heart of the Worl

Nicholas Kotar is a heritage bilingual author and
translator, who was born in San Francisco, Califor-
nia, in a family of first-wave Russian emigres (Kotar
2024). Besides being a professional translator from
Russian to English, Kotar is a writer of epic fantasy
novels inspired by Russian medieval linguaculture
and folklore. His literary works immerse English-
speaking readers into a mythopoetically transformed
transcultural setting, while retaining elements
of authentic Russian linguaculture by using internal
translation. Kotar’s novels from the Raven Son
Series, including The Song of the Sirin and The Heart
of the World, incorporate a large variety of Russian
culturonyms and elements of Russian linguaculture,
as is seen in the examples presented below.

Medieval Russian Attire

In Kotar’s novels The Song of the Sirin and The
Heart of the World, readers encounter allusions
to various items of clothing from Russian linguistic

culture. Kotar often opts for internal translation
when describing these culturonyms to English-
speaking readers. For example, there is an allusion
to men’s clothing, reminiscent of the clothes of the
boyars, i. e., tall beaver hats and outerwear with
wide sleeves. “The men, in tall beaver hats and
wide, sweeping coat-sleeves, barely looked at them
before passing on to the more important business
of the day” (Kotar 2017, 31). Also, the writer alludes
to the medieval custom of married women covering
their hair with scarves and temple rings, whereas
young unmarried women either had their hair loose
or wore it in a single braid. “The married women
in headscarves with temple rings, the young
women with their hair unbound or in the tell-tale
single braid regarded them <...>” (Kotar 2017, 31).

The culturonym kaftan (Kabakchi 2023) is
mentioned throughout the entire book series, worn
by various male characters: “He was dressed
in a woolen black kaftan with silver embroidery
across the chest” (Kotar 2022, 27). Within the con-
text of the prior quote, the bilingual writer preserves
the foreignization and uses internal translation
by denoting the meaning of ‘kaftan’ as an article
of clothing.

In contrast, the culturonym lapti from Russian
peasant attire is incorporated by using generaliza-
tion. In the story, the writer opts for an explana-
tory translation of the footwear lapti, denoting it
as ‘bark shoes’ or ‘rough shoes woven from tree
bark’ (Kotar 2017, 192): “She began to plait a new
set of bark shoes, humming to herself” (Kotar
2018, 76). Here, the readers encounter the process
of making ‘bark shoes’ (lapti).

English-speaking readers learn of the culture-
specific word sarafan (Kabakchi 2023), the folk
attire worn by peasant women. Kotar internally
translates the image of the ‘sarafan’ worn by ‘maidens’
and subtly describes it within the context of the
quote: “They looked no different from Ghavanite
maidens in red sarafans and bare feet <...>” (Kotar
2018, 46). The color red’ (meaning ‘beautiful’ in Rus-
sian linguaculture) and the image of ‘bare feet’ denote
the image of the Russian folk lifestyle.

Historical References

In The Heart of the World, readers encounter
the early medieval culturonym Veche. This culture-
bound word alludes to the medieval Novgorod
Republic (Kabakchi 2023). “Why do you think he is
calling Veche now? He is to be made knyaz, of course”
(Kotar 2018, 94—95). As seen here, Kotar retains
its function as a town assembly at which collective
decisions were made and also incorporates the
medieval title knyaz, i. e., prince, in his epic fan-
tasy novels.
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Throughout the novels, there is an indirect al-
lusion to the Golden Horde and the tribute paid
by the princes to the khans. The writer renames the
Golden Horde to ‘Gumiren; retaining former’s
attributes.

An additional tribute of timber, furs, gold, and wine
will be levied every few months. Furthermore, a rep-
resentative of the Ghan will preside at all ruling
sessions of the Dar. He will have power to supersede
the Dar’s command, should the Ghan’s wishes con-
tradict those of the Dar. (Kotar 2017, 184)

Mythopoetic transformation of other similar
Russian culturonyms, e. g., ‘Tsar’ to ‘Dar; ‘Khan’
to ‘Ghan; is also present. English-speaking readers
may not be aware of these transformations, yet
Russian-speaking readers will immediately notice
these transformed allusions.

Folk Festivals

There are references to Russian folk festivals
subtly incorporated into the narrative. For instance,
the Feast of the Larks, also transliterated as Zhavo-
ronki, is a folk festival for the Orthodox Christian
feast of the Forty Martyrs of Sevaste (Kiktenko
2023). This folk holiday commemorates the forty
Chrisitan martyrs and symbolizes the arrival
of spring, celebrated by Orthodox Christians half-
way during the Great Lent. For this holiday, buns
in the shape of birds are baked. In Kotar’s novel,
The Heart of the World, there is a subtle allusion
to this feast day:

It was already passing high noon, and the spring
festivities were reaching a boiling point... By now,
hundreds of bird-shaped breads hung from every
tree <...> The more breads the women baked — and
the more realistic they were — the faster spring would
come. (Kotar 2018, 76)

Russian folk traditions are reflected in the ritual
of lamenting the bride as she says goodbye to her
former life before marriage (Kotar 2016). This ritual
lamentation can be seen in the following examples
featured in Kotar’s novels.

Away, away! Avert your eyes,

The sacred distance don’t despise

For now’s the time the bride must die
To all her past. Cry, nightingale, cry!
(Kotar 2018, 206—207)

The lament was sung by women, lamenting the
bride and urging her to cry herself. The following
example of the folk ritual lamentation shows the
bride bidding farewell to her unmarried life. “Oh,
my single braid, my single braid! <...> Is it time for

my braid to be split?” Lebia keened, almost wailing.
“Is it time to part from my father’s house?” (Kotar
2018, 206—-207). Kotar alludes to these ancient
traditions in his transcultural literary works, intro-
ducing English-speaking readers to elements of Rus-
sian folk culture.

Russian Diminutives

Readers also encounter terms of endearment,
which allude to Russian folklore. For instance, the
diminutive swanling refers to a ‘swan-like’ maiden.
“Sleep now, my swanling. You need to rest” (Kotar
2017, 3). The use of the possessive pronoun ‘my
swanling’ helps English-speaking readers better
understand this term of endearment, such as ‘my
sunshine; ‘my love; etc. The masculine term of en-
dearment would be falcon, meaning strong and
brave. “Oh, my falcon” (Kotar 2017, 333). Here, the
readers also interpret this hypocorism with the use
of the possessive pronoun ‘my falcon, similar
to ‘my knight in shining armor’.

As a bilingual author, Nicholas Kotar mytho-
poetically transforms elements of Russian lingua-
culure and folklore, adapting unfamiliar culturonyms
to an English-language literary setting.

Research Findings: Russian Culturonyms
in Olesya Salnikova-Gilmore’s Novel
he Witch and the Tsar

Olesya Salnikova-Gilmore is a writer of Russian
heritage born in Moscow, Russia and raised in the
United States (Salnikova-Gilmore 2024). Her wri-
ting is inspired by Russia’s history and linguaculture.
Salnikova-Gilmore’s debut novel The Witch and the
Tsar is a reimagined historical fantasy set in the
late 1500s during Ivan IV’s reign.

Mythopoetic transformation of Baba Yaga

The story is told from the perspective of Baba
Yaga, an ancient immortal being who is presented
as a young woman in appearance despite typically
being portrayed as a wise and often malevolent hag
in Russian folk culture. In the novel, she is the
daughter of East Slavic goddess Mokosh and a name-
less mortal man. Instead of having a patronymic,
Baba Yaga has a matronymic Mokoshevna, i. e.,
daughter of Mokosh: “Why are you here, Yaga Mo-
koshevna?” (Salnikova-Gilmore 2022, 45). Through-
out the story, many of the characters expect to see
a crone “with an iron nose and a bony leg, fangs for
teeth, barely any hair” (Salnikova-Gilmore 2022, 6)
instead of an ageless young woman. Yaga is also
called ‘Yagusynka’ as a term of endearment. The
reimagined depiction of Baba Yaga portrayed
in a positive light as the novel’s protagonist is part
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of the mythopoetic transformation of the original
malicious character from Russian folk tales (Kabak-
chi 2023; Kotar 2019; Sviridova, Kravchenko 2001).

A distinct feature of the novel The Witch and
the Tsar is that the bilingual writer introduces
many Russian culture-specific words, often fol-
lowed by an explanatory translation. For instance,
English-speaking readers learn of the word iz-
bushka and its meaning ‘log hut’ within the con-
text of Baba Yaga’s dwelling, i. e., a hut on chicken
legs with the ability to move (Kabakchi 2023;
Kotar 2019).

Yet day clung on, delaying what mortals intended
to find their way to my izbushka. The log hut stood
on chicken legs, not swaying or spinning or even
pacing, as unnaturally still as me. (Salnikova-Gilmore
2022, 3)

In the Russian language, the word noch means
‘night’ In the novel, Noch is the name of Yaga’s
messenger owl. “Like her namesake, night, Noch
came in the company of darkness and shadows”
(Salnikova-Gilmore 2022, 3).

Dyen is the name of Yaga’s tame wolf that ac-
companies her on most errands. The bilingual
writer introduces and defines the Russian word
‘dyen’ as ‘day’ within the same sentence for the
English-speaking readers: “Dyen, meaning day,
silently followed me as I turned the corner of my
hut <...>” (Salnikova-Gilmore 2022, 27).

Olesya Salnikova-Gilmore introduces English-
speaking readers to the Russian word ‘vedma’ and
provides the English equivalent ‘witch’ in the fol-
lowing sentence: “I have traveled all the way from
Moscow to see the vedma <...>" I had not flinched
at the word witch” (Salnikova-Gilmore 2022, 5-6).
However, Salnikova-Gilmore does not apply the
explanatory translation for every Russian culturo-
nym. Certain culture-specific words are used
without an explanation and remain as exotisms that
readers deduce the meaning of by context, as is seen
in the following section of this work.

Medieval Russian Attire

Throughout the novel, English-speaking readers
discover the numerous articles of clothing from
Russian linguaculture. For instance, in the subsequent
sentence, there are two Russianisms — dublenka
and valenki boots. “Suddenly, a man appeared on the
edge of the clearing in a dublenka and valenki boots”
(Salnikova-Gilmore 2022, 18). The culturonym
‘dublenka’ is left unexplained by the bilingual writ-
er. The context helps readers interpret that ‘dublen-
ka’ is a type of outerwear. Russian-speaking readers
will notice the tautology of valenki boots as a form
of explanatory translation.

Another folk attire from the novel is the sarafan
with a kokoshnik headdress (Kabakchi 2023).
“Several women whirled by, their velvet sarafans
arainbow of dazzling colors, their scarlet kokoshnik
headdresses piled high on their heads like layers
on a cake” (Salnikova-Gilmore 2022, 38). The Eng-
lish plural form of sarafan is used instead of the
Russian plural form ‘sarafany’ The author does not
provide a direct explanation of the word ‘sarafan’
Instead, Salnikova-Gilmore uses the unexplained
culturonym within the context of the sentence.
Readers are able to interpret that ‘sarafan’ is a type
of dress with the help of word combinations, such
as, ‘whirled by, ‘velvet, ‘a rainbow of dazzling colors!
Salnikova-Gilmore opts for the explanatory trans-
lation by the usage of the tautology ‘kokoshnik
headdresses!

Another article of clothing would be shuba.
“My wonder turned into incredulity when she took
off her rich, fur-lined shuba” (Salnikova-Gilmore
2022, 19). In this example, Salnikova-Gilmore also
omits any direct explanation and indirectly explains
this culturonym with the use of word combinations
“rich, fur-lined” found in the context of the prior
sentence.

The word rubakha is also provided within the
context without a direct explanation. “Then he spun
on his heels, nearly tripping over his oversized
rubakha” (Salnikova-Gilmore 2022, 62). Instead,
Salnikova-Gilmore internally translates that this
is a type of article of clothing.

Dushegreika consists of the words ‘dusha’ and
‘greika; i. e., ‘soul warming’ “Despite the heat, the
tsaritsa wore multiple gowns under a scarlet fur-
lined dushegreika that ended at her waist in a burst
of ruffles” (Salnikova-Gilmore 2022, 107). English
speakers learn that this is an outer garment due
to word combinations such as ‘wore, ‘fur-lined’

Historical References

There are many examples of where Salnikova-
Gilmore alludes to Russian history in her writing.
For instance, the medieval icon Our Lady of Vladi-
mir (Vladimirskaya icon) was originally from
Byzantium but got its name when Saint Andrei the
God-Loving (Bogolyubsky) relocated the icon to the
Vladimiro-Suzdalian principality (Kabakchi 2023).
English-speaking readers learn of this venerated
icon and its significance in Russian linguaculture:
“I have been praying to Our Lady of Viadimir’
(Salnikova-Gilmore 2022, 77). English-speakers
with the help of the verb ‘praying’ and the word
combination ‘Our Lady’ deduce that ‘Our Lady
of Vladimir’ is an icon of the Virgin Mary.

In another example, Salnikova-Gilmore uses
explanatory translation when referring to the
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historical figure Grand Prince Vladimir Mono-
makh (Kabakchi 2023). “That is the Grand Prince
Viadimir Monomakh, the greatest and bravest
of all Russia’s princes” (Salnikova-Gilmore 2022,
78). She uses foreignization in the form of analogue
substitution for the title ‘Grand Prince; yet trans-
literates the name ‘Vladimir Monomakh’

An important historical moment is mentioned
when Ivan IV becomes a tsar, not a prince (Ka-
bakchi 2023). “Grand Prince Ivan has crowned
himself tsar! He is tsar of all Russia!” (Salnikova-
Gilmore 2022, 18). Salnikova-Gilmore also intro-
duces readers to the title tsaritsa, i. e., the tsar’s
wife. “To your health, our most illustrious sar and
lord, and to the health of Her Majesty, the tsaritsa,
too!” (Salnikova-Gilmore 2022, 69). Readers learn
the tsaritsa’s name. “It was Anastasia Romanov-
na Zakharyina-Yurieva — the tsaritsa and wife
of Tsar Ivan IV of Russia” (Salnikova-Gilmore
2022, 7).

Salnikova-Gilmore alludes to the historical figure
of Ivan Grozny (Ivan 1V), also known as Ivan the
Terrible. “Our lord tsar, our beloved Ivan Grozny,
is the one who sent us... Grozmy meant thunderous,
dreadful, terrible. Ivan the Terrible” (Salnikova-
Gilmore 2022, 153). First, Salnikova-Gilmore opts
for the foreignization ‘Ivan Grozny;, shortly followed
by the domestication of the tsar’s name ‘Ivan
the Terrible.

Related to the time period, the author mentions
another historical figure, Boris Godunov (Kabakchi
2023). “This was none other than the tsar’s Boriska,
otherwise known as Boris Godunov” (Salnikova-
Gilmore 2022, 372). Salnikova-Gilmore introduces
the character by using the diminutive form ‘tsar’s
Boriska’ as a sense of familiarity.

Explanatory translation is implemented when
describing the historic title of boyar (Kabakchi
2023). “Who is new at court?’ I asked. ‘Many boyars,
the tsaritsa said vaguely, referring to the ruling elite
descended from old aristocratic families, ranking
only below princes” (Salnikova-Gilmore 2022, 16).
The writer uses the English plural form ‘boyars’
in lieu of the Russian plural form ‘boyary’ in the
prior sentence.

Folk Festivals

In The Witch and the Tsar, the readers are pre-
sented with the Russian holiday Kolyada festival
(Kabakchi 2023). “Common folk still celebrated the
winter solstice and the Kolyada festival that came
with it” (Salnikova-Gilmore 2022, 251). Here, the
author internally translates this holiday to English
speakers. The kolyadki carols is a culturonym that

readers encounter in the story. “They danced around
the raging bonfire, singing kolyadki carols and
making merry” (Salnikova-Gilmore 2022, 251).
Here, Salnikova-Gilmore uses this word within the
context of the sentence. The writer also uses the
tautology ‘kolyadki carols’ as part of explanatory
translation.

Russian Diminutives

Salnikova-Gilmore uses Russian diminutives
in her English-language novel. The diminutive
solnishko. “Worry not, my solnishko. Oh, my little
sun” (Salnikova-Gilmore 2022, 359). For this exam-
ple, the writer opts for the explanatory translation
‘my little sun’ to denote the diminutive.

Another hypocorism incorporated by Salnikova-
Gilmore is docha from the word ‘dochka, meaning
‘daughter’ “My docha, my dear girl, was growing
up” (Salnikova-Gilmore 2022, 330). The writer in-
ternally translates this hypocorism with word
combinations ‘my dear girl, ‘growing up’

For the term of endearment lapochka, the author
uses the explanatory translation “Oh, lapochka,
my sweet!” (Salnikova-Gilmore 2022, 360). The
foreignization shortly followed by the domestication
is a distinct translation strategy implemented by the
bilingual writer.

As a heritage speaker of Russian, Salnikova-
Gilmore combines two linguacultures in a mytho-
poetically transformed historical fantasy setting
presented to the English-speaking readers.

Conclusion

American bilingual authors of Russian heritage
express their linguacultural hybridity in their creative
writing, creating vibrant transcultural and trans-
lingual imagery for English-speaking readers. The
preliminary results may contribute to the continued
interlinguacultural studies of Russian culturonyms
found in English-language literature. Heritage
language writers, who were raised with several
linguacultures, exhibit an innate understanding
of the intricacies of linguacultural hybridity. Kotar
and Salnikova-Gilmore are able to successfully
incorporate and adapt Russian medieval and folk
culturonyms into their English-language novels
in a way that is easily comprehended by their
English-speaking readers.
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BBepenue

Abstract. This article explores the social skills required of interpreters in the
challenging context of remote interpreting formats and the use of remote
simultaneous interpretation platforms. Remote connectivity during interpretation
can lead to a lack of the feeling of presence. Additionally, interpreters must
also participate in a complex communication model, interacting with event
participants and colleagues. The increasing availability of technology has
made remote interpretation a viable and convenient alternative to traditional
methods. However, it is important to consider the additional burden and
stress levels that interpreters may face.

Interpreters’ social skills are a crucial component of their emotional intelligence,
allowing them to regulate their reactions and emotions. This article explores
the theory of human adaptability to stressors and its relevance to professional
activities. It emphasizes that adaptability can assist in completing tasks with
an optimal distribution of cognitive energy and neuropsychological efforts.
Research indicates that the cognitive style of field-independence allows
individuals to approach complex tasks independently of individual elements
of the context. This can be advantageous for interpreters when performing
simultaneous interpreting and communication tasks.

The issues discussed in the article are relevant for both practicing interpreters
and trainers. The practical examples described identify the most demanding
aspects of communication that require targeted work during professional
training of future interpreters or advanced training of experienced specialists.

Keywords: simultaneous interpretation, remote interpretation, emotional
intelligence, adaptability, field dependence — field independence

cobHoCTeN YEAOBEKa, B TOM YMCA€ ITO3BOAAIINX
KOHTPOAMPOBATb CBOU pe€aKUuM1 11 SMOLIUN. Taxke

LleAbio CTaTby SIBASIETCSI QHAAM3 COLIMAABHBIX
HaBBIKOB [TePEBOAUNKA B IIPOLIECCE OCYIIECTBAEHNS
YCTHOTO IIepeBOAA B OHAQITH-popMare. YAaAeHHBDII
IIOCAE€AOBATEABHBIN ¥ OCOOEHHO CHHXPOHHBIN
TIEPEBOA CONPSDKEH C AOTIOAHUTEABHOIT HArpy3Koli,
BBI3BAHHOJ OIIOCPEAOBAaHHBIM XapaKTepOM Ilepe-
BOAQ U OTCYTCTBMEM BM3YaAbHOTO KaHaAa BOC-
NpUATHSI HeBepOaAbHBIX CUTHAAOB ¥ 0OpaTHOM
CBSI3U. AaKe eCAU MeeTCsl BO3MOXKHOCTD BUAETh
Ha 9KpaHe AML0 TOBOPSIILEro, HeBO3MOYXXHO OAHO-
BPEMEHHO C OCYIECTBAEHIEM [IEPEBOAA OLIEHUTD
PEeaKLMIO CAYIIAIOLIX, YAOCTOBEPUTDCSI B IIPABUAD-
HOJ1 TPAKTOBKe MHTEHLNIT opaTopa 1 T. A. [Tomumo
TTOBBILIIEHHOT'O CTPECCA U TEXHIYECKMX CAOXKHOCTE,
HaIpuMep ¢ 000PYAOBaHMEM U 3BYKOM, BO BpeMsI
AVICTQHIIMOHHOTO TIepeBOAA HEPEAKO BO3HMKAET
HEOOXOAVMOCTD OCYIIECTBASITh KOMMYHUKALIMIO
C Y4aCTHMKaMV MepPOIPUATHS U KOAAETAMM, He Ha-
py1Iasi TPy 9TOM CBSI3HYIO CTPYKTYPY Y 3aKOHYEH-
HOCTb BBICKAa3bIBaHMII Ha A3bIKE IIEPEBOAA.

B AaHHOII cTaThe COLMaAbHbIE HABBIKY paccMa-
TPMBAIOTCS KaK Ba)KHbIE SA€MEHTBI SMOLIOHAAD-
HOTO IHTEAA€EKTA, T. €. KOMIIAEKCa HaBBIKOB 1 CIIO-

3aTparnuBaeTCsl TEOPUS AAANTUBHOCTU YEeAOBEKA
K CTpeccoreHHbIM ¢dakTopam. PasButue smMo1uo-
HAABHOTO MHTEAAEKTA U aAAlITUBHOCTU K ITOCTO-
SIHHO YCAOXKHSIOLIVIMCSI YCAOBMSIM IIpodeccuo-
HAABHOIT A€STEAbHOCTU MEPEBOAUMKA SIBASETCS
KAIOYOM K YCITEIIHO paboTe 1 COXpaHEHUIO 3A0-
POBbSI IEPEBOAYUMKA.

ITomuMoO TeopeTryecKMX NOAOXKEeHUI, aBTOPOM
paccMaTpuUBAIOTCS MPUMEPHI U3 COOCTBEHHOI
MPaKTUKU YAAAEHHOTO IIEPEBOAQ, YTOOBI IIPO-
AEMOHCTPUPOBATh, KaKiie HOBble TPeOOBaHMA
K COLJMAaAbHBIM HaBbIKaM BO3HUKAIOT B CBS3U
¢ 1) mpoBepeHUEM «TUOPUAHBIX» MEPOIPUITUIA,
TA€ TOABKO YaCTb YYaCTHMKOB IOAKAIOUEHA AMC-
TaHLMOHHO; 2) KOMMYHMKALMeEN C 3aKa34MKOM
nepeBOAA HETIOCPEACTBEHHO BO BpeMsI MepOIpUsI-
THsI; 3) HEOOXOAMMOCTDBIO OOILIEHUS C APYTUMU
MepeBOAUMKAMY BO BpeMsI YAAA€HHOTIO ITepeBOAA.

YAaAeHHBIN YCTHBIN NTepeBoA

Toapr manpemuu COVID-19 HarasipAHO mpo-
AEMOHCTPUPOBAAM, YTO K MOMEHTY €e HauaAa
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B 2020 roay umemlinecs: 3HaHUsI O paboTe B OH-
AQVH-peXXMMe OKa3aAMCh HECOOTBETCTBYIOIIMMU
TpebOOBaHMsIM, KOTOpble CUTYALsI CTPOTOM M30-
ASALIMM TIO BCEMY MUPY IIPeAbsABMAA K OpTraHU3aLun
Pa3AUYHBIX BUAOB pabOT. YCKOPUACS MEPEXOA
K YAAA€HHOMY (pOpMarTy BbIIIOAHEHM Ipodeccro-
HAaABHBIX 00513aHHOCTE, 00YCAOBAEHHBIN TAOOAAD-
HBIMM TIepeMeHaMu B chepe TpyAa, IPOU3OLIEA-
IIVMU B OOABIIVMHCTBE TOCYAQPCTB.

Cama xoHuemnus paboTbl B OHAQNH-PEXUME,
TaK)Ke Ha3blBaeMasi ACTAHLMIOHHOV MAV YAQA€H-
HOM paboToll, UMEET CAEAYIOIee OMpPeAEAEHNE:
«paboTa, HEMOCPEACTBEHHO BBITIOAHSIEMASI COTPYA-
HUKOM Ha PACCTOSIHUU OT 0b1Ca UAU TPOU3BOA-
CTBEHHOTO 00bEKTa, B MPOI[ECCe BHIMOAHEHUS
KOTOPOJ COTPYAHMK He KOHTaKTUPYET C AIOABMU
AVILIOM K AMLY, HO MOXXeT IIOAAEPXMBATb C HUMU
o0lIleHI€, MICTTOAb3YsI COBPEMEHHBIE MHPOPMALMOH-
Hble TexHoAoTum» (YBapos 2022, 235).

Bo MHOruX nccaeaoBaHMsIX U 0030pax my0AK-
KaLlMI1 YKa3bIBAIOTCS IIPEUMYILECTBA MOAEAY YAQ-
AEHHOM pabOThI IO CPABHEHUIO C TPAAULIMOHHBIM
TPyAOM Ha pabouem mecte (YBapos 2022; Bailey,
Kurland 2002). BOABIIMHCTBO M3 HUX TTOAYEPKHU-
BAIOT NMPAKTUYECKME MTAIOCHI YAAAEHHO! paboThL:
rubKocThb rpaduka, 6araHC MEXAY AOMOM U pabo-
TOI1, OTCYTCTBME HEOOXOAMMOCTH TIOE€3A0K Ha pa-
60Ty. PaboTOAaTEAM IV STOM OTMEYAIOT CHIDKEHYE
HaKAAAHBIX PAaCXOAOB U B LIEAOM POCT MPOU3BO-
auteapHoCTU TpyAa (PKupsieBa, KyBaapuna 2021,
12-13).

IIpu aTOM MHOrMe pabOTHUKM OTMeEYaloT
" OTpULATEAbHbBIE aCIEKTBI. DTO, B IIEPBYIO OYe-
peAb, COLIMaAbHAs M30AALMS B OTPbIBE OT IpU-
BBIYHOI'O COLIMAABHOT'O OKPY)XEHMUSI AU YCAOBUI
TpyAa. Takke oTMedyaeTcsa pasMbBITOCTD pasrpa-
HUYEeHMS PabOYero u AMMHOTO MPOCTPAHCTBA, YTO
MelllaeT YEAOBEKY MEPEKAIUNUTHbCSI I OTAOXHYTb
OT pabourx AU AOMalLIHMX npobaeMm (YBapoB
2022, 238). He MeHee 3Ha4YMMOI OKa3bIBAETCH
TeXHUYeCKas MOAAEPIKKA, HAAMUME KaueCTBEHHO-
ro 000pPYAOBaHMsI, HAAEKHOTO MHTEPHET-COEAV-
HEHUS U T. A.

ViameHeHusI, CBSI3aHHBIE C TTAHAEMME HOBOI
KOPOHABMPYCHOM MH(EKLNM, KOCHYAVICh M YCTHBIX
IIepeBOAUMKOB. boABIIIOe pacrpocTpaHeHe MOAY-
YUAU TEXHUYECKUE CPEACTBA KOHGEPEHLCBSI3U AAST
MIOCAEAOBATEABHOIO EPEBOAA U TAATHOPMBI yAQ-
AE€HHOT'O CMHXPOHHOTO mepeBoaa (RS, remote
simultaneous interpretation). 9T0 3HAYUTEABHO
MOBAMSIAO Ha IICXOAOTMYECKYIO ¥ 2MOLMIOHAABHYIO
HarpysKy IepeBOAUYMKOB, KOTOPbIE OBIAY BBIHYX-
A€HBI He TOABKO OCBOUTb HOBbIE NTPOTPaAMMHbBIE
CPeACTBa, HO M OCYLIECTBAATD ITEPEBOA, HAXOAACh
Ha OOABIIOM PACCTOSIHMM KaK OT BBICTYINAIOIINX,
TaK 1 OT MOTEHLIMAABHOI ayAUTOPUMNL.

C. BpayH BbIip€AsIeT TPU KOMIIOHEHTA TEXHOAO-
rM4ecKoy TpaHcpopMalMy YCTHOTO ITepeBOAa
(technological turn B Tepmunoaoruu C. bpayHa):
1) pa3BUTHE MHCTPYMEHTOB AMCTaHLMIOHHOIO
IIepeBOAA IIPMBOAUT K IIOSIBAEHMIO TEXHOAOTMYECKU
OIIOCPEAOBAHHOTO AU AVICTAHLIIOHHOT'O YCTHOTO
NePEeBOAR; 2) TEXHOAOTUY aBTOMATU3UPOBAHHOTO
yctHoro nepeBopa (CAL computer-assisted inter-
preting, yCTHBIN ITepeBOA C TEXHOAOTMUECKOI MOA-
AEPKKO11); 3) TEXHOAOTMM aBTOMATU3UPOBAHHOTO
YCTHOTO IepeBoAa (MaIIMHHBIN YCTHBIN IEPEBOA),
a TaK)Ke TMOPUAHBIE TEXHOAOT MM, CBSI3AHHBIE C aB-
TOMAaTUYECKIM paclio3HaBaHMeM peuu (Harmpumep,
respeaking) (Braun 2019, 271).

Bce a1y HOBIIIECTBA, C OAHOI CTOPOHBI, 00OAEr-
4aloT paboTy epeBOAUMKA U BBIBOASIT €€ Ha HOBbIE
TOPM3OHTHI B3aVIMOAEVCTBYS YeAOBEKA Y MALLVIHBI,
HO C APYTOMl — YCUAUMBAIOT (PaKTOPbI, KOTOPbIE
MOTYT 3aTPYAHUTD IIePEBOA B peaAbHOM BPeMeH.
Eme oo manpeMun, B 2017 roay B pamkax Mexay-
HapOAHOV accoLaliui MepeBOAYMKOB KOHpe-
penyun AIIC Obiaa co3pana paboyasi rpymnmna
0 BOIpocaM ypaaeHHoro nepeBoaa (Task Force
on Distance Interpreting), B 3aAa4u KOTOPOI1 BXO-
AVIAQ KOOPAMHALMSI BCEX BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX
C paboTOI B AUCTAHLIMIOHHOM PEXUMe. DTa ASTEAb-
HOCTb B [IEPBYIO OU€PEAb HaljeAeHa Ha pa3paboTKy
CTaHAQPTOB U IIPaBUA, IPU3BAHHBIX 3alUTUTH
3AOPOBbE YCTHBIX NTEPEBOAUMKOB U 00€CreunTh
1M Oe30IacHbIe YCAOBYS TPYAQ.

I IprunHBI AOTIOAHUTEABHOM HATPY3K! Ha Ilepe-
BOAYMKA B YCAOBUSIX AUCTAQHLIMOHHOV KOMMY-
HUKALMM MOTYT OOBSICHATBCS 0COOEHHOCTSIMU
MYABTUCEHCOPHO UHTErPaLUH, T. K. IePEeBOAUUKY
MPUXOAUTCSI KOOPAVHUPOBATD ayAAAbHBIN U BU-
3YaAbHBI KaHAABI IPY KOHCTPYMPOBAHUU CUTYa-
TUBHO MOAEAU YAQAEHHOTO KOHTEKCTA, YTO IIPU-
BOAUT K OIL[YLIIEHMIO TOTePY KOHTPOASI B IIpolLiecce
pabotsr (Moser-Mercer 2005, 737).

OrcyTCcTBUE BU3yaAbHOV MHPOPMaLMH, KOTAQ
IePeBOAUVIK He BUAUT BBICTYIIAOLIETrO 11 He MOXKET
OLIeHUTDb BBIPA’KEHME AMLA U >KeCTbl 0paTopa,
CBSI3BIBAIOT C IIOSIBAEHVIEM COCTOSIHMSI OTUY>KAEH-
HOCTH, OTCYTCTBUI 4yBCTBA NIPUCYTCTBUS (feeling
of ‘alienation’, absence of a feeling of presence)
(Moser-Mercer 2005; Mouzourakis 2006). 9Tor
BBIBOA ITOATBEPXKAAETCS U UICCAEAOBAHVSIMU TEpe-
BOAA B COLIMAABHBIX cuTyauusx. Pabora C. bpayx
B pamkax npoekra ViKiS BpisiBAa 0COOBIIT cTATyC
5TOTO CyOBEKTMBHOIO OLIYIIEeHMS IPUCYTCTBUS
(social presence): Ipu CUHXPOHHOM TIEPEBOAE
BUAEOKOH(EpEeHMY HU3KOe KaueCTBO 3BYKOBO-
IO CUIHaAa IPUBOAVIAO K ADOOAEHMIO U Hapy-
LIEHUIO CBSIBHOCTU AMCKYPCA, & IEPEBOAUNKY
OBIAO CAOXKHO B TaKMX YCAOBMSIX IIOYYBCTBOBATh
SMOLMY TOBOPSIIMX U MOHITh UX HaAMepeHUs.
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K. WM. Hlykauna

B coBokynHoCTHU 3TN 1 Apyrue HaKTOPBI IIPUBO-
AVIAY K 60A€e OBICTPOMY HACTYIIA€HMIO YCTAAOCTH,
yeM B TPAAMLIMOHHBIX CLIEHAPUSIX OCYILIECTBAEHMS
IepeBoAAa AULIOM K AMIY VAU U3 TIepEBOAYECKO
KaOuHBI B 3aAe 3acepanus (Braun 2007, 29).

B ycAOBUSX aKTMBHOTO pacpoOCTpPaHEHUs AO-
CTYITHBIX TEXHOAOT U YKPETIASIETCS IIPEACTABAEHME
O AVICTAHLIMIOHHOM IT€PEBOAE He KaK O BHIHY>KAEH-
HOJ Mepe B YCAOBMAX OIPaHNYEHNS BO3MOXKHOCTEN
Y4aCTHMUKOB COOpaThCsi B OAHOM MecCTe, a Kak
0 TIOAHOIIPABHOJ 1 YAOOHOII 3aMeHe TPAAULIMOHHBIX
BUAOB IepeBoAa. IIp1 5TOM He Bceraa 0CO3HAIOTCS
pacipeHye 3aAa4 ¥ YpPOBEHb CTPeCCa, C KOTOPBI-
MU CTAAKMBAIOTCS TIEPEBOAUMKIL.

Bospocine TpeboBaHus K mpodeCcCuoHaAbHOI
AESITEABHOCTY NTEPEBOAYMKOB B TAKOM KOHTEKCTE
TpebyeT BCECTOPOHHETO aHAAM3a U U3YYEHUs.
B AaHHOII cTaTbe MbI KOCHEMCSI AVIIIb HEKOTOPBIX
HaBBIKOB, TPeOOBaHMS K KOTOPbIM BO3POCAU B yC-
AOBUSIX YAQAEHHOTO TepeBoAa. bbiay BbIOpaHbI
coliaAbHble HaBBIKYM, obecneunBamiine sddek-
TUBHYIO KOMMYHMKALIMIO TIePEBOAYMKA C ADYTYMU
YYaCTHUKaMM CUTYaLMi YAAAE€HHOTO TIepeBoAQ.

ConmaAbHble HaBBIKM
U CTPECCOYCTONYNBOCTD

B cuay cBoeit npodeccrioHaAbHO AesITEABHO-
CTV IEPEBOAYMK SIBASIETCSI TIOCPEAHMKOM, BBITTOA-
HSIIOIVIM BaXXHYIO 3aAauy o0ecriedyeHrst KOMMYHM-
Kally MEeXAY IPEACTABUTEASIMY Pa3HBIX S3bIKOBBIX
KYABTYP. B ycTHOM nepeBoae moMumo co6CTBEHHO
IepeBOAYECKMX HaBBIKOB U 3HAHUS TEMATUKU,
TEXHUYECKON TEPMUHOAOIMY, KOHTEKCTA 00CYX-
AQ€eMBbIX BOTIPOCOB OTPOMHO€ 3Ha4YeHue Mpuood-
PETAT COLAABHbIE HABBIKM IIEPEBOAUMKA.

TpaAULIMOHHO COLMaAbHbIE HABBIKM BKAIOYAIOT
yMeHUe YIPaBASITh B3AMMOOTHOILEHVSIMU C APY-
I'MIMU AIOABMU, 4YTO OY€Hb BaXKHO AASL AIOOOTIO 4e-
AOBEKA, & He TOABKO ITEPEBOAYMKA, T. K. 9TO I10-
3BOASIET YCIIELIHO O0IaThCs, TOBBILIATH KAY€CTBO
KOMMYHMKALY, AOCTUraTh O0AbIIei 3¢ deKTuB-
HOCTM IIPY KOHTAKTE C KOAAETaMMU U 3aKa34MKaMy,
a TaK>Ke KOHTPOAMPOBATb CBOM SMOLIVM 1 ITOBEAE-
HJIE B LJEAOM.

CounaApHble HABbIKM PACCMAaTPUBAIOTCS KaK
4aCTh SMOLIMOHAABHOTO MHTEAAEKTA. Ellie B mepBoit
yerBepTu XX Beka 3. TopHAQIK micaa 06 amoLmo-
HAABPHOM UHTEAAEKTE MHTEAAEKTe KaK CII0CO0-
HOCTU IOHUMAaTh AIOAEN, yMeHUM 00paIaTbCs
u B3aumoperictsoBarh ¢ HUuMu (Thorndike 1920).
A B 1960-e roABI yueHble CTaAU pa3pabdaTbiBaTh
MOAEAV SMOLIMIOHAABHOTO MHTEAAEKTA; CPEAV HUX
HanboAee MHTepeCHbIE OBIAM ITPEAAOYKEHBI IICUXO-
aoramu P. bap-Onom (Bar-On 2000), A. [oyamanom
(Toyaman 2013). ITos)xe O0AbLIIOE pacIIpOCTpaHEH e

MOAYYMAM MPAKTUYECKME UHCTPYMEHTBL: TECT
Ha OTpeAeAeHIe SMOIMOHAABHOTO UHTEAAEKTA,
paspabotanubiit AX. Maitepom, 1. CaroBeem
n A. Kapyso (Salovey, Mayer 1990), onpocHuk
A. B. Arocuna (Arocun 2004). OpHa 13 caMbIX I10-
IIYASIPHBIX MOA€EA€I] SMOLIMIOHAABHOTO IHTEAAEKTA
ObIAa NpepAOsKkeHa ncuxoaorom A. ToyamaHom.
On ponoaHua Mopeab Maitepa-Caaosesi-Kapyso,
00bEAVMHUB B Hell KOTHUTUBHbBIE CIIOCOOHOCTU
Yl AMMHOCTHBIE XapaKTEePUCTUKNA. ITAa MOAEAD CTa-

A2 HACTOABKO ITOMTYASIPHOJ, YTO BBILIAQ 32 TIPEAEABI

COOCTBEHHO MCUXOAOTUU U CTAAQ TIPUMEHSATHCS

BO MHOXeCTBe Apyrux cdep. B cBoio mopeab Toya-

MaH BKAIOYMA Ye€TbIPe OCHOBHBIX KOMIIOHEHTA,

Pa3AEAEHHBIX Ha HECKOABKO MEAKUX SAEMEHTOB.

AaAee IPUBOASITCA OCHOBHbIE KOMIIOHEHTBI 5TOI

MOAEAH, 0COOEHHO aKTyaAbHbIE AASI IEPEBOAUMKOB:

1) Camoco3HaHue — MOHUMaHMe cebs, CBOero
3HAuY€eHMsI, CBOEIl POAU B KMU3HU U OOI[ECTBE;
YBEPEHHOCTb B ce0e, O3UTUBHAS 1 aA€KBATHAs
OL{€HKA CBOVX CUABHBIX U CAAOBIX CTOPOH, 0CO3-
HaHlE CBOVX BO3MOXXHOCTEMN.

2) CaMOKOHTPOAB — CIIOCOOHOCTH KOHTPOAUPO-
BaTh CBOM SMOLMY, YYBCTBA U MBICAU; YMEHUE
MPUCTIOCAOAUBATHCS K 00CTOSATEABCTBAM.

3) CoumaAbHasi YYTKOCTb — YMEHME COIIEPEXXIBATB,
IIOHMMATb YYBCTBA U TOTPEOHOCTY OKPY>KAIOLINX,
yMeHME YAOBAETBOPSITh IIOTPEOHOCTH U HY>KABI
KAVEHTOB U ITIOAYMHEHHBIX.

4) YmpaBAeHV€ OTHOIIEHVSIMY — YMEHME YIPaBASITb
VI HALIPABASITb SMOLIY ADYTHX AIOA€Y], BAQA€EHVE
TaKTUKON yOexAeHMs], 3¢ deKTUBHOe paspelle-
H1e pasHoraacuit (loyamaun 2013).

MO>XHO TPEATIOAOXKUTbD, YTO AASL YCIIELIHOTO
pelneHust MpoQeCcCMOHAABHBIX 3aAa4, 0COOEHHO
B YCAOBUSIX YAQAE€HHOM PabOThI, YCTHBIM IIEPEBOA-
YUKaM HEOOXOAUMO 00AaAaTh BBICOKOPA3BUTHIM
SMOLVMOHAABHBIM MHTEAAEKTOM U 3HAYUTEAbHOI
CTETEeHBIO AAANITYBHOCTY K OKPY)KAIOILIM YCAOBH-
aMm. CoraacHo A. OuANIICY, COLIMaAbHAS AAANITUB-
HOCTb BBIPa’KaeTCsl AByMsI TUIIAMM OTBETOB Ha
BO3AENCTBUE CPeAbL. DTO 3D PEeKTUBHBII OTBET TIOA
BAUSIHMEM COLIMAABHBIX OXKUAQHUA, T. €. IPUHSTHE
COLIMAABHBIX HOPM, 1, C APYTOJ1 CTOPOHBI, TMOKOCTh
1 53GHEKTUBHOCTD MPU CTOAKHOBEHUM C HOBBIMU
1 noTeHLaAbHO onacHbiMu ycaoBusimu (Phillips
2013). Takast ’t6KOCTb 1 CIIOCOOHOCTD TIPUAABATD
COOBITUSIM JKeAATEAbHOE AAST CebsI HalpaBAeHMe
MPEACTABASIIOT COOO Ba)KHbIE AASI YCTHOTO Tepe-
BOAYMKA HaBBIKI. B oTCyTCTBUE rOKOCTM 1 apar-
TUBHOCTY YCAOBUS PaOOTBI MOTYT OBITh A€VICTBU-
TEAbHO OTTACHBIMU AAST SMOLIMOHAABHOTO 3A0POBbBS
nepeBopurka. B mpodeccronasbHo chepe apar-
TUBHOCTD TIPOSIBASIETCS TIPEKAE Bcero B adpdek-
TUBHOCTHU AESITEABHOCTU, XapaKTepU3YIOIIencs
BBICOKOI1 IIPOM3BOAUTEABHOCTBIO U Ka4Y€CTBOM
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MPOAYKTA, ONTMMAABHBIMU SHEPreTUYECKNMU
Yl HEPBHO-TICUXMYECKMMU 3aTPaTaMi, YAOBAETBO-
peHHocThIO TpodeccroHasa (bepesun 1988).

B ncuxoaormu peHoMeEH apAaNITMBHOCTU-A€3a-
AQITVBHOCTY YeAOBEKa K CTPECCOTeHHBIM (pakTopaM
paccMaTpuBaeTcs C TOYKM 3pEeHVS SMOLIOHAABHO-
BoAeBoi1 peryasiuuu (Uymaxos 2016), caMmoperyasi-
yuu (bapmaena 2004), cietpuKM KOTHUTUBHOTO
ctuast yeaoBeka (Ocoknna 2023). Cpean sTUX T€O-
puit HanbOAblLIlee BHUMaHMeE K ce0e MpUBAEKaeT
KOTHUTUBHBIN CTUAD «II0A€3aBUCUMOCTb — TIOA€-
He3aBucuMocTb» (field dependence — field inde-
pendence). TloAeHe3aBUCHMOCTb PaCCMaTPUBAETCS
KaK yMeHMe yeAoBeKa ArddepeHpoBaTh 1 CTPyK-
TYpPUPOBaTb CAOXKHOE MHGOPMALIIOHHOE TIOAE,
TOYHO ¥ OBICTPO BBIAEASISI I3 HETO CYIL|eCTBEHHBIE
" HecyllecTBeHHbIe aaeMeHThI (boromas 2011).
Taxum 00pa3oM IpeoAOAEBAETCS BAVSIHYE KOHTEK-
CTa, @ 3TO MMEHHO TO, YTO HEOOXOAVMO IIEPEBOA-
YUKy B YAQA€HHOM ¢opmare paboThl, KaK OyseT
OMMCAHO Ha KOHKPETHBIX MPUMepax HIKe.

Kax nokasaau nccaepoBanusa (Ocoxuna 2023;
CeanBanos 2003), moAeHE3aBUCUMOCTb KOPPEAU-
pyeT C HOpMAABHBIM YPOBHEM CTPECCOYCTONINBO-
CTY Y TPEBOKHOCTH C TPE00AAQIOLIVM MEXaHU3-
MOM MBIIIAEHUSI — «HAIIPaBAEHHBbIN aHAAK3 Yepe3
CUHTE3». B CBOIO 04Yepepb, IOAE€3aBUCUMOCTD
KOPpeAUpYeT C HU3KOI CTPECCOYCTONYMBOCTDIO.
BbICOKMIT YPOBEHD CTPECCOYCTOMYUBOCTYU AUY-
HOCTY CIIOCOOCTBYET MOBBILIEHVIO aKTMBHOCTH,
MOOUAM3ALIUY CUA, TIOBBILIEHNIO 3P EKTUBHOCTU
AESITEABHOCTU U CIIOCOOHOCTY YeAOBEKA AAEKBAT-
HO pearmpoBaTh Ha CTpeccoBbie GpakTopbl. B aka-
AeMUIYecKoi1 cepe yCrieBaeMOCTb BBILIE Y TIOA€E-
HEe3aBUCUMBIX AIOAEN, Y HUX CHABHEE BbIpa’KeHa
TEHAEHLIVS MCITOAb30BATh HaMbOAee PaLjiOHAAbHbIE
CTpaTeruy 3allOMUHAHUS U BOCIPOM3BEAEHMUS
MaTepuaAa, OHU AYYlile CIIPABASIIOTCS C TeHepaAL-
3alyen ¥ IepeHoCoM 3HaHUM.

HeAb3s1 yTBEP>KAQTD, YTO AIOAM C ITOAE3aBUCK-
MBIM KOTHUTVBHBIM CTUAEM He MOTYT OBITb XOPO-
LMY [TIePEBOAUMKAMMU. B OOBIYHBIX CHUTYaLMsIX
paboTHI B IEPErOBOPHBIX, KOH(pEPEHII-3aAaX, IIPU
AVYHOM OOIL[eHNY TaKue MIHAMBMAYYMBI boAee Co-
LUMAABHO 3¢ (PEKTUBHBL, T. K. OHU OPUEHTUPOBAHBI
Ha CO0eCeAHNKOB, YIUTHIBAIOT MX IMOLMOHAABHOE
cocTosiHMe 1 00paTHyo cBs3b. Ho rpu yaaAeHHOI
paboTe OTCYTCTBME TAKOTO MPSIMOr0 KOHTAKTA
M HaAUYMEe AOMTOAHMTEABHBIX 3aAQ4 MTOBBILIAET
YPOBEHB CcTpecca.

[Ipumepsl u3 npakTuKu

PaccMOTpUM HECKOABKO NPMMEPOB 13 IIPAKTU-
KI1, MAAIOCTPUPYIOLIVX HEOOXOAVMOCTD BBICOKO
CTPEeCCOyCTOMUMBOCTY U AAANTALIMN K KOHTEKCTY.

BbIAY BBIAEAEHBI YCAOXKHMBIIVECS] MOAEAU 0011le-
HUSI MEXAY YYaCTHUKAMU CUTYaL[U TIEPEBOAQ,
MEXAY 3aKa34MKOM U [T€PEBOAYMKOM BO BpeMsi
IEepPEeBOAQ, A TaK)Ke KOMMYHUKALIMM MEXAY He-
CKOABKUMU TIEPEBOAYMKAMI B paMKaX OAHOTO
MepOTPUATHSL.

YeromHuBuwuecs cumyayuy npogeccuoHab-
HO020 0bujeHus. Bo BpeMsi MaHAEMUU TTePEBOA
Ha «TUOPUAHBIX» MEPOTIPUSTHSIX, KOTAQ HEKOTOPbIE
YYaCTHUKM TPUCYTCTBYIOT B 3aA€, @ OCTAAbHbIE
MIOAKAIOYAIOTCSI, ICITOAb3YsI CPEACTBA KOH(pepeHLI-
CBSI3U Y yAQA€HHOTO IIEPEBOAQ, IOAYYMA AOBOABHO
IIMPOKOe pacrpocTpaHeHte. Takast CAO>KHAsI KOH-
CTPYKLMSI C pa3HOHAIPABAEHHBIMIU ITOTOKaMU
coo01eHnT TpebyeT OT IMepeBOAUMKA PaCIIpeAe-
AEHUSI YCUAUI U OBICTPOTO MPUHSITUS PeLIeHn
B CAy4ae BO3HMKHOBEHUS TEXHUYECKUX U APYTUX
CAOXHOCTEN. Bo-1iepBbIX, HEOOXOAMMO MOHSTb,
KaKOI1 113 ITapaAA€ABHBIX KAHAAOB KOMMYHUKALIMI
siBAsieTCs1 mproputeTHbIM. Hanpumep, ecau opatop
BBICTYTIAEeT C Ipe3eHTalNell B 3aA€e, HY)KHO AU
IIepEBOAUTD BOIIPOCHI, KOTOPbIEe MOT'YT 3aAaBaTh
B IIPOLIECCE BBICTYNAEHNS TIOAKAIOUMBILIECS YAQ-
A€HHO y4yacTHUKN? Bo-BTOpBIX, AO HaYaAa Mepo-
MPUATHSI HEOOXOAVIMO YAOCTOBEPUTHCS, OYAYT AU
YCTPaHATbCS 3BYKOMH)KEHEPAMU CAOXKHOCTY TEX-
HUYECKOTO XapaKTepa, MAU )Ke HEOOXOAMMO IPO-
AYMaTb CBOU AEMCTBUsSI B CAy4Yae BO3SHUKHOBEHUS
TEXHUYECKUX MpobAeM (OTCYTCTBME MHTEPHET-
TIOAKAIOYEHNS, TIAOXO1 3BYK, IIOCTYIIAIOLMIL B HAYIII-
HUKU, U T. A).

PaccMOTpUM CUTYaLMIO TUOPUAHOTO 3aCeAAHMS
B CYA€ B YCAOBUSIX MaHAeMMH. Bce penauku yya-
CTBYIOILLVIX TEPEBOASTCS IIOCAEAOBATEABHO. B 3aae
3aceAaHMIT HAXOASITCS YAEHBI CYAQ, IPEACTABUTEAN
CTOPOH, AABOKATBhI 1 ITepeBOAUMK. OTBETUMK yya-
CTBYET YAQAE€HHO, €T0 Peyb CABIIIHA 113 MOHUTOPA,
3aKPEIIA€HHOT'0 Ha BBICOTE ABYX METPOB Ha CTEHE
HAIIPOTUB YAEHOB CyAa. Bce mpucyTcTByomue
AOAXKHBI HAXOAUTBHCSI HA PACCTOSIHUM HE MeHee
1,5 MeTpOB APYT OT Apyra 1 ObITh B MEAULIMHCKUX
Mackax. B 3aae rpoMKo paboTaeT KOHAMLIMOHED.
MO>KHO IIPOAOAXKUTD AOBOABHO AAVHHBII 1 HEYTe-
IIVMTEABHBIN CIIVICOK CAOXKHOCTE, C KOTOPbIMU
3A€Ch CTAAKMBAETCS IIepEeBOAYMK (HepasbopumBas
peub, T. K. 3BYK IIPUTAYILIAETCSI MACKOI, OTCYTCTBME
MUKPO]OHA y TOAKAIYMBLIErOCs 10 KOH}epeHLI-
CBsI3M yYaCTHUKA, IOCTOPOHHME 3BYKHU B IIO-
Mell[eHU!, B KOTOPOM OH HaXOAUTCS U T. A.).
[TepeBOAYMK Ha TOAOOHOM 3aCEAQHUU AOAXKEH
He MPOCTO 00AAAATH CTPECCOYCTOMYMBOCTDIO,
HO U YMETb aAQNTUPOBATHCS K BO3PACTAIILEMY
KOAMYECTBY OCAOXHSIIOIVX er0 3aAa4y GaKTOpPOB.

Heo6x0AMMO 1CIIOAB30BaTh HABBIKU MIOAEHE-
3aBMCUMOCTH, PACCMOTPEHHbIE BbIllle, YTOObI 3a-
CTaBUTD Ce0s1 «BBIKAIOUUTb» U3 TOASI 3pEHMsI
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Yl BHYMaHUsI BCe, YTO IIPOTUBOPEYUT HOPMAABHBIM
YCAOBUSM IPO]ECCHOHAABHON AESITEABHOCTM.
[TpuBeaAeHHDBIN TPUMED SIBASIETCSI UAAIOCTpALIeit
HECTAaHAAPTHON CUTYyaluy, KOTOPOJl HET MeCTa
B MA€AABHOM MIMpe€, HO OTKa3 OT BBIIIOAHEHMUS
IIepeBOAA MOXKET IIPUBECTHU K YXYALIEHMIO IO3ULIVN
OAHOI1 113 CTOPOH CYA€OHOTO 3aceAaHMs], UTO CTa-
HOBUTCSI 3TUYECKMM HapyLIeHNEM.

KommyHukayus c 3aka3Hukom nepesooad o spe-
msa meponpusamus. Ilpu ypareHHoM ¢opmare pa-
0O0TbI TEPEBOAUYMK, OCYILIECTBASIIOIIIT CUHXPOHHBII
HepeBOA, HAXOAUTCS B BUPTYaAbHOI Kab1He, 1 ero
rOAOC 3BYYUT TOABKO B CAy4ae BbIOOpa y4yaCTHMU-
Kamu QyHKLMK HepeBoAa. Tak 3TO MPOUCXOAUT
VI TPV OOBIYHBIX 32CEAQHMSIX, KOTAQ AASI YYACTHUKOB
IIPEAYCMOTPEHBI YCTPOJICTBA C HAYLIHUKOM, Yepes
KOTOPBIV CABILIEH ITIEPEBOA,

ITpu yaaaeHHOM popMaTe MepeBOAYMK MOXKET
HAIPSIMYIO 00IIAThCS C TEMU, KTO BBIOpaA QYHKLMIO
IIePeBOAQ, HO €r0 He CABIIIAT YYACTHUKU OCHOB-
HOTO 3aAa 3acepaHMil. B Takux curyayusx nepe-
BOAUMK HOTAQ CTAHOBUTCS ITIEPEAATOYHBIM 3BEHOM
ME>XXAY MHOCTPAHHBIMU YYaCTHUKAaMU U POCCUI-
CKUMM 3aKa34MKaMy (OpraH13aTopamy MepOIpusi-
THsI) MAM HA000pOT. [TepeBOAUMKY MOT'YT 3aAaTh
BOIIPOC, KOTOPBIN CABIIIEH TOABKO B KaHaA€ Iepe-
BoAa. VIAM opraHu3aTopbl MOTyT 0OpaTUTHCS
K IepeBOAUMKY: «CKaXKUTe UM, 4TO...». Taxke
CAYYaIOTCsI MOMEHTBHI, KOTAQ ITEPEBOAUMK IIOHMMA-
eT mpobAeMy c60s1 KOMMYHMKALMY, HAallpUMep,
BBICTYIQIOLVI HE MOXKET BBIBECTU M300pakeHe
Ha o6Ouuit sKpaH. CAO’KHOCTD AAS TIEPEBOAUMKA
B 3TOM CAy4Yae 3aKAIOYAETCA B TOM, UTOOBI pa3o-
OpaTbCsl, YbM PACIIOPSKEHNUS OH BBITIOAHSIET B Iep-
BYIO OYepeAb, 11 KaK CIIOCOOCTBOBATh OoAee TAA-
KO} KOMMYHMKaluuu. Ba’kHO y4ecTb poAn Bcex
YYaCTHUKOB: OPTaHM3aTOPBI, KOTOPbIE MOTYT He IO-
HMMAaTb TEXHUYECKON CrelnduKu yAaAeHHOTO
IIEPEBOAQ; TEXHUUECKME CIIeLMaAUCTbI, KOTOpbIe
IIOMOTAIOT CO COOPOM BOIIPOCOB, OTCAEXUBAIOT
«IIOAHSITBIE PYKV» U T. A.; IPUTAQILEHHBIN AEKTOP,
KOTOPOTO BCe COOPAANCH MTOCAYIIATD; YYACTHUKN
ceMMHapa, KOTOpble MOTYT MOAKAIOYATbCs K 00-
CY’KAEHUIO U T. A.

ITepeBoAUMKY HEOOXOAMMO 3apaHee BBIICHUTD,
K KOMY U Yepe3 KaKoJl KaHaA CBsI3M 0OpalaTbCs
B CAy4Yae BO3HMKILEN HEOOXOAMOCTM BBIATY U3 POAU
IepeBOAUMKA, KOTOPBIII BHUMAaTEAbHO U TOYHO
IepeBOAUT COAEP’KaHMe BBICTYIIAEHUIL, U Iepe-
KAIOUMTBCS Ha obecrieyeHyre OOIeHsSI MEXAY
yYaCTHUKaMU. DTO MOKET ObITh HENPOCTOI 3a-
Aauerl, T. K. B OM3HeC-CpeAe TIepeBOA MHOTAQ OCY-
1IECTBASIETCS B Pa3HbIe YCTPOIICTBA (IIPEATIOAOXKIM,
ABa pa3HbIX 3BOHKA B Skype, OAVH AASL CAYILAIOIIMX
Ha PYCCKOM SI3bIKe, APYTOJ — Ha aHTAUIICKOM). Van
Ha KOH(pEpEHILIY IIepeBOA MOXKET BBIBOAUTHCS

yepe3 aKyCTUYECKYIO CHCTEMY 3aAd, & OPATOPBI
MIOAKAIOYATHCS YAQAEHHO.

KommyHukayus ¢ Opysumu nepesooHukamu
B0 Bpems y0aleHH020 nepesoda. B coBpeMeHHOM
Mype IIPOBOASITCS MEPOIPUSITUS C CUHXPOHHBIM
IIepeBOAOM OAHOBPEMEHHO Ha HECKOABKO SI3bIKOB
(oT AT AO AecsaTH U 60Aee). B KaskA011 BUPTYaAb-
HOJI KaOyHe HAXOAMTCSI MUHVMYM ABa IIepEBOAYM-
Ka OAHOV A3bIKOBOVA ITAPBI, M, ECAV HA MEPOTIPUATIA
VICTIOAB3YETCS IATD SI3BIKOB (IIPEATIOAOXKUM, PyC-
CKUIT, aHTAMIICKUIT, UCTTAHCKII, apabCKUIL 1 KUTAM-
CKMUI1), TO HEOOXOAVMMO MUHUMYM A€CSITb Iepe-
BOAUYMKOB. B OAHOM 113 MeCCEHAKEPOB CO3AQETCS
pabounit yaT AAsI OTIepaTUBHOTO 0OMeHa coobire-
HusiMu (MHGOPMAIIMSI, MaTepUaAbl, COOOIEHNS
00 U3MeHeHU! B coCTaBe U Ap.). [loMmumo atoro
ABa ITEPEBOAUMKA OAHOJ sI3bIKOBOI IIAPbI, MHOTAQ
HaXOASILIMeCS B pPa3HBIX CTPAHAX MAY A2)Ke Ha pas-
HBIX KOHTMHEHTAaX, AOAXKHBI HE TOABKO CAYIIATh
APYT APYTa, HO U AaBaTh U MOAYYaTh CUTHAA,
KOTAQ MEHATHCS. AASI 9TUX L{eAell UCTIOAB3YIOTCS
crielaAbHble KHOMKY M QYHKLIUY, UMEIOIINeCs
B cucteMax RSI, A TOATBEpIKAEHME HATAPHUKY
OTIIPABASIETCSI AUMHBIM COOOILEHEM B MeCCEeH-
Axepe. Takum o6pa3om, BO BpeMsi CMUHXPOHHOTO
HepeBOAA MEPEBOAUMK AOAXKEH CAEAUTD 3a Ipe-
3eHTallMell ¥ BBICTYIIA€HVEM Ha 3KpaHe, KOHTPO-
AVMPOBAThb COOOIIeHNsI B paboyeM yaTe AAS
IePEBOAUMKOB U CAEAUTDH 32 COOOIeHUsIMU
OT HamapHuka. Bce aTo TpebyeT onpeaeAeHHO
CHODOBKM M aBTOMAaTM3Ma, HO He MeHee Ba)KHO
co0AI0AATD TPOdECCUOHAABHBIN STUKET OHAAIH-
o61eHns. B o61em paboyem yaTe HEAOTYCTUMBI
AVYHBIE COOOLIEHNSI, aAPECOBAHHBIE OAHOMY 4e-
AOBEKY, He IPUBETCTBYIOTCS KAPTUHKYU C MEMAMU,
He OTHOCSIINECS K MEPOTIPUSITUIO CCHIAKH, Olie-
HOYHBIE COOOII[eHVs, — 3TO MOXKeT IPUBECTU
K MOoTepe BaXKHOIT nHopmarum.

OO61ieHne BoO BpeMsi ITeEPEBOAA B AUYHOM YaTe
C KOAA€TOJ1 1T0 KabMHe AOAXKHO ObITb AeAoBoe. Ecan
IIePEBOAUYVIKY TIOMOTAIOT APYT APYTY C TEPMUHO-
AOTVIell, HEOOXOAMIMO OTOBOPUTD 3apaHee, OyAeT
AM 3Ta MTHGOpMaLs IlepeAaBaThbCs B MECCEHAXKe-
pe MAM B OTKPBITOM Y 000uxX AOKyMeHTe Google.

Kak BUAMM, peyb OISITh UAET O pa3HOHAIIPAaB-
AEHHOM KOMMYHMKALVK, KOTAQ TOMMMO OCYILeCT-
BA€HUS KpaliHe HAIPSDKEHHOM 3aAa4U CMHXPOH-
HOT'O IepeBOAQ, TpeOyiolleil MaKCUMaAbHOMI
KOHI[EHTPAL[UV BHUMAHUS, HEOOXOAMMO 001I1aThCst
C KOAAETaMM VAU KOHTPOAMPOBATH COOOIIeHNsI
B pabounx yarax. He MeHee BayKHO CA€AUTD 3a Iepe-
KAIOYEeHMeM KaHaAa MepeBOAA, KOTAA TpebyeTcst
IIepEBOAUTD B APYT'YI0 CTOpOHY. Harpumep, niepe-
BOAYMK SI3bIKOBOJ NApbl PyCCKUM-AHTAUICKUN
NEPEBOAUT BBICTYIIAEHMSI Ha QHTAMIICKUI SI3BIK,
a 3aTeM eMy HY>KHO ITePeBOAUTDH aHTAOSI3bIYHOTO
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Y4acTHMKa Ha PYCCKMIA A3bIK. Bce ocTaAbHBbIe Iepe-
BOAUMKM B YAQAEHHBIX KabMHax OyAyT OpaTh peae
C PYCCKOTO s13bIKa. ECAM IIepeBOAUNIK He TIEPEKATO-
4MA KaHAA, TO OH OCTAETCsI B AHTAUIICKOM KaHAAE,
COOTBETCTBEHHO, BO3HMKAET ITyTaHMLA U COOM
IIepeBOAA HAa OCTAAbHBIE S3BIKY, UTO BEAET K Ha-
pYIIEHMIO OCHOBHOM QYHKLUM TIepeBopa — 0be-
CreyeHus: KOMMYHUKALUM MeXXKAY y4aCTHUKaAMU
MepOIpUATHAL.

3aKAYeHIe

ITpodeccus nepeBopuMKa NOApPasyMeBaeT Mo-
CTOSIHHOE pa3BUTHE U paboTy HaA coboit. HoBble
VHCTPYMEHTBI, CTPEMUTEABHO MEHSISI YCAOBUS
KOHKYpeHLMu B npodeccuy, TpeOyIOT OT mepe-
BOAUMKA OCBOEHUS TEXHOAOTYECKMX KOMITETEHLIUI
1 OBICTPOIT AAQNITALIMM K HOBBIM YCAOBUSIM TPYAQ.
DTO MOAYEPKUBAIOT U IPEACTABUTEAY BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEAEHNI, OTBEYAIOIVX 32 Tpodeccuo-
HAABHYIO TIOATOTOBKY OYAYIIMX CITELIIAaAVICTOB
(Aukacos 2018). AAst yCTHOTO ITepeBOAUMKA HE Me-
Hee Ba)KHBIM OKa3bIBA€TCsSI Pa3BUTME HABBIKOB
KOMMYHVKaLIMY B HOBBIX GOpPMaTax OCyLeCTBAEHNS
YCTHOTO ITlepeBOAA. B AaHHOII cTaTbe pacCMOTpPEHbI
AVIIIb HECKOABKO CUTYALUI C AOIOAHUTEABHBIMU
TpeboBaHMAMM K KOMMYHuKauuu. Ha camom peae
COCTOSIHUI C AOTIOAHUTEABHBIMU GaKTOpaMMU CTpec-

ca ropaspo 6oablie. MoOA€AM AOTIOAHUTEABHON
KOMMYHUKALIM BHEIITHE MOT'YT BBITASIAETD [TOHST-
HBIMU ¥ 0OMaH4YMBO IPOCTBIMU, HO OHU TPeOYyIOT
O0TpabOTKM AO AaBTOMAaTM3Ma, YTOOBI He MPersiT-
CTBOBATh Ka4eCTBEHHOMY IepeBOAY. BaxkHO yunm-
TBIBATh 3TV MOMEHTBI IIPU MOATOTOBKE OYAYILIMX
IIepPEBOAUMKOB. B yCAOBMSIX y4eOHBIX IpOrpaMm
CO CTYAEHTaM HEOOXOAMMO MOAEAVPOBAThH BO3-
MO>KHbI€ CUTYauuu U (POPMAThl, YTO MMO3BOAUT
OyAyLIMM nepeBoAuMKaM 3¢ HEeKTUBHO CIIPABASITb-
Cs1 C MOCTaBAEHHBIMU 3aAauaMU. A y>Ke CAOXKUB-
IIMMCSI IePEBOAUMKAM Ba)KHO OTKPBITO CMOTPETh
Ha MOSIBASIOIVECS TEXHUYEeCK/e HOBYHKM, CMEAO
C HUMU 9KCIIEPUMEHTUPOBATD, aHAAU3UPOBATH CBOE
IIOBEAEHNE U YIUTHCSI Y OOA€E OMBITHBIX KOAAET.
ITO NMO3BOAUT CAEAATb HE3AMETHOI AAS ITOCTO-
POHHErO raasa OrpoMHYI0 paboTy, KOTOPYIO Itepe-
BOAUMK OCYILIECTBASIET «32 KAAPOM».
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Annomayus. B HacTosiee Bpemst mpobaeMa QYHKLIMOHMPOBAHMS sI3bIKA
B chepe MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOAOT I B CUTYyaLK Habuparoleit 060poTsI
nHbopMaTM3aLMy O0IeCTBA IMEET aKTyaAbHO€E 3HaYeHVe B AMHIBUCTUKE.
Bompocsl cucTeMHOro onucaHus HauboAee ynoTpeOUTEABHBIX IPUEMOB
IepeBOAA aHTAUICKMX TEPMUHOB MH(GOPMALIMOHHBIX TEXHOAOT M Ha PYCCKUIA
SI3BIK TPEOYIOT AQABHeNIIero nsydeHus. B pabore cucTeMHO IpeACTaBAEHBI
AHTAMIICKYE U PYCCKYE TePMUHBI MHPOPMALMOHHBIX TEXHOAOT L. VccaepoBaHME
IIPOBOAMAOCH Ha MaTepUaAe aHTAUMCKUX U PYCCKMX TEPMUHOB OOLIUM
KoAn4ecTBOM 2 000 eAMHIILI, COCTABASIOIIMX OGULIMAABHO YTBEP)KAEHHYIO
TEePMMHOAOTMYECKYI0 6a3y KoMmaHuy «MaitkpocodT». Aast oTOOpa TepMUHOB
MIPUMEHSIACSI METOA CITAOIIHON BBIOOPKU. B KauecTBe OCHOBHOIO METOAA
JICCAEAOBAHNA UCIIOAb3YETCS COTIOCTABUTEABHBII QHAAN3 QHTAUMCKVIX U PYCCKUX
TEPMIHOB, COAEPIKALLMXCS B YKa3aHHOM MCTOuHMKe. [ [poBeaeHHOE MccaepOBaHKe
MT03BOASIET ONPEAEAUTDH OCHOBHBIE IIPMEMBI IIEPEBOAA AHTAUIICKMX TEPMUHOB
MH(}OPMALMOHHBIX TEXHOAOTMI Ha PYCCKMIL sI3BIK U KAacCcubULMpOBaTh
VX Ha CA€AYIOLIVe YeThIPe IPYIIIbL. TepMIHbIL, TepeAaBaeMble Ha SI3bIK IIepeBOAQ
1) skBUBaAeHTaMM / QHAAOTAMM; 2) YACTUYHBIM KAABKUPOBAHMEM; 3) TOAHBIM
KaAbKMpOBaHUeM; 4) TPAaHCKPUOMPOBAHMEM VAU TPAHCAUTEPUPOBAHUEM.
OTapeAbHas rpynmna — TepMUHOAOTMYECKMe COKpallleHNs, TlepeAaBaeMble
Ha SI3BIK IIEPEBOAA PA3HBIMU CIIOCOOaMu. BbIBOADI, CA€AQHHBIE B pe3yAbTaTe
IIPOBEAEHHOT'O ICCAEAOBAHNSI, MOTYT OBITb MICIIOAb30BaHbI AASI AAABHETILIIEN
pas3paboTKy TeopeTU4ecKux npobdaeM HOpMaAusauuy, YHUbUKALUU
M CTaHAAPTU3aLMM TEPMUHOB MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOAOTUI. Pe3yAbTaThl
JICCAEAOBaHMSI MOTYT MMETb IPAKTUYECKOe 3HaUeHE AASI TepMUHOrpadum
U AVAQKTUKU TI€PEeBOAQ: OHM MOTYT MOMOAHUTb AHTAO-PYCCKUII CAOBapb
TEPMUHOB MHGOPMAL[MOHHBIX TEXHOAOTHUI, KOTOPBIiT TO3BOAUT PACUIMPUTH
npodeccuoHaAbHBIN BOKAOYASIP IEPEBOAUMKOB 1 M30€XKaThb OLIMOOK, CBSI3aHHBIX
C HEKOPPEKTHBIM MCIIOAb30BAaHEM TEPMUHOB MH(OPMALIMIOHHBIX TEXHOAOTUIL.

Karouesvie crosa: 1T-repmunonorus, IT-TepMuHbl, aHTAMIICKME TEPMMHBI,
pycckue TepmuHbl, IT-iepeop
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BBepenue

Abstract. The problem of language functioning in the field of information
technology is currently of great importance in linguistics in the situation
of the increasing computerisation of society. Further research is needed
to systematically describe the most common ways of translating English
IT terms into Russian. The paper defines and systematically presents the ways
of translating the most common terms used in the field of information
technology from English into Russian. The study is carried out on the basis
of the English and Russian terms presented in the officially approved Microsoft
terminology base with a total amount of 2000 units. The terms were obtained
using a continuous selection method. The research method used is the
comparative analysis of the English and Russian terms contained in the source.
The research conducted allows us to identify the main methods of translating
English IT terms into Russian and to classify them into the following four
groups: 1) terms translated into the target language by equivalents/analogues;
2) terms translated into the target language by partial literal word-for-word
method; 3) terms translated into the target language by full literal word-for-
word method; 4) terms translated into the target language by transcription
or transliteration; 5) terminological abbreviations translated into the target
language in different ways. The conclusions drawn from the study can be used
to further develop the theoretical problems of normalisation, unification and
standardisation of information technology terms. The results of the study
may be of practical importance for the terminography and didactics of translation:
they can expand the English-Russian dictionary of I'T terms, which will enlarge
professional vocabulary of translators and avoid errors associated with the
incorrect use of IT terms.

Keywords: IT terminology, IT terms, English terms, Russian terms,
IT Translation

HecomHeHHO, onucaTrb TaKoe CAO’KHOE U MHOI'O-
rpaHHoOe ABAeHMe HernpocTo. Tak, A. B. Cynepan-

B Hacrosuiee Bpems npobaema QpyHKLMOHMK-
poBaHusA sA3bIKa B chepe nHOOPMALIMOHHBIX TEX-
HOAOTHMI B CUTyaliuM Habuparolieir 060poThl
nHbopMaTU3aLuy 001IeCTBa MeeT aKTyaAbHOE
3HayeHUe B AMHIBUCTUKe. VIHPopMalMoHHOE
o011ecTBO, CQOPMUPOBAHHOE B PE3yAbTATE TAO-
06aAbHOI KOMIIbIOTEpU3ALMM Y AKTMBHOIO pas-
BUTYUS MHPOPMALIMOHHBIX U LM(PPOBBIX TEXHO-
Aorunt B KoHlle XX BeKka, UMeeT OrPOMHbBIE
BO3MOYXHOCTU AASI TIOAyY€HUSI, XpaHEHUs U 00-
paboTku nHbopMaLuy, MTHOBEHHOTO AOCTYIa
K TAOOAABHBIM ¥ AOKAABHBIM MH(GOPMALMOHHBIM
pecypcam (lllypanna 2019). Tepmuns: nudpopma-
LMIOHHBIX TEXHOAOTMII ITOSIBUAUICh B CEpEAVHE
XX Beka, BMeCTe C MOSIBAEHVEM U Pa3BUTUEM
NePBBIX MHPOPMALMOHHBIX CUCTEM.

B HacTos1jee BpeMsi B HAyUHOI AUTEpaType
MIOHSTHE «TEPMUH» HE IMEeT EAVHOTO TOAKOBAHMSI.

CKasi AQeT AQKOHMYHOE OIIPEeAEAEHNE AQHHOMY
MOHSITUIO U TIOAATAET, YTO TEPMUH MPEACTABASIET
co60I1 «CAOBeCHOe 0003HauYeHMe MMOHATHSA, BXO-
ASIIIETO B CUCTEMY TOHSITUIT ONPEAEAEHHOIT 06-
AacTu mpodeccuoHaAbHbIX 3HaHMI» (CynepaHckasi,
IMopoabckas, Bacuabesa 2019, 14). B. M. Aeituuk
yKa3bIBaeT Ha AMHAMUYECKUII XapaKTep paccMa-
TPUBAEMOTO «SIBAEHMUSI, KOTOPOE POXKAAETCs, hop-
MYAUPYETCsI, YTAYOASIETCSI B IIpOLiecce IIO3HAHMSI»
(Aermuuk 2022, 31). [To mHeHuto A. A. Pedpopmart-
CKOT'O, TEDMUHAMU SIBASIIOTCSI CAOBA, KOTOpbIE
OrpaHUYEHbI «CBOMM 0COOBIM Ha3HAYEHMEM; CAO-
Ba, CTPEMSILIMECS ObITh OAHO3HAYHBIMU KaK TOYHOE
BbIpa)KeHMe TIOHITUI U HasbiBaHue Belein» (Pe-
¢dopmarckuit 2021, 61). ITo HalreMy MHeHUIO,
TEPMUHOM SIBASIETCSI CAOBO MAY CAOBOCOYETAHNE,
Ha3blBaollee y3KOCIeLMaAbHOE MTOHSTIE, OTHO-
csieecsi K OTIPEAEAEHHO 00AaCTU 3HAHUI MAU
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O. B. lllypauna

AesaTeAbHOCTU. K OCHOBHBIM CBOJICTBaM TepMMHa
OTHOCSITCS CUCTEMHOCTD, TOYHOCTD, He3aBUICYMOCTb
OT KOHTEKCTA AU OAHO3HAYHOCTh, UHPOPMATUB-
HOCTb (AAauMypapoB 1 Ap. 2011; BaayiiueBa, Xy-
xyHu 2019; I'punes-Ipunesuu 2008; I'puues-Ipu-
HeBuY4, Copoknna 2020; ['puneB-IprHeBny u Ap.
2021; Aanuaenko 1986; Kamanaase 2005; Aenumk
2022; CynepaHckas u Ap. 2019).

ITporpaMMHbIe TPOAYKTBI CO3AQIOTCS Ha aH-
TAUVICKOM $I3bIKe, IOCKOABKY KOMITaHUM-Pa3paboT-
YVKY, 3aHMMAIOILVIE AUAVPYIOIVIE IIO3MLIMM Ha PbIH-
Ke MH(POPMaLMIOHHBIX TEXHOAOT U, HAXOASITCS
B CIIIA. Kpome TOrO, MHTEpHALMOHAABHOE COODIIIE-
CTBO pa3pabOTUMKOB B KaYeCTBE SI3bIKA-TIOCPEA-
HIKa VICIIOAb3YeT aHTAUNICKIIA A3bIK. B pesyabrare,
APYTue S3bIKU, B TOM YMCA€ PYCCKUIL, TIOCTOSIHHO
HOTIOAHSIIOTCSI QHTAMVICKMMU TepMUHAMU UHPOP-
MaLoHHbIX TexHoAoruit (Ilypanua 2019). ITpo6-
AeMa 3aMMCTBOBAHMS TEPMMHOB 13 QHTAUVICKOTO
s13bIKa MHTEPeCOBaAa AVMHIBMICTOB Ha BCeX dTamax
pasButus tepmuHoBeaeHus (Fak 2018; AeHncos
1980; AoTTe 1982). CeropHst aKTyaAbHBIMU SIBASI-
I0TCsI BOIIPOCHI CUCTEMHOTO OIIMCAHM YaCTOTHBIX
IIPOEMOB IIEPEBOAA AHTAUIICKMX TEPMUHOB Cepbl
MHG}OPMALMIOHHBIX TEXHOAOT M HA PYCCKUIA SI3BIK.

LleAb AQHHOTO MICCAEAOBAHMSA COCTOSIAA B TOM,
4TOOBI OIIPEAEAUTD M CUCTEMHO ITPEACTABUTbD IpYie-
MBI IIEPEBOAQ HaDOA€E€ YIIOTPEOUTEABHBIX QHTAMIA-
CKVIX TEPMUHOB chepbl MHPOPMALMOHHBIX TEXHO-
AOTMI HA PYCCKUI A3BIK.

3aAaun MICCAEAOBAHNS IIPEATIOAATAIOT M3YueHMe
Hay4HOM AUTepaTyphl IO BOIIPOCaM IlepeBoAa
AQHTAMIICKMX TEPMUHOB MH(POPMAaLIMOHHBIX TEXHO-
AOTUIT Ha PYCCKUIA SI3bIK, OTOOP TEPMUHOB METOAOM
CIIAOILHOV BBIOOPKY, COMIOCTABUTEABHBIN aHAAU3
TEPMMHOB, 000011[eHIe TOAYYEHHBIX PE3YABTATOB.

MaTtepraroM AASL UCCACAOBAHMA MMOCAYKUAU
TEPMMHBI HA AaHTAMIICKOM U PYCCKOM f3bIKaX,
COCTaBASOIME YIIOPSIAOUYEHHYIO U 0pULMaAAD-
HO YTBEP)KAEHHYI0O TEpMUHOAOTMYECKYIO 0asy
KoMITaHuu «MankpocodT» 061MM KOAUIECTBOM
2 000 epanuut. IIpu oT60Ope TEPMUHOB UCITOAB30-
BaACSI METOA CIIAOIIHOV BbIOOpKU. TepMuHOAO-
ruyeckas 6asa KoMrmaHuu «MankpocopT» MoKeT
HNPUMEHSATBCS AAS Pa3pabOTKM AOKQaAM30BAHHBIX
BEePCUM NIPUAOXKEHUM, UHTEI PUPYEMBIX C IIPOAYK-
tamu «Maitkpocodt». OHa MOXKET 00'bEANHSITHCS
C APYTMMU CIIMICKAaMU TEPMMUHOB VAU MCIIOAb30-
BaTbCsA B Ka4eCTBe TAOCCApUSL.

B xauecTBe OCHOBHOI'O METOAQ MICCAEAOBAHMS
VICIIOAb30BAACH COMOCTABUTEAbHBIN aHAAU3 aH-
TAUICKUX U PYCCKUX T€PMMHOB, COAEP KaILMXCA
B YKa3aHHOM MCTOYHMKe. B KauecTBe AOMOAHU-
TEABHBIX — METOABI KOMIIOHEHTHOTO U AepyHM-
LJIOHHOTO aHaAM3a, METOAUKY KOAMYECTBEHHOTO
MoAcCYeTa.

PeBYAbTaTbI NCCACAOBAHNA

B pesyabraTe aHaAn3a HanboAee yioTpeOnTEAD-
HBIX TEPMMHOB MH(POPMALMIOHHBIX TEXHOAOT UM
Ha QHTAUVICKOM $I3bIKE MBI OIIPEAEAMAY OCHOBHbBIE
IIpMEMBI VX IIepEBOAA Ha PYCCKUI SI3bIK, KOTOpbIE
MOTYT OBITb paclipeAeA€Hbl Ha CAEAYIOLIVIE IPYIIIIBL.

I'pynna 1. Tepmunet cdheppl MHGOPMALIMOHHBIX
TEXHOAOIUI, IlepepAaBaeMble Ha PYCCKUM SI3BIK
SKBMBAAEHTaMM / QHAAOTaMMU.

DKBMBAAEHT TEPMUHA [TO3BOASIET COXPAHUTH
KPaTKOCTb OPUTMHAAQ, TOUYHO IepeAaTb 00beM
MOHSITUSI OPUTMHAAA U M30eXKaTh MOBTOPEHMUS
VIMEIOIIETr0Csl B PyCCKOM s3bIKe TepMuHa (Kanmso
2006, 55). B TepMuHOAOTMYECKON Oa3e KOMITAHUN
«MaitkpocodT» COAEPIKATCS MIUPOKO U3BECTHBIE
TepMUHBI software, hardware, malware, iepepa-
BaeMble Ha PYCCKUI SI3bIK COOTBETCTBYIOIIVIMU
9KBMBAaAEHTAMMU: «IIPOrPAMMHOe obecrieyeHne,
«anrmapaTHoe obecrevyeHne», «<BpeAOHOCHOE MPo-
rpaMMHOe obecrieyeHne». AAs mepeBopa TEpMMUHA
handler cTIOAb3yeTCs SKBUBAAEHT «00PabOTUMK».
TepMmuHoAOru KoMnaHum «MakpocodpT» AaT
CAeAyIOlLiee OTIIPeAEAEHIe STOMY TePMUHY: d routine
that manages a common and relatively simple
condition or operation, such as error recovery or data
movement. TepMIH Ha3bIBaeT MPOrpaMmy, 00CAy-
YKUBAIOILYI0O OOBIYHYIO M IIPOCTYIO OTlepaLMIo, Ha-
IpMMep, BOCCTaHOBA€EHNE IIPU OLIMOKe NAM TTepe-
MelljeHVe AQHHBIX.

3HaueHye TepMUHA ar7dy B TEPMUHOAOTMYECKOI
6a3ze KoMmnaHuy «MaitkpocodpT» OIpeAeAsIeTCs KaK
a list of data values, all of the same type, any ele-
ment of which can be referenced by an expression
consisting of the array name followed by an indexing
expression. Arrays are part of the fundamentals
of data structures, which, in turn, are a major a ma-
jor of fundamental of computer programming. Aau-
HO€ TOAKOBaHM€ 3HaYEeHMsI TOMOTaeT IMOHSATh, YTO
B IIPOTPAaMMMPOBAaHUM TEPMUH drrdy Ha3bIBaeT
CITVICOK 3HAUEHUIT AAHHBIX OAHOTO THIa. Ha pycckom
sI3bIKe TaKOVI CITVICOK Ha3bIBAETCSI MaCCUBOM.

MHorue TepMIHBI IEPEBOASTCS ITyTeM IOAOOpa
aHaaora. [Ipy 3ToM yunThIBaeTCs 3HaYEHE TEPMMU-
Ha ¥ KOHTEKCT ero ynorpebaeust. Tak, TepmuH edit,
COTAQCHO TEPMMHOAOTMYECKOI 6a3e KOMIIaHUY
«MaitkpocodT», ynoTpedasieTcs: B 3HaUeHUU to make
a change to existing content such as a file, a document,
or post. B mporpaMMHBIX IpOAYKTax «Maitkpocodt»,
Hanpumep, Office u Office 365, Tak Ha3bIBaeTCs
dYHKLMSI, TO3BOASIOIAs BHOCUTD M3MEHEHMs
B uMenLmiics ¢paia MAU AOKYMeHT. VI3MeHeHus
COXPAHSIOTCS B NMaMsTU VAU BpeMeHHOM daiiae,
HO He AOOABASIIOTCS K AOKYMEHTY AO TeX IO, TIOKa
IporpaMma He IOAYYUT KOMaHAY COXPaHUTb VIX.
AHaA3 KOHTEKCTa IOMOTaeT IePEeBOAYMKY ITOHSATD,

HccredoBaHus a3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 1 47



AHeaulickue U pycckue mepMuHbL chepvl UHPOPMAYUUOHHDBLX HEXHOAOLUT. ..

YTO MPOUCXOAUT HEe PEAAKTUPOBaHME AQHHBIX,
a ux usMeHeHye. OOBIYHO IPOrPaMMBbI-PEAAKTOPbI
00ecreyrBaloT 3aIUTY OT HEIPEAHAMEPEHHOTO
BHECEeHNs1 M3MEeHEHUI1, HallpyMep, IyTeM 3arpoca
MIOATBEP>KAEHNS HA COXPAHEHMsI AQHHBIX T10A YK€
CYIL[ECTBYIOLIMM UMeHeM. AASI TIepeBOAQ Ha PYCCKMIT
S3bIK TEPMMHA edit ICIOAB3YeTCsI KOHTEKCTYaAbHBbII
QHAAOT «VI3MEHUTD.

3HaveHue TepMuHa help | online help TepmyHo-
AOTY KOMIIaHUU «MaikpocodT» OMpeAeAsoT
caepyooIM obpasom: a capability of many programs
and operating systems to display advice or instruc-
tions for using their features when so requested
by the user, as by a screen button or menu item
or a function key. ITToAb30BaTEAb MO>KET IIOAYYUTD
AOCTYII K CIIPaBOYHOI MHPOpMAaLUM OHAAQVH,
He TIpepbIBasi BHIIIOAHsIEMOIT paboTsl. HekoTopsie
CIIPaBOYHMKY ITO3BOASIIOT TOAB30BATEAIO TIOAYYUTD
MHPOpMaLMIO, OTHOCSIIYIOCS K BBIITOAHSIEMOM 3a-
Aaue VAV KOMaHAe. BHMMaTeAbHOE U3yyeHMe AaH-
HO pYHKILIMOHAABHOY CIOCOOHOCTY IPOrPaMMHBIX
IPOAYKTOB «MaitKpocodpT» II03BOASIET IIepeBECT
TepMuH help | online help na pycckui si3bIK Kak
«CIpaBKa / MHTePAKTMUBHAsI CIIPABKa».

TepmuH help desk B mporpaMMHBIX IPOAYKTax
«MaitkpocodT» Ha3bIBaeT CAYXOY, IOMOTAOIIYIO
peliaTb MpoOAEMBI, BO3HUKAOIYE TPYU CIIOAB30-
BaHMM AMaPATHBIX MAK IPOTPAMMHBIX CUCTEM UAK
OTCBIAQIOILYIO TOCTYIAOLIIE 3aIPOCHI CIIELIMAAN-
CTaM KOMIIaHUM, KOTOpPbIE MOTYT UX PEIIUTD (an in-
dividual or team of support of professionals that
provide technical assistance for an organization’s
network, hardware devices, and software). B pyc-
CKOSI3BIYHBIX BEPCUSX MPOrPAMMHBIX IPOAYKTOB
«MarikpocodT» AaHHasI CAY)KOa Ha3bIBAETCS «CAYXK-
0a TEXHUYECKON TIOAAEPIKKI».

Crpoxka meHio Options mO3BOASIET TIOAB30BaTe-
AIO OIIPEAEASITb, KAKMM 00pa3oM IIPUAOXKEHNE
OyAeT paboraTb Ipy KaXKAOM €ro 3amycke. B Tep-
MIUHOAOTMYeCKO 0a3e KoMIaHuy «MaitkpocopT»
3Ha4yeHye TepMIHA TOAKYETCs TaK: the menu choice
that allows a user to customize application behavior.
[TepeBOAYMK IIOHMMAET, UTO MMEIOTCS B BUAY Ia-
paMeTpsl (HarpuMep, HIOAb30BAaTEAb MOJKET OIIpe-
AEAUTD OYAET AM TEKCT OTOOpakaTbCs TaKUM
)Xe 00pa3oM, KaK U Mpu IeyaTn).

B AuHeiike npoayKToB Komnanuu Microsoft,
Hanpumep, Microsoft Azure UCTIOAB3YETCS TEPMUH
kill. On ynotpebasieTcst B 3HaUeHUM to terminate
a running process. KajoaeBoe cAOBO terminate oa-
CKa3bIBaeT IIePEBOAUMKY, KAKO€e AEVICTBYE Ha3bl-
BaeT rAaroA Kkill: oCTaHOBUTDb MAM YHUYTOXXUTD
(«y6uTb») MpOrpaMMy MAM OIIEPALIIOHHYIO CUCTe-
My. B pe3yabraTe, moAydaem nepeBoAuECKOe pelre-
HYle — «3aBEPLIUTb». AHAAOT Ha PYCCKOM SI3BbIKe,
0e3yCAOBHO, IlepeAaeT CEMAHTUKY, HO TepsieT 9KC-
IIPECCYBHOCTb aHTAMIICKOTO TEPMMHA.

TakuM 06pa3oM, Kak CIIPaBEAAMBO IOAAraeT
b. H. Kaum30, mepeBoAUMKY AASL TIOCTPOEHMS IK-
BMBaA€HTa / MOAOOpa aHaAOra TepMUHA BaXKHO
3HATh TEMATUKY U TLATEAbBHO QaHAAM3MPOBATHb
koHTekcT (Kanmso 2006, 56).

Ipynna 2. TepmuHbl, IepepaBaeMble Ha PyCCKUI
SI3BIK C TOMOIIBIO NTpYieMa YaCTUYHOT O KaAbKMPO-
BaHU.

IIpy mepeBoA€ OTCYTCTBYIOIIETO B CAOBape
TepMMHA [IEPEBOAUMK PELIAET «3aAa4y [IOCTPOEHMS
9KBMBaA€HTa 0€39KBMBAAEHTHOro TepMyHa» (Kanm-
30 2006, 54). DTy 3aAa4y MO>KHO PEIINTD C IIOMOLbIO
PasHBIX CITIOCOOOB — TPAHCKPUIILIVY, TPAHCAUTE-
paLuy, KaAbKMpOBaHus, onucanus. PaccMoTpum
HECKOABKO IIPYIMEPOB.

TepMuH content settings COCTOUT U3 ABYX Tep-
MMHO2AeMeHTOB. ONpeAEASIOLINM SIBASIETCSI content,
II0A KOTOPBIM, COTAACHO TEPMUHOAOTMYECKOI baze
KoMmmaHun «MaitkpocodpT», IOApasyMeBaeTcs in-

formation such as audio, video, images, or text that

is contained in a digital media file or stream — aro-
60e copepsKaTeAbHOE HallOAHEHVE MHOPMALIIOH-
HOTO pecypca 1AM Beb-caiiTa (TeKCThI, MyABTMMEANA,
rpaduka). TepMrHO2AEMEHT Settings TOAKYeTCs KaK
the feature in an app that allows users to change its
properties or behaviour — onpeAeAeHHbIE BEAUYN-
HbI, XapaKTepU3yIolljyie CBOJICTBO CUCTEMBL. B pAaH-
HOM CAy4ae MMEETCs B BUAY COAEP’KaTeAbHOE Ha-
TIoAHeHe MHPOPMALIIOHHOTO pecypca MAY BeO-caifTa
(TeKCTBI, MyABTMMEANMA, TpaduKa), ADYTYIMU CAOBA-
MM, OTIPEAEAEHHbIE BEAVYVHBI, ITapaMeTPhI COAeprKa-
TEABHOTO HAaIIOAHEHVSI MH(OPMAaLMIOHHOTO pecyp-
ca uau BebO-caitta (Llypanua 2019). B pesyabrare
HIOAYYaeM «IIaPAMETPbI COAEP>KIUMOTO».

l3BecTHO, cAOBOCOUeTaHue legend keys («KAar04
AETEHA») UCIIOAB3YETCsI B KOMITBIOTEPHOIT UTPe
Genshin Impact. DTOT KAIOY SIBASIETCSI Harpapoi
3a BBIIIOAHEHE eKeAHEBHBIX IOPYY€eHMI, 6e3 Ko-
TOPOTO He IMTOAYYUTCSI OTKPBITD CIO>KETHBIE 3aAQHNS
AereHA. TepmuHoaory KoMmmnanuu «MakpocodpT»
AQIOT CAeAyIolljee OTPpEeAEAEHe STOMY TEPMUHY:
legend keys are symbols in legends that show the
patterns and colors assigned to the data series
(or categories) in a chart. Legend keys appear to the
left of legend entries. Formatting a legend key also

formats the data marker that's associated with it.

Takum 06pasoM, B TEKCTaxX MPOrPpaMMHBIX IPO-
AYKTOB TepMUH legend keys ynoTpeOasieTcss AAsi
MAEHTUUKALMY TTOSICHSIOLIEN HAAIVCH, TEKCTA,
OIMCBHIBAIOLIETO MAM MOSICHSIOIETO rpaduyeckoe
1300paKeHNe 1 PACIIOAAraeMoro 00ObIYHO ITOA HUM.
TemaTuKa, TIATEABHBII aHAAM3 KOHTEKCTA I10-
MOTAIOT IEPEBOAUMKY MTOHSTH 1 IIOCTPOUTD TEPMUH
Ha PYCCKOM sI3bIKe «YCAOBHbIE 0003HAYEHVS».

PaccmoTpuM elje opvH npumep. B repmuHoAo-
ruyeckon 6ase kommanuu «MailkpocodT» Mbl Ha-
XOAVM CA€EAYIOLIee OTIPEAEAEHNE TEPMUHA Marquee
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component: marquee component is a control or com-
ponent on a page that displays moving text — xoM-
IIOHEHT / 00AaCTb Ha CTPaHMLie, 0OTOOpakarolmii(asi)
TOPM3OHTAABHO IIPOKPYYMBaeMO€e TEKCTOBOE CO-
oO1ieHue. B TepMIHOAOTMYECKMX CAOBAPSIX 9KBU-
BaA€HT TEPMMHA B PYCCKOM sI3bIKE OTCYTCTBYET.
OAHaKO B PyCCKOSI3BIYHBIX BEPCHSIX IPOTPAMMHBIX
IPOAYKTOB «MaitkpocodT», a TaksKe IPUAOKEHVISIX,
VIHTETPUPYEMBIX C MPOAYKTaMu «MailkpocodT»,
VICTIOAB3YETCSI TEPMUH «Oeryiast CTpokar.

MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI IPEACTABASI-
I0T 3HAYUTEAbHbIE TPYAHOCTH IIPY IEPEBOAE, T. K.
OHU COCTOSIT U3 HECKOABKMX CAOB, 3a4aCTYIO
He CBSI3aHHBIX MeXAY co0o11 rpammarnyecku. Tak,
AASI QAEKBaTHOTO NEPEBOAA TEPMUHA fine tuning
setting HeOOXOAVMMBI XOTsI Obl MMHMMaAbHbIE 3Ha-
HUs B cpepe MHPOPMALIMIOHHBIX TEXHOAOTUI.
CoraacHO TEPMMHOAOTMYECKOV Dase KOMIIaHUM
«Maitkpocodt», fine tuning setting is a setting that
shifts all inserted images by the same amount to align
them properly on a full sheet of labels or stickers.
TepMMHODAEMEHT Setting 3AeCb MeeT 3HaueHue
napaMmerp, fine — TOYHBIN, tuning — HaCTPOVIKA.
B urore mbI moayvyaem «mapamMeTrp TOYHOM Ha-
CTPOMKI».

[TepeBop aHrAMIICKOTO TEpMUHA rich text format
ellje pa3 AOKa3bIBAET, UTO AASI IIOCTPOEHMSI SKBU-
BaA€HTa TEPMMHA IIEPEBOAUMKY HEOOXOAUMBI Oa-
30BBI€ 3HAHNS, B AAHHOM CAy4ae B 00AacTy MHPOp-
MaLIIOHHBIX TeXHOAOIMI. TepMuHOAOTMYECKas
6asa KomnaHum «MaikpocopT» AAeT caeaymoliiee
onpeAeAeHue TepMuHa: an adaptation of Document
Content Architecture that is used for transferring
formatted text documents between applications,
even those applications running on different plat-
forms, such as between IBM and compatibles and
Macintoshes — apanTanusi apXUTEKTYPbI COAEP-
YKaHUSI AOKYMEHTOB, UCIIOAb3YeMasl AASI TIEPEAQUN
¢dbopMaTpOBaHHBIX TEKCTOBBIX AOKYMEHTOB MEX-
AY TIPUMAOXKEHMSIMU, AQXKE €CAM OHUM paboTaioT
Ha pasHbIX AaThopmax, Hanipumep, IBM u Macin-
tosh. Vimest npepcTaBAeHune 06 saTom dopmare,
HIOCTPOEHME SKBMBAAEHTA AQHHOT'O TEPMMHA He CO-
CTaBAsIeT TPYAHOCTEN — «PACIIMPEHHBIN TEKCTO-
BbIIT pOpMaT».

ITepeBoA MHOTOKOMIIOHEHTHOTO TepMUHA [ogin
security mode HauMHAeTCs C IEPEBOAA TEPMUHO-
9AEMEHTOB B CAEAYIOLIeN TOCAEAOBATEABHOCTH:
mode — pexxum, security — 6e301MacHOCTb, login —
BXOA B CUCTeMY. B pe3yAbrare uCIoAb30BaHMS
HpyeMa YaCTUYHOTO KaAbKMPOBAHMS U AOOaBAEHMS
MBI TIOAy4YaeM 9KBMBAaAEHT — «PeXUM Oesomac-
HOCTU BXOAQ B cucteMy». OAHAKO Yy 3TOro IpaBu-
AQ VIMEIOTCSI MCKAIoUeHus. [lepBoe 3akArouaeTcs
B TOM, UTO OIIpEAEAsieMOe CAOBO He BCETAQ HaXo-
AWUTCSI B KOHLIe. HanprMep, MHOTOKOMITOHEHTHBII

TepMuH data loss tolerance nepeBOAUTCS KaK AO-
IYCTUMBbIE TOTEPU AAHHBIX.

Takum o6pasom, B chepe nHGOPMALIMOHHBIX
TEXHOAOTUI1 HEMAAO CTABILVIX IPUBBIYHBIMU U IO-
TOMY AOITYCTHMBIX IIOAYKaA€K, XOTsI, HEICOMHEHHO,
IpyYeM 4aCTUYHOTO KaAbKVMPOBAHUS VIMEET CBOU
HEeAOCTaTKU.

Ipynna 3. Tepmunbl-kaabku. IlepeBopsaTcs
Ha PYCCKUII SI3BIK C ITOMOILIbIO TIpMieMa IIOAHOTO
KaABKMPOBAHNL.

Ha mepBbiit B3rasip, MICIIOAb30BaHME AQHHOTO
rpuemMa Ipy epeBOAE TEPMUHOB He MPEACTaBAS-
eT CAOXKHOCTei1. OAHAKO €ro HeAb3sI CUUTATD IIPO-
CTOM MexaHuveckoy onepauyuen. Hanpumep, npu
HiepeBOA€e TepMuHa fome page IPYIMEHSIeTCS P~
€M CeMaHTUYeCKOro KaabkupoBaHus. CoraacHo
TEPMUHOAOTUYECKON Oase KoMmaHuu «Markpo-
co(dT», OH UCITOAB3YETCS AASI Ha3BaHMSI CTPAHULIBL,
KOTOpasl 3arpy>kaeTcsl MepBoOii P OTKPBITUU
canra (a webpage that serves as the starting point
of a website). B pyCCKOSI3bIMHBIX BEPCUSIX, HATIPU-
Mmep, Microsoft Office, OneDrive 3Ta cTpaHuLia Ha-
3bIBAETCS «AOMALIHSIS CTPAHMLIA».

AAs Iepepauy TepMUHA pop-up meny Ha pyCCKUn
SI3BIK ICIIOAB3Y€ETCS KAAbKA «BCIIABIBAIOLI[€E MEHIO».
[Toa meHto B rpaduyeckom mnHTepderice moAb30-
BaTeAsl IMEETCS B BUAY CIIMICOK 9AEMEHTOB, KOTO-
PBIil TIOSIBASIETCSI HAa 9KpaHe IIPpU BbIOOPE MTOAB30-
BaTeAeM OIIPeAEAEHHOT0 dAeMeHTa. BerabiBaromie
MEHIO MOTYT HOSIBASITBCSI B AI00OJT YacTU sKpaHa
¥ OOBIYHO MCYE3AI0T IPY BBIOOpE ITOAB30BATEAEM
OAHOTO 13 D9AEMEHTOB.

TepMmuH quiet answer repepaeTcsi Ha PyCCKUi
SI3BIK KAABKOW «TUXUIT OTBET». 3A€Chb UMEeTCs
B BUAY IIPOTOKOA OTBeTa Ha TeAe()OHHbIN BbI3OB,
B KOTOPOM OTBETbI Ha BXOASIII[M€ BbI30BbI IIPOM3-
BOAATCS 0€33BYYHO, 2 He TOCPEACTBOM TOHAABHO-
IO CUTHaAAQ.

TepmuH toolbox | toolkit B TepMUHOAOTMYECKO
6a3e komnaHuu «MarkpocodpT» 0603HauaeT Habop
IIPEAOIIPEAEAEHHBIX IIPOTPAMM, KOTOPbIE IIPO-
I'PaMMICT MOXKET MCIIOAb30BATh IIPY MX HAMMCAHUML.
TepMUHOAOIM TaK OIIPEAEASIIOT 3HaUeHVe TEPMMHA:
a bundle of software, services, marketing materials,
etc., bundled together and meant to be used to-
gether. Ha pycckuii sI3bIK TEpMUH ITEPEBOAUTCS KaK
«HA0OP (MHCTPYMEHTAABHBIX) CPEACTBY.

CoraacHO TEpMUHOAOTMYECKOV Da3e KOMIIAHUM
«MaitkpocodT», TEPMUH source code Ha3bIBaeT
IpOrpaMMHbI€ MTPEAAOKEHVSI, HATVICAHHBIE TIPO-
rPaMMMCTOM Ha BBICOKOYPOBHEBOM SI3bIKE VAU
sI3bIKe acCeMOA€epa, KOTOpbIe He MOTYT OBbITh ITPO-
M TaHBI KOMIIBIOTEPOM, HO A€TKO YMTAIOTCS YEAOBE-
KOoM: human-readable program statements written
by a programmer or developer in a high-level
or assembly language that are not directly readable
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by a computer. Ha pycckuii si3bIK TEpMIH II€pEBO-
AVTCSI KaK «MCXOAHBIN KOA». OH KOMIIMAVPYETCS
B OO'BEKTHBIN KOA AAST TOTO, YTOOBI KOMITBIOTED
MOT €ro NMpounTarb. TepMuH object code Taxxe
NepeBOAUTCS Ha PYCCKUI A3bIK ITyTeM ITOAHOTO
KaAbKUPOBAHUSA — «OOBEKTHBIN KOA».

Takum 006pasoM, MCIOAB3Ysl KAABKMPOBAHIUE,
MEePEBOAUMKY YaCTO MPUOEralT K PasHOro poAa
TpaHcOopMaLMSIM, HATIPUMep, U3MEHSIIOT TAAEKHbIE
($bOopMBL, KOAUYECTBO CAOB B CAOBOCOYETAHUY U UX
MOPSIAOK, MOP(POAOTMYECKUIT UAU CUHTAKCUECKUI
CTaTyC CAOB U T. A.

I'pynna 4. Tepmunbl-Heoaornsmbl. Ha pycckuit
S13bIK TEPMVHBI-HEOAOTMI3MbI [T€PEAIOTCS TOCPEA-
CTBOM TPaHCKPUOMPOBAHMS AU TPAHCAUTEPUPO-
BaHUA.

SI3BIK TOCTOSIHHO MEHAEeTCs U pa3BMUBAETCs,
OT3bIBasICh HA MOTPeOHOCTU 0OOLIeCTBA U COMYT-
CTBYIOIIEr0 Hay4YHO-TeXHMYECKOIo Iporpecca.
BHeapeHMe nepeAoBbIX MHGOPMALIMOHHBIX TEXHO-
AOTUIA B )KM3Hb COBPEMEHHOTO 0011[eCTBa OIpeAe-
AsleT TIOsIBA€HMEe HeoAoTru3MmoB. [IpuBepem He-
CKOABKO IPVIMEPOB:

1. Cybersquatting — xnbepCKBOTTUHI — Pern-
CTpaLus AOMEHHBIX MIMEH, COAep KalnX
TOPTOBYIO MapKy, IPMHAAAEXKALLYIO ADYTOMY
AUILY, C JEADBIO MIX AAABHEIIIeN IIeperpOoAKU
VAU HEAOOPOCOBECTHOIO MCIIOAB30BaHMS.

2. Hosting — XOCTMHI — YCAyTa IO TIPEAOCTaB-
AEHMIO PECYPCOB AAS padMelljeHNst MHpop-
MalMM Ha cepBepe, MOCTOSAHHO MMeleM
AOCTYII K CeTH.

3. Plug-in — mAaruH — MOAKAIOYAEMBIiT AO-
ITIOAHUTEABHBINI MOAYAD AASL PacCIIMPEHUS
BO3MOXXHOCTEN MPOrpaMMBblL.

4. Operand — onepaHp — 00BEKT MaTeMa-
TUYECKOM ONepaly MAY KOMIbIOTEPHOM
KOMaHABDL

5. Metafile — meTadaita — daria, CopeprKaluin
VIAYL OTIPEAEASIIOLIUI APyTYie (aAbL

6. Scanner — cKkaHep — ONTUYECKOE YCTPOIICTBO
BBOAA.

7. Transaction — TpaH3aKLUsA — AUCKpeTHas
AESITEABHOCTb B KOMIIBIOTEPHON CUCTEMeE.

Awnraurickuit TepmuH backup vimeer ycTosB-
IINIICS SKBUBAAEHT IIePEBOAA HA PYCCKUI SA3bIK —
«pe3epBHOe KonupoBaHue». OAHAKO HECMOTPA
Ha HaAMYMeE 9KBMBAAEHTA B PYCCKOM S3bIKe, CITeLia-
AUICTBI B chepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOAOTUIA
yalle MCIOAb3YIOT BapMaHT «03Kam». ITO CAOBO
He 3aKPEeIAEHO B CAOBAPSX, HO UCIIOAb3YeTCS AO-
BOABHO aKTUBHO.

TepMuH «bpaysep» MOSIBUACS B PYCCKOM SI3bIKe
B pe3yAbTaTe TPAHCKPMOMPOBaHMS AHTAUIICKOTO
browser. B pycckoM s13bIKe eCTb TEPMUH «0003pe-
BaTeAb», O3HAYAIOIINI TO Xe camoe. OAHAKO Hau-

6oAee ymoTpebuTeAbHbIM siBAsieTCs repBbiit (Llyp-
AuvHa 2019).

Takum 06pa3soM, MHOTAA CIIELMAAUCTBI AQHHO
cepbl CKAOHHBI MCIIOAB30BaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE
He YCTOSIBIIMECS] SKBUBAAEHTBI, 2 TPAHCKPUOUPO-
BaHHbI€ BAPUAHThI TEPMUHOB-HEOAOTM3MOB, I10-
CKOABKY OHM IIpOlile, KOpoye 1 boaee yroTpebu-
TEABHBI.

Ipynna S. TepMyuHOAOTMYECKYE COKPALEHNA.
Ha pycckuit sI3bIK IepeAaloTCsl pa3HbIMM CITOCO-
bamu.

BBINMOAHSIOT 0COOYI0 POAB B TEPMUHOCUCTEMAX
(Hearo0OmH 2018) KaK yrmopsiAO4Y€HHBIX TEPMUHO-
AOTMSIX, @ UX TIEPEBOA B AI000II chepe mpeACTaB-
AsieT co00i1 epeBOAYECKYI0 TPYAHOCTb. Bompoc
OCTpOeHMst abOpeBMaTyp Ha si3bIKe [TEPEBOAQ
SIBASIETCSI IPEAMETOM ITOCTOSIHHBIX 00CY)KAEHUIA.
B. IT. CmekaeB, HarIpuMep, IPEAAATAeT CACAYIOLIYIO
KAaccupUKaLMI0 COKPAIeHU N, MCITOAb3YeMBbIX
B QHTAOSI3BIYHON TEXHUYECKOV AuTeparype: 1) Oyk-
BeHHbIe COKpallleHMs]; 2) CAOTOBbIe COKpPALleHNs;
3) yceuennsle caoBa (Cmekaes 2006, 10). B pamkax
IIPOBEAEHHOTO VICCAEAOBAHMUSI MBI TIPOAHAAU3U-
pOBaAM HEKOTOpPBIE CIIOCOOBI 0Opa3oBaHMUsI CO-
KpallleHU, UCIIOAb3yeMbIX B TEPMUHOCHUCTEME
«Martkpocodr»:

1. SHV — System Health Validator (CpeacTBO
MPOBEPKU PabOTOCIIOCOOHOCTU CUCTEMBI).
CoxpalleHrie COCTOUT 13 HAYAABHBIX OYKB
TEPMUHOAOTMYECKOTO coueTaHus. B rexcre
IlepeBOAA COKpallleH1ie COXPAHSIETCSI Ha SI3bI-
K€ OPUTMHAAQ U AQIOTCSI TIOSICHEHNSL.

2. 2D — Two-dimensional. CokpaijeHue co-
CTOUT U3 HAYAABHBIX OYKB TEPMUHOAOTU-
yeckoro covetanus u undpol. Kpeoanso-
BaHHas abOpeBuarypa. B Tekct mepeBopa
COKpallleHVe IePeHOCUTCs be3 IBMEHEHUIN.

3. 1Y — Payment for 1 year (Onaata 3a 1 roa).
KpeoansoBaHHas ab6peBraTypa ¢ 3AAUIICH-
COM OCHOBHOTO TepMMHO9AeMeHTa. Ha pyc-
CKUI SI3BIK TEPEBOAUTCS pacummdpoBKa ab-
6peBuatypsbl. Yncao nuirercs uyubpamu.

4. MOSFET — Metal-Oxide Semiconductor
Field-Effect Transistor (moaeBoit MOIT tpaH-
suctop). Ha pycckuit si3pik abOpeBuarypa
IiepeAaeTCs 9KBMBAAEHTHBIM COKpallleHNEM,
00pa30BaHHOM OT CAOB METAAA-OKCUA-TIOAY-
HpoBOAHUK. [Tepea cokpaleHreM ynoTpeo-
AsIeTCsI KaAbKMPOBaHHoe 0T field-effect onpe-
A€A€HVE TIOAEBOI, a IOCA€ COKpAIleHUs
TPaHCKPUOMPOBAHHOE OIIPEAEASIEMOE CAOBO
TPaH3UCTOP.

5. IP address — Internet Protocol address — 1P-
appec. [Ipy mepeBoae Ha PyCCKuIL sI3bIK a0-
OpeBuaTypa COXpaHSIETCs Ha sI3bIKe OPUTH-
HaAa.
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6. IPng — Internet Protocol next generation —
IP Bepcuu 6. Ilpy nepeBoAe Ha PyCCKMIA SI3BIK
VICIIOAB3YETCS YCTOSIBIIASICS KPEOAM30BaHHAS
abbpeBuarypa.

7. IrDA — Infrared Data Association (Accouua-
LIS TIO CPEACTBAM IIepeAuM AQHHBIX B VH-
¢dbpakpacHOM AnamnasoHe). B Texcre nepeso-
A COKpallleH/e COXPaHSIeTCsl Ha sI3bIKe
OpUTMHAAQ Y AQIOTCSI ITOSICHEHMSL.

ITpu nepeBoae pacuimppoBaTb HE3HAKOMOE
COKpallleHue 0e3 IOMOLIM KOHTEKCTa ¥ COOTBET-
CTBYIOIMX 3HAHUI HEPOCTO. B cAOBapsix MOXXHO
HATYU AUIIb IPOYHO YKOPEHMBIINECS BapUAHTBHI
COKpalleHui. B 0CTaABHBIX CAyYasiX COKpalLjeHUs
MEPEHOCSTCS B TEKCT NepeBoaa 6e3 M3MeHeH
(TpaHCIAQHTaLIMM) U AQAIOTCS TIOSICHEHM S (9KCIIAU-
KaLus).

3aKAYEeHNe

ConocTaBUTEeAbHbI AaHAAN3 AHTAUIICKUX U PYC-
CKMX TEPMMHOB MHPOPMAaLMOHHBIX TEXHOAOT UM
H03BOASIET CPOPMYAMPOBATDH CAEAYIOLIVIE BEIBOABIL:

1. AHrAMIICKME TepMUHBI MHPOPMALIOHHBIX
TEXHOAOTMI1 PENPE3eHTUPYIOT Y3KOCELIaAb-
Hble TIOHSITYS Y XapaKTePU3YITCSI CUCTEM-
HOCTbBIO, TOYHOCTBIO, HE3ABUCUMOCTbBIO
OT KOHTEKCTA 1 UHPOPMATUBHOCTHIO.

2. Pycckue TepMuHbI MTHPOPMALIMOHHBIX TEX-
HOAOTUI GOPMUPYIOTCS ITyTEM 3aUMCTBO-
BaHMsI TEPMUHOB 13 @HTAUICKOIO SI3bIKa
CAEAYIOLIVIMM OCHOBHBIMU CIIOCOOAMMU: TI0-
CTpO€eHNe 3KBUBAAEHTa / TIOADOpP aHaAoTra
(software — nporpamMmHoOe obecrieyeHne,
hardware — animapatHoe obecrnieuerue, mal-
ware — BPEAOHOCHOE IpOrpaMMHoe obe-
crnieueHue, handler — obpaboT4uk, array —
MacCuB, edit — U3MeHUTb, help | online
help — cripaBka, help desk — cay>x6a TexHu-
yecko1 mopaepxku, Options — IlapameTpsr,
kill — 3aBepiINTb); YaCTUYHOE KAABKMPOBA-
Hue (content settings — mapaMeTpbl COAEP-
XUMOro, legend keys — ycaoBHbIe 0003Ha-
YeHUsl, marquee component — Oeryias
CTPOKQ, fine tuning setting — napameTp TO4-
HOVI HaCTPOVIKY, rich text format — pacim-
PEHHBIT TeKCTOBBI popmar, login security
mode — pexXuM 0e30MaCHOCTY BXOAQ B CU-
cremy, data loss tolerance — pomyctumble
IIOTEePU AQHHBIX); IOAHOE KaAbKMPOBaHIe
(Home Page — AOMaIHSS CTPAHULIA, POP-UP
meniy — BCIIABIBaIOLLiee MEHIO, quiet answer —
TUXUIT OTBET); TPAHCKPUOUPOBAHKE VAU
TpaHcAuTepupoBauue (cybersquatting —
KOEpCKBOTTHUHI, hosting — XocTuHr, plug-
in — NAQrvH, operand — oniepaHA, metafile —

MeTadaiia, scanner — CKaHep, transac-
tion — TpaH3aKI[us).
3. B HeKOTOpBIX CAy4YasIX CHELMAAUCTBI MH-
(b OpMaLIOHHBIX TEXHOAOT U YIIOTPEOASIIOT
He 9KBMBAAEHTBI, 3aKPEIIAEeHHbIE B CAOBAPSIX,
a TPaHCKPMOMPOBaHHbIE BAPUAHTbI TEPMU-
HOB (backup — 6sKar, browser — 6paysep).
4. Ocoboe MeCTO B aHTAUICKONM U PYCCKOI
TEPMUHOCUCTEMAX 3aHUMAIOT TEPMUHOAO-
ruyeckme cokpaigeHus. Ha pycckmit si3bIk
COKpAII[€HVSI [IEPEARIOTCS PA3HBIMU CITOCO-
6aMu: COXpaHseTCs Ha sI3bIKE OPUTMHAAR,
MCIIOAB3YEeTCSI 9KBUBaAEHTHOE COKpAlljeHNE,
TPAHCKPUOUPYETCsl, BBIMTOAHSIETCS TIEPEBOA
pacumdpoBku cokpaieHus. CokpaliieHne
MO>XKET COCTOSITh U3 HaYaABHBIX OYKB Tep-
MUHOAOTUYECKOTo couetanus (SHV — Sys-
tem Health Validator — SHV (cpeacTtBoO
IIPOBEPKM PpabOTOCIOCOOHOCTH CUCTEMBDI),
MOSFET — Metal-Oxide Semiconductor
Field-Effect Transistor — noaeBoit MOII
tTpaHaucrop, IrDA — Infrared Data Asso-
ciation — IrDA (Acconmariys 1o cpeacTBam
repeAayy AQHHBIX B MHPPaKpaCHOM AMa-
nasoHe), IPng — Internet Protocol next
generation — IP Bepcun 6), UMEIOT MeCTO
KpeoAn3oBaHHble ab0peBuarypsl (2D —
Two-dimensional — 2D), (1Y — Payment for
1 year — oniaara 3a 1 rop, IP address — In-
ternet Protocol address — 1P-appec).
Pe3yAbTaThl aHaAM3a aHTAMIICKUX U PYCCKUX
TEPMUHOB MH(POPMALMOHHBIX TEXHOAOTUI MOTYT
MIMETh TEOPETUYECKOe 3HaYeHMe AAST HOpMUpPOBa-
HUSI U TIOTIOAHEHMSI TEPMUHOAOTMYECKOTO MPO-
CTPAHCTBA TEOPUU OTPACAEBOTO (CIEIMAABHOTO)
MepeBOAQ, HOpMaAu3aLuu, YHUPUKALUU U CTaH-
AQPTU3ALU TEPMUHOAOTUM MH(OPMALIOHHBIX
TEXHOAOTUI1. BBIBOABI ICCAEAOBAHMSI MOTYT MMETD
MpaKTUYeCKOe 3HAUeHMe AASI TepMUHOrpadumn
U AMAAKTMKM IIEPEBOAA: OHM MOTYT COCTaBUTh
OCHOBY QHTAO-PYCCKOTO CAOBapsi TEPMMHOB VIH-
($bOopMaLMIOHHBIX TEXHOAOT U, KOTOPBIV ITO3BOAUT
pacmmpuTb NpodecCcuoHAABHBIN BOKAOYASIP AUHT-
BICTOB-TIEPEBOAUMKOB, a TAKOKe 130eXXaTh OLINOO0K,
CBSI3aHHBIX C HEKOPPEKTHBIM MCIIOAb30BaHUEM
TEPMUHOB MHPOPMALIOHHBIX TEXHOAOTUIA.
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Annomayus. Ao TOCA€AHETO BpeMeHM YACASIAOCh HEAOCTATOUHO BHUMAHN S
MOBBIIIEHNIO KBaAM(DUKALMY IEPEBOAYMKOB B PErMOHAX, TaK KaK OHO OBIAO
COCPEeAOTOYEHO B KPYITHBIX LieHTpax cTpaHbl. OcoOeHHas HeXBaTKa OLyIaeTcs
B cepe epeBoAa AUTEPATYPHBIX M HAYYHO-TIOITYASIPHBIX TEKCTOB, HECMOTPSI
Ha 0c000€e MeCcTo, KOTOpOe 3aHUMaeT B Poccun TpaAULIMsI XYAOXKeCTBEHHOTO
nepeBopa. B cTraTbe ONMMCBIBAIOTCS LI€AU, MAEOAOTUS U CTpaTerus
MeXXPerrOHAaAbHBIX IIKOA TIEpEeBOAR, X BO3MOJKHbIE Pa3HOBUAHOCTY M MECTO
PYCCKOTO sI3bIKa B CTpaTerun ux npoBepeHusi. OcCoOeHHbIN aKLeHT AEAAETCs
Ha BXOASILYIO B MIX COCTaB LIIKOAY AUTEPATYPHOTO PEAAKTOPA, TA€ GOopMUpPYeTCs
HaBBbIK PabOTBbI HaA PYCCKUM SI3bIKOM IIePEBOAHBIX TEKCTOB. [ToaopoOHO
paccMaTpuBaOTCS pe3yAbTaThl aripobatiyy mpoekTa B 2023 r. B Tpex permoHax
Poccun (r. Haapunk, Kabapauno-baakapus; r. Kasaus, r. CBusbkek, TaTapcran;
r. BAaAMBOCTOK, AaABHEBOCTOUHBI (eAEPAABHBI YHUBEPCUTET). ABTOP
IIPUXOAUT K BBIBOAY, UTO NpOeKT Bole3AHBIX WKOA [TEPEAEAKVMHO+
YCIIELHO MPOLIEA CBOKO IIMAOTHYIO CTAAMIO U OOHAPYXKMA OOABIION TOTEHLMAA
Pa3BUTHUSA, OXBATUB He TOAbBKO HECKOABKO AECATKOB HEMOCPEACTBEHHO
00y4aBIINXCSI, HO M Y4aCTHUKOB OTKPBITHIX A€KLIVIT, YUTEHIII, BBICTYIIACHUI
B KHIMDKHBIX KAyOax. OCHOBHBIM U €AMHCTBEHHBIM OOLIMM CPEACTBOM
KOMMYHMKALUK TPU A0OOM popmaTe MaCTepCKMX BBICTYIIAA PYCCKUI SI3BIK.
YMeHMs CTOAMYHBIX MaCTEPOB IIPY 3TOM He TOAbKO NIePeAAI0TCS B PETVIOHBI,
HO CTaHOBATCSI MOAEADBIO AASl TIepeBOAA C HALIMOHAABHBIX A3bIKOB PO
Ha pycckuit. CAOXKHelIIee AeAO PasBUTUS XYAOXKECTBEHHOTO TIEPEBOAQ
B Poccunm rocTeneHHO CABUTaeTCsl C MePTBO TOUKM.

Karuesvie c10Ba: MeXpermoHaAbHbIE LIIKOABI IIEPEBOAA, Ipodeccust
NepeBOAUMKA, XyAOXKECTBEHHBIN ITepeBOA, AUTepaTypHOe PeAAKTMPOBaHMe,
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BBeaenue

Abstract. Until recently, insufficient attention was paid to improving the skills
of translators in the regions, as it has been concentrated in large cities of the
country. This shortage is especially felt in the field of literary and popular
scientific translation, despite the special place and rich traditions of literary
translation in Russia. The article describes the goals, ideology and strategy
of organizing interregional translation schools, their possible varieties and
the place the Russian language plays in their implementation. A special
emphasis is placed on the literary editing training, which is a part of the
proposed translation schools, where trainees acquire the skill of working with
the Russian language of translated texts. The project was tested in 2023
in three regions of Russia (Nalchik, Kabardino-Balkaria; Kazan-Sviyazhsk,
Tatarstan; Vladivostok, FEFU), and the article describes the experience
in detail. The author demonstrates that the project Peredelkino Residential
Schools has successfully completed the pilot stage and showed the great
potential for development. Noteworthy that the project involves not only
immediate participants, but also those who attended open lectures, public
readings, presentations in the book clubs. The Russian language served
as a main means of communication in any educational format. This way
knowledge and skills of the metropolitan masters are transferred to the regions
as well as become models for the translation from the ethnic languages
of Russia into Russian. These initiatives slowly but surely make the literary
translation in Russia take off.

Keywords: interregional translation schools, profession of a translator, literary
translation, literary editing, Russian language

HOV KYABTYpe BCEMY MUPY. AAsI 5TOr0 HEOOXOANMO
BECTH aKTUBHYIO paboTy B pernoxax. [Ipuiiaa nopa

CeropHs1, KaK HUKOTAQ, PETVOHBI HY>KAQIOTCS
B IIOAAEPYKKE CO CTOPOHBI KYABTYPHBIX CTOAMI]
BO BCEM, YTO KACAeTCsl YKPEIAEHUs POCCUIICKOI
KyAbTYpbl. Ha mepeaHni1 maaH BbIABUIAETCS pOC-
CUIICKasl CAOBECHOCTD, B KOTOPYIO BAMBAIOTCS
LieHHeJII1/ie TEKCThI MUPOBOI AUTEPATYPbI 0Aaro-
Aaps MMEHHO XyA0>KeCTBEHHOMY IepeBoay. Ilepe-
Aada ¥ TOAKOBaHMS CMbBICAOB YEAOBEYECKOTO CO-
3HaHMs HEeBEPOATHO BAXXHBI AASl YeAOBEKa HalllMX
AHell. XyAO0>KeCTBeHHBIN IIepeBOA, PacIIUpsIeT Co-
3HaHUe, TPEeHVpPYeT 00pasHOe MBIIIAEHE, YUUT
clieHapusiM no3HaHusa mupa. IlosTomy ceropHs
OH HaAeAeH 0CO00IT MUCCHEN U HY>)KAQETCSI B YCKO-
peHHOM passutuu. Heocrnopuma Taxxke ero Beay-
11asi POAb B YKPEIIA€HUM IO3ULIUI PYCCKOTO sI3bIKa.
I'pu aTOM BOCIIpUSATIIE MUPOBOI KYABTYPbI CeiYac
MeH:€eTCs, M HY)KHO BbIPalllIBaTb HOBOE IOKOAEHNE
IIepeBOAUMKOB XYAOKeCTBEHHO AUTEePaTyphl,
KOTOpbIe YMEIOT He TOABKO CA€AATh IIOAHOL€HHBII!
nepeBoA, KOTOPBINl 000TaTUT POAHYIO KYABTYPY,
HO /1 YMEIOT I'PaMOTHO paccKas3aTb 00 OTe4eCTBEH-

3aHATHCSA HOPMUPOBAHMEM KBAAUDUIIUPOBAHHOTO
IyAQ IIepeBOAYMKOB B Poccui.

XYA0KeCTBEHHbBIN IePeBOA —
B pernoHbl. llean, 3apaun

MeToaMKa TOATOTOBKY [IEPEBOAUMKOB B Poccuu
B IIOCAEAHYIE YeTBEPTh BeKa Pa3BMUBAETCs ObICTPBI-
mu temmamu. [Tpodeccusi nepeBoadrka moApooHoO
omucaHa B 00pa30BaTeAbHbIX CTAaHAApPTaX bOaka-
AQBPCKMX M MarucCTepPCKMX IMPOrpamMM, a TAKXKe
B TPAAULMOHHBIX MPOrpaMMax CIeLaAUTEeTa,
TOSIBUACST IPO(ECCHOHAABHBIN CTaHAAPT «Ilepe-
BOAUMK». CyII[eCTBYeT TaloKe O0ABILIOEe pa3HOOOpa-
31i€ KypCOB AOTIOAHUTEABHOTO 00pa3oBaHus U MO-
BbIIIIeHsI KBaAUDUKAIMU B chepe IiepeBoaa, Cpeant
HMX Takue ycreniHble, Kak CaHKT-TleTepOyprckas
BBICIIIASI IIKOAQ ITEPEBOAQ, MacTepckue B [Tepeaea-
kuHo nau Creative Writing School B Mockse.

/1 BMecTe ¢ TeM, IpM OOMAMY BBIITYyCKAEMbBIX
CYHXPOHHBIX, ayAVOBM3YaABHBIX, MEAULIMTHCKIX
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Yl IPOYMX ITEPEBOAUMKOB, OCTAIOTCS ABE CYllje-
CTBEHHbIE AaKYHbI, KOTOPble HEOOXOAMMO ITOCTe-
IIEHHO 3aIOAHSITh. [lepBast — 9TO yKperaeHue
HO3ULIMIT XyAOXKECTBEHHOTO TlepeBoaa. Bropas —
5TO YpaBHMBaHMe B BO3MOXXHOCTSIX LjeHTpa (MOCKBa,
ITeTepOypr) 1 pernoHoB.

XyAOKeCTBEHHBII IIEPEBOA TPAAULIMIOHHO Ha IIPO-
TsokeHun XIX—XX BB. 6bIA B pOKyCce BHUMAHMA
poccurickoit ooiectBeHHOCTH. [TocTeneHHo cdop-
MUPOBaAOCH IIPEACTABAEHIE, YTO OH MOKET U AOA-
JKEH CTaTh KOIMEN OPUIMHAAQ U AOOUTHCS STOrO
CAO>KHee BCero (CeroAHs Mbl 3HaeM, YTO HAIIPSIMYIO
STO M HEBO3MOJKHO). AaAee ke, KaK 3TO 4acTo Obl-
BaeT, KOrAa KPOIIOTAMBOE U3yY€eHIEe TEXHOAOTYe-
CKMX [IPMEMOB 3aMEHSIETCSI PACCY>KAEHUSIMU O HIUX,
CO3AQAOCH HIYEM HE AOKa3aHHOE IIPEACTABAEHIE,
4TO IEPEBOABI YILEAIIX SIIOX BCETAQ AYYILIIE, YeM
COBpEMEHHBIE, SIKOObI [TOCIIEIIHbIE ¥ IPYMUTUBHbIE'.
I[TpuiAa mopa U3y4mTh, YTO HECAQ HAM B IIPOLLIEA-
11I1ie BpeMeHa IIePEeBOAHAS XYAOXKECTBEHHASI AUTe-
patypa. Ho raaBHOe — HeCMOTpsi HA MHUMYIO
IPEKaPHOCTb XYAOXKECTBEHHOTO TIEPEBOAQ, Ha €r0
HEKOMMepPYECKYIO CyThb (ouepeAHoIT Mud, KCTaTn),
II0pa BCepbe3 3aHATbCS TIOATOTOBKOII IIEPEBOAUM-
KOB XYAOKeCTBEHHOI AUTEPATYPBI [0 BCEVI CTPAHE.
Vx paTaAbHO He XBaTAET: TPEXAETHUIT OTIBIT Aoma
TBOpuecTBa [IepeAeAKMHO MO IIPOBEAEHUIO Ma-
CTEPCKUX AASI IEPEBOAYMKOB XYAOXXECTBEHHOM
AUTEPATYPBI C pa3HOOOPAa3HBIX SI3BIKOB MUPA I0-
Ka3aA, YTO [0 HEKOTOPBIM SI3bIKAM MEPEBOAUMKI
OTCYTCTBYIOT, AU MX HUYTOXXHO MaAo. [Ipu aTom
IPaKTUYECKU OTIBIT IIePEBOAQ HAKOIIAEH, U YCITell-
HBIM KOAAEraM [opa UM AEAUTHCS.

Boaeto cyae0 OCHOBHBIE ITEPEBOAUMKI COCpe-
aotoueHb! B Mockse u [Tetepbypre. OpHaxo pecypc
3HAQHUS SI3BIKOB M MHTEPECa K XYAOXKeCTBEHHOM
AUITEpaType IPOCTUPAETCS AO CAMBIX AAABHMX
YIOAKOB Hallleil CTPaHbl, HO MHOTUM HETA€E TTOAY-
YUTh, YTO HA3BIBAETCSI, TEXHNIECKYIO KBaAupuKa-
1110, HAOUTh PYKY. TaKuX AI0A€1 Topa NPYHUMATh
BO BHMUMaHMe 1 momorarb uM. OHu MoryT paborarb
Yl 3aHMMAaTbCsI PEAAKTYPOIT OHAAIH. BOT TOABKO
HEOOXOAVMO IIPenoAaTh UM 0a30Bble HABBIKY AM-

! Yro aTO He TaK, A€TKO AOKa3aTb, HO 3A€Cb HE MECTO AAS
AeTaAbHOro aHaAansa. OTOIIAIO, IOXKAAYIL, K TIepeBOAAM HayaAa
XX B., KOTOpbIe MHE AOBEAOCH CPaBHMBATb: YeThIPE BepCUY Iepe-
BOAA poMaHa Hemelkoro Tucarteas I. dpencena «VopH Yab»
(Frenssen 1901): «lepH Yab» B nepeBoae A. I'ypeBuu (DpeHceH
1903a), «VlepH YAb» B aHOHMMHOM ITepeBoAe, B ToMe 1 [ToaHOTO
cobpanus countennit I. @pencena (Opencen 1908), «VepH Yab.
IToBecTb AAs I0HOLLIECTBAY, B IepeBoae H. CasoHoBoit (DpeHcen
1907) u XypHaAbHBIiT BapuaHT B «BecTHuke EBpomnbi», mepeBoa
IT-ue1 C-Boit (Ppencen 1903b). ITpyu candeHUN BBIICHUAOCD, YTO
MOAHBIII — TOABKO OAMH, B 1ep. A. [ypeBuy; ocTaabHbIe COKpa-
IIJeHbI, ’HOTAQ HEMOTVBMPOBAHHO; SI3bIK HEPOBHBIII, MHOTO 3Bde-
MM3MOB, YaCTO — CYKOHHAs KaHL[eASPCKas Peyub, CMHTaKCHYecKas
OyKBaABHOCTb U T. II.

TepaTypHOI'O PEAAKTUPOBAHMUS, U 3A€Ch HYXXHBI
OYHbIe BCTPEYN.

Omnupasicb Ha YAQUHBIN OIBIT BCEPOCCUMCKMX
IlepeBOAUYEeCKMX MacTepCKuX Aoma TBOpyecTBa
IlepepeaxuHo B 20212023 IT., 0 KOTOPOM y>Ke IIAQ
peub, ¥ Ha OMNBIT IPOBeAeHMsI 3UMHUX U AeTHUX
IKoA Accolyanuy IpernopaBaTeAell epeBoaa
B 2020-2022 rr. (B ToM uncae B KpacHoit [ToasiHe
B 2021 r. u B Haabuuxe B 2022 r.), rpymnia sHTY31-
aCTOB, B YMCA€ KOTOPBIX I Ballla IOKOPHAs CAYTa,
MPEeAAOXKMAQ MTPOEKT TI0 IIPOBEAEHUIO IIKOA XYAO-
YKECTBEHHOT0 IIePeBOAA — KaK C OOABILIX MUPOBBIX
3aMAAHBIX I BOCTOYHBIX SI3BIKOB, TaK U, BO3MOX-
HO, B OyAyleM, C sI3bIKOB HapoAoB Poccuu —
«Bple3pHbIe IIKOABI XYAOXXECTBEHHOI'O MEePeBOAA
IMEPEAEAKVMHO+» 1o o61yM pyKOBOACTBOM
Kyparopa IepeBOoAYeCKMX ITpoeKTOB B Ilepeaea-
kuHO A. Ouaunmnosa-Yexosa. lleap mpoekra —
MIPMHECTU UCKYCCTBO XyAO’KECTBEHHOTIO ITepeBOAA
1 eT0 PeAAKTVMPOBAHNS B PETVIOHBL.

Vcxoast M3 CKa3aHHOIO BbIIIe, HAMETUANCH
CAEAYIOLIVIE 3aAQ4UN IIPOEKTA:

1. CdopmupoBarb MHTEpeC K YTEHUIO U TIepe-
BOAY XYAOKECTBEHHOI AUTEPATYpPHI B pe-
ruoHax PO.

2. CoAelCTBOBATb MOATOTOBKE MECTHBIX KAaAPOB
NepeBOAUMKOB XYAOXKECTBEHHOM AUTepa-
TYpBbIL

3. Tlo3HaKOMMTB PETMOHBI C TPOOAEMaMU Iepe-
BOAQ XYAOK€CTBEHHOI AUTEpaTyPhl.

4. AaTb BO3MO’KHOCTb MOAOABIM ITIEpEBOAUMKAM
3HAKOMUTDCS C KPACUBENIINYMY YyTOAKAMU
Halell PoAVHbI, uyepriast BAOXHOBEHNE B POA-
HOVI IIPUPOAE.

5. YKpenuTb aKTMBHOE BAAAEHUE PYCCKUM
SI3bIKOM, IIOMOYb B OCBOEHUM €I'0 TEKCTOBO-
ro pasHooOpasusi.

6. IIpuBA€YD IepeBOAUMKOB — IIPEACTaBUTEACH
s13pIKOB P K COBMECTHOMY OCBOEHUIO TeX-
HOAOTUY XYAO’KECTBEHHOT'O ITIEPEBOAA.

7. OCBOUTb OCHOBHbIE IIpMEMbI peAAKTVPOBa-
HUS U CAMOpPeAaKTMPOBaHMs IePeBOAHbBIX
TEKCTOB.

CTpaTeI'I/IH U TAKTUKA ITIPOECKTA

Haunewm c ncxopHon Touku. [Ipeaaaraaocs npo-
BOAUTD B pernoHax Poccun (x mpumepy, Aarait
(bapHaya), Kabappnno-baakapus (Haapuuk), Xa-
kaccust /Topuas llopust, XabapoBck, BAaauBoCTOK,
CaxaauH, KaAuHuHrpaa u T. 1.) peruoHaAbHbIe
Bble3AHbIE LIKOADBI ITIEPEBOAA AAUTEABHOCTHIO
7—8 AHeil. 2 AHS B 00513aTeABHOM TOPSIAKE TIOCBSI-
LJAIOTCSI BHAKOMCTBY C PETMOHOM (ITT03HAaBaTEAbHBIN
Typuam). OcTarbHble 5—6 AHell yYaCTHUKY MHTEH-
CUBHO OCBauBalOT MIPOTPaMMYy, HalleAEHHYIO
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Ha 3¢ deKTUBHOE 00yUeHEe XYAO)KECTBEHHOMY
IIepeBOAY Pa3AMYHBIX )KaHPOB. B kauecTBe 0nopHbIX
VIHCTUTYLIUI U30MPAIOTCS CUABHBIE MECTHbIE YHU-
BePCUTETHI 1 OMOAMOTEKHM, YTO TAKKE AAET 0COOBIN
VIMITYABC AASL X Pa3BUTUSL.

Crparernyecku mpoekT pasOuT Ha ABa aTama:
I. PerroHaabHble Bble3AHbIE IKOABI C TACCUBHBIM

y4acTueM NMePeBOAUMKOB C I3bIKOB PD;

II. PermoHaAbHbIE BbI€3AHbBIE IIIKOABI C aKTMBHBIM
y4yacTueM MepeBOAYMKOB C s13bIKOB PO.

DTa IOCAEAOBAaTEABHOCTb HY>KHA AASI TOTO,
4TOOBI OCTENEHHO CHOPMUPOBATH KYABTYPY Iepe-
BOAUYECKOIT pabOThI pABHOIIPABHO C AIOOBIX SI3bIKOB
Mypa Ha PYCCKUIL SI3BIK.

Ha nepBoM aTare npepaaraem B Ka>KAOM peruo-
He OTKPBITb OAHOBPEMEHHYIO paboTy Tpex MacTep-
CKUX C OOABLIMMMU SI3BIKAMU MUPA, HallpUMep:
QHTAMIICKUM, ICIAHCKUM, HEMELIKMM — T10 6 y4acT-
HUKOB B K&XAOM. 5—6 NMpaKTU4YeCKUX 3aHATUN
o 1,5 yaca 6yAyT MOCBSII{€HbI OCBOEHUIO 0a30BbIX
TEXHOAOTHUIT XYAO’KECTBEHHOTO IepeBoaa: 1) mo-
CTPOEHMIO CTpaTernu paboThl Hap IEPEBOAOM;
2) yMEHMIO BBICTPaNBaTh AVAAOTU B IIPO3€; 3) CIie-
LubVKe TepeBOAa BHYTPEHHE peun TepCoHaXxelr;
4) TexHUKe MepPeBOAa CBSI3HBIX OTIMCAHUI; 5) CTU-
XOTBOPHOMY IIEPEBOAY; 6) IEPEBOAY NPO3BI AAS
AeTel U T. 1.

3a KaXKAOI MaCTePCKO 3aKperAeH KypaTop —
MacTep, a cama paboTa OCyIeCTBASIETCS C yYaCTU-
€M ThIOTOPOB 13 YVMICAQ YAE€HOB I'PYIIIIbI U TIPEATIO-
AaraeT BbIIOAHEHME 5—6 TBOPYECKVX ITepeBOAYECKIX
3aAaHUI.

[ToMKMO 3THX 3aHATUI TAQHUPYIOTCS 1-2 06111me
BCTPEYM 32 KPYTABIM CTOAOM C LIEABIO CDAaBHEHUS
METOAVIKY PabOTBI M AVCKYCCUY Ha TEMY BO3MOXK-
HOTO 0OMeHa OIBITOM, a TAKXKe 3 AeKLIMMU 110 ITPO0-
AeMaM COOTBETCTBYIOLIMX AUTEPATYP (QHTAUIICKOM,
VICITAHCKOM, HEMELKOM) U 2—3 IOTOYHBIX (0OI[1X)
3aHATUS 110 PEAAKTVPOBAHUIO C BBIIIOAHEHVMEM
MIPOEKTOB.

B TeueHMe ropa TeMbl IPAKTUUECKUX IEPEBOA-
YeCKMX 3aHSITUI BapbUPYIOTCS, OXBaTbIBasl KaK
0a30Bblil, TaK ¥ MPOQPECCUOHAABHBIN YPOBEHD.

11IkoAy BepeT peACTaBUTEAb AOMa TBOpUYEeCTBa
IlepepeAKHO, KOTOPBIN NpUTrAALIaeT KypaTOpPOB
Y1 COBMECTHO C HUMM YTOYHSIET IIPOrPaMMYy, & TaK-
e OepeT Ha ce0s OTOOP Y4aCTHUKOB.

PaboTa BbI€3AHOI IIKOABI B PErIOHAX BMeEIaeT
B Ce0sI CAEAYIOI[ME aCIIEKThI:

® MacTepcKyue IOA PYKOBOACTBOM AYYIIMX
MacTepoB Poccuy;

OTKPBIThIE AEKLIMN;
MHAVBVAYaAbHbIE KOHCYABTALIU;
KPYTAbIE CTOABI;

AVTepaTypHbIE YTEHMS;

® TBOPYECKME BCTPEUM B YHUBEPCUTETAX, KHVDK-
HbIX Mara3mHax u IIp.;
® OSKCKYpCHUM IIO PETUOHY.

OnpIT NUAOTHOI'O FOAQ

B 2023 r. Bble3apHas LIKOAA COCTOSIAQ U3 Tpex
pernoHaAbHBIX Bble3A0B: Haapunk, Kazanb/CBrspKCcK
1 BAaAMBOCTOK, TA€ cymMMapHO paboTaao 9 macTtep-
CKIX.

HeaeapHnas mkoaa B Haabuuke (Kabapauno-
Baakapus, nioAb 2023 I.) MIPOBOAMAACH BO B3aIMO-
AEVICTBUY C MECTHBIMU YHUBEPCUTETAMM, 13 KOTO-
PBIX CaMOe aKTUBHOe yyacTye IpuHsA I Taturopckuin
rOCYAQPCTBEHHbIV YHUBEPCUTET, TOMOTILINN B OT-
Oope CTYAEHTOB AASL yYaCTVS U IPUCAABIINI CBOE-
ro mpenopaBaTeAs-Ha0AIOAATEASL. YUACTHUKU UC-
ITaHCKOM M HeMeLIKOJM MacTepCKMX I03HAKOMMUAMCh
C TIepEeBOAOM Pa3HbIX XXaHPOB XYAO>KeCTBEHHOI
AUTEpATYPBI, a B 3aBeplIeHNe COCTOSIAUCH «BCTPey-
HbIe» YTEHVS: YYACTHUKU YATAAU CBOU ITEPEBOABI
13 MaCTEPCKUX, a MacTepa — pparMeHTbl CBOUX
MepeBOAOB ITOCAEAHMX AeT. [IAOAOTBOPHOCTD BbI-
CTYIIAEHVS MacTEPOB C COOCTBEHHBIMM IIEPEBOA-
YECKVMU AOCTVKEHMSIMU OLIEHMAM BCe, XOTS 3a-
A4V CAMMX MaCTEPCKMX MHOTAQ TaK OOLIVPHBIL, YTO
IIPUXOAMAOCH 000MTHCH 6€3 KOHLIEPTOB.

OTpeAbHOE MeCTO 3aHsIAQ IIKOAQ AUTEpATyp-
HOT'O PEAAKTOPA, FA€ C YJaCcTUeM BCEro 3aAa pac-
CMaTPUBAAMCDH CAyYal PEAAKTUPOBAHMA MAOXMX
IIepeBOAOB, a TAKOKE PEAAKTYPOBAHMS KAQCCUYECKUX
AUTEpaTypHbIX pousBeaeHni (B Haapunke xave-
CTBe TAaKOro TekcTa purypuposas poman M. Bya-
rakoBa «MacTep u Maprapura», BBIOOp CTOAD
«00AQCKaHHOTO» 001IIeCTBEHHOCTBIO TEKCTA 00Y-
CAOBAEH >KEAQHVEM OTYUMTD OYAYIIVX ITEPEBOAUM-
KOB OT MPUBBIYK/ «AQKUPOBKM» KAACCUKU U OT BepPbl
TEKCTY, OLleHEHHOMY KPUTUKOM MTOAOXKUTEABHO,
KaK 3aBeAOMO 0e3yIpeyHOMY).

ITpexkpacHBIM AOIIOAHEHVE OBIAY SKCKYPCUU
Ha [oAyObie o3epa u B [Ipuaabbpyche. Kak oxxupa-
AOCB, OOABIIMHCTBO MECTHBIX CTYAEHTOB HE BUAE-
Ay aTHX MecT . CepTudUKaThI 0 3aBEPIIEHNH LIKO-
ABI BPYYaAUCh PSIAOM C CEAAOBMHOI DABOpyca
IIPSIMO Ha CHETY.

Bropoii o ouepeau B Havaae ceHTsA0pst 2023 T.
craaa IlepBas BoaXckas Bple3pHasl IIKOAA Ilepe-
BOAQ, B IPOBEAEHIY KOTOPOJ y4aCTBOBAAO HE TOAb-
Ko [TepeAeAKIHO, HO U KAYO KHVMKHOI KYABTYPBI
«Cmena» (Kasanb). ITepea Bpie3AHOI MaCTEPCKOIL,
TA€ HaBBbIKU B [TIepeBOAE COBEPIIEHCTBOBAAH ITepe-
BOAUMKMU-TIpenopaBaTeAn KasaHckoro dbeaepanb-
HOT'O YHUBEPCUTETA, ObIAA IOCTaBAEHA KOHKPETHAs
3apava: epeBecTy OYepKy M3BECTHOIO aBCTPUIL-
ckoro nucateast Voseda Pora o Poccun 20-X rop0B
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(Roth 1926). To ecTb ObIA U3OpaH U3BECTHBIN
dbopmar «Aeraem KHUry». [lepBast moAoBuHa Ma-
CTEePCKOI1 IPOXOAMAA B PECITYOAMKAHCKOI 6MOAMO-
TeKe, BTopasi — Ha ocTpoBe CBUSIKCK. ABOe Beay-
X MacTepoB, paborast 60K 0 OOK, MPOBOAUAU
CBOMX IMOAOIIEUHBIX Yepe3 OTTauMBaHMe TeXHUKU
nepeBoAa U pepakTUpoBaHuA. Ha skckypcun u 3Ha-
KOMCTBO C PeTMIOHOM BpeMeHU He XBaTMAO, OAHA-
KO CaMoO NpOXXMBaHMe Ha ocTpoBe CBUSIKCK AO-
0aBMAO TOAMKY 9K30TUKM BCEM — U MacCTepaM,
¥ MeCTHBIM yuacTHuKaM. K Aekabpio kHura 1. Por
«ITyremectBue B Poccuio» (Pot 2023) BbliiAa 1 Op1Aa
IpeACTaBA€Ha Ha KHIDKHOM decTtrBase « CMeHbI»
B Kaszaumu. Ilpu 00111eM OAOXKUTEABHOM pe3yAbTa-
Te MacCTePCKOl, OpTaHM3aTOPbI IPUHIAU PellleHe
BIIpeAb OPraHM30BbIBaTb MUKIIVPOBAHHBIN KOA-
A€KTUB, COCTOSAIUI, KpOMe IpeloAaBaTeAel,
TaKXXe U U3 CTYAE€HTOB.

B koH1je ceHTs10pst 2023 ropa cOCTOSIAACH He-
A€AbHasl Bble3pHasl IIKOAQ BO BAapAMBOCTOKe,
Ha ocTpoBe Pycckuil, rae MacTepoB IMPMHMMAA
AaAbHEBOCTOYHBIN (eAepaAbHBIN YHUBEPCUTET.
3A€ech OBIAM TIPOBEAEHBI SIMTOHCKAST U HEMeLKast
MacCTepPCKIe XYAO>KECTBEHHOTO TIEPEBOAQ, OTUETHBIE
KOHLIEPTbI, KOTOPbIe TPOM3BEAY Ha MYOAMKY sIpKOe
BrieyaraeHne. CoCTOsIAACh IIKOAA AUTEPATYPHOTO
peAakTopa, KOTOPYIO IONlePpEMEHHO BEAU ABOE
MacTepoB. HoBilecTBOM 3TOro sramna siBUAacCh
MacTepcKasi AuTepaTypsl o npupoae (Nature Wri-
ting), rAe y4aCTHUKY YYMAKCH NTVCATD U IEPEBOAUTD
TEKCTBI O Hell, a pMHAABHBIE BBICTYIIAEHMSI OKa3a-
AVICb HACTOSIIVM I'MIMHOM YHUKAABHBIM ITeii3a)KaM
AaapHero BocToka. MacTepcKyo BeA M3BECTHBIN
nmcarteAb u3 fApocaaBas IOpuit Macaos. ITpexpac-
Hble 5KCKYpPCUM IO OCTPOBY Pycckuil, mo ropoay
1 B cadapu-TapK elije pas yOeAUAU BCeX B BEPHOCTH
BbIOOpA COCTABASIIOLINX MaCTEPCKUX — 00pa3oBa-
TEABHOU Y IPOCBETUTEAbCKOM.

HepCHeKTI/IBbI Pa3BUTHUA ITPOEKTA

@dopmar BbIE3AHBIX LIKOA HACTOABKO Oorar
MOTEHLMaAbHBIMM TPAaeKTOPUSIMU pasBUTUI,
4yTO B 2024—2025 IT. OpraHU3aTOPhl MAAHUPYIOT
onpoboBaTh ele OAUH GpopMaT: Bble3AHbBIE UC-
cAepOBaTeAbCKMe MacTepckue. Tak, Bble3pHasA
MacTepckas B KaauHMHIpaae, pU COAENCTBUMN
BaaTuiickoro ¢peaepasbHOTo YHUBEPCUTETA, OYAET
MOCBSI[eHA ICCAEAOBAHUIO AESITEADHOCTH U Ilepe-
BOAY AHEBHIKOB V1. Tunemanna (Tienemann 1927),
KOTOpbIN B XX B. OpraHM30BaA MIEPBYIO B UCTOPUU
EBpormnbl HayuHYI0 CTaHLIMIO HA0OAIOAEHMS 32 IITH-
uamu. I'To pesyapTaTaM BbIe3AHON MaCTepPCKOM
mocAepyeT nybAukanus nepeBoaa B popmare
«AeaaeM KHUTY».

AHAAOTUYHBIN KOMIIOHEHT IPEAIIOAAraeTCs
BBECTU B BBIE3AHYIO LIKOAY B [leTpomaBaoBcke-
KamuarckoMm, rae OYAYyT epeBOAUTH MeMyapbl
Creaaepa (Stellers 1753), OTKpbIBIIIETO 3HAMEHUTYIO
CTeAA€pPOBY KOpoBY. ITyOAMKaLysi KHUTY TOXe
IIOCA€EAYET.

OceHHs1s Bple3pHAsI 1IKOAA B ExaTepunOypre
IAQHUPYeTCA KakK cMelraHHas. OHa OyAeT BKAIOYATh
XYAOXXECTBEHHYI0 MAaCTEPCKYIO C UTAABSIHCKUM
SI3BIKOM, CEMMHAp IO I0PUANYECKOMY IIEPEBOAY,
pabory Haa 3ameTKamu AaexcaHapa pox [ym60Ab-
ata (Alexander von Humboldt) u ux mepeBopom
¢ GpaHIy3CKOro s13bIKa Ha PYCCKUIA, @ TAK)KE — 13-
AaHJe [TepeBOAA B paMKax 0COO0Oro HOBOTO Hay4YHO-
M3AATEAbCKOIO IIPOeKTa oA PYK. A. @uaurnmosa-
YexoBa.

BpiBOABI

Nrak, mpoexT Bbie3pHbIX IKOA ITTEPEAEAKI-
HO+ ycnemHo npoieA NMAOTHYIO CTAaAUIO U 00-
Hapy>XMA OOABIION MOTeHLMaA pa3Butus. OH
OXBaTMA He TOAbBKO HECKOABKO AECATKOB HeIlo-
CPEACTBEHHO O0Yy4YaBIIMXCsI, HO Y YYaCTHUKOB
OTKPBITBIX A€KLIVI, YT€HU, BBICTYIIA€HUI B KHVK-
HBIX KAYOax. OCHOBHBIM Y eAVHCTBEHHBIM O0IMM
CPeACTBOM KOMMYHMKaLUU pu AloOoM popmare
MaCTepCKUX BBICTYIAA PYCCKUI sI3bIK. YMEHMS
CTOAMYHBIX MaCTEPOB HE TOABKO OBIAY ITEPEAAHBI
B PETMOHBL, HO CTAAVl MOAEABIO AASI TIEPEBOAA C Ha-
LIMOHAABHBIX S13bIKOB PD Ha pycckuil.

Baaropapst permoHaAbHBIM 3KCKYPCUSAM MO-
CKOBCKMe MacTepa M MacTepa U3 permoHOB Ipo-
HUKAIOTCsI AI0OOBBIO K KpacoTe ¥ pasHOOOpasuio
cBoel1 POAVHDBI, HAUMHAIOT Ay4llle TIOHMMATb APYT
APYTa, HAXOAAT HOBblE TOYK!M YeAOBEYECKOI'0 1 IIPO-
(beccroHaABHOTO COTIPUKOCHOBEHMSL.

Ho B LleHTpe Bcero — Xya0>XKeCcTBeHHas AUTe-
parypa. CAaoXHelllIee AEAO ee IIepeBoAa I10-
CTEIIEHHO CABMIAETCSI C MEPTBOM TOYKM, TAE
CYILIIECTBOBAAO IIPEXAE TOABKO HECKOABKO Hellpe-
peKaeMbIX MOCKOBCKMX MATPOB. ITormyTHO mopo-
MeyHble HAIIMX MacTepOB Bce OOAbIIEe OCBauBa-
I0TCSI B OYPHOM OKeaHe MUPOBOJL XYAOXKECTBEHHOI
AUTEPATYyPBHL
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Annomauyus. Oco3HaHMe BO3MOXXHOCTEN 1 OT PAHNYEHMIT MICKYCCTBEHHOTO
VHTEAAEKTA B II€PEBOAYECKON AESITEABHOCTU CTAaHOBUTCSI HEOTbEMAEMO
4acThio NpodeccruoHaAbHON KoMIleTeHLMM. [IoATOTOBKaA «IepeBoAUMKa
MTOAKOBAaHHOTO» B 3TOM KOHTEKCTE MIPEACTABASIET COOOIT CAOXKHYIO 3aAa4y.
B cTaTbe IpMBOAMTCS IpUMeEp peasr3aLiuy M MOAEPHM3aLIM MTHHOBALIMIOHHOM
MAarucTepcKoli IporpaMmsl « TeXHOAOI MY aBTOMATM3MPOBAHHOIO ¥ MAIIVIHHOTO
nepeBopa» Ha 0a30BOM KadeApe TEXHOAOTUI U aBTOMAaTU3aLy IIepeBOAA
B 610po niepeBopoB «AKM-Bect» CeBepHoro (ApkTudeckoro) hpepepasbHOro
yHuBepcurera uM. M. B. AomoHocoBa. PaccmaTrpuBaloTcsa aKkTyaAbHbIe
MIOAXOABI K 00YYEHMIO [IEPEBOAY B By3€, HAIIPABAEHNS HAYYHO-UCCAEAOBATEABCKON
PaboThI MarkCTPAHTOB, BEKTOPBI aKTyaAU3aLMM MAaTMCTEPCKOI TPOrpaMMbl
C YYETOM M3MEHEHUIT B TPeOOBAHMSIX PbIHKA TPYAQ, PA3BUTUS TEXHOAOTMIA
V1 HAYYHbIX MICCAEAOBAHMIL, M3MEHEeHMI! B TPOdeCCHOHAABHBIX 1 00pa30BaTeAbHBIX
CTaHAQPTAX, & TAK)Xe PErrMOHaABHBIX (PaKTOPOB (cdepa AesTeAPHOCTHU
IIOTEHUVMAADHBIX AOKAADBHbBIX KPYITHBIX 3aKa34YMKOB, XapaKTEepUCTNKa
MOTEHLMAABHBIX A0UTYPUEHTOB U Ap.). Y4acTue MPeACTABUTEAEN
PO eCcCHOHAABHOTO COO01IeCTBA B PeaAM3aLiy MaruCTEPCKOI IIPOTrPaMMbl
CIOCOOCTBYET YCHEIHON MPOdEeCCOHAABHO aAaNTallMy BBITYCKHIKOB
K TpeOOBaHMAM COBPEMEHHOTO PbIHKA II€PEBOAYECKUX YCAYT. OpraHusanys
HayYHbBIX MEPOIPUSITUI AASI CTYAEHTOB (Harpumep, eXXeroAHol1 Beepoccuiickoin
MOAOAEXHO HayuHOU KoHpepeHLny « COBpeMeHHbIE TEXHOAOT MM B TIEPEBOAE.
OT MaLIVHHOTO MEPEBOAA K MALIMHHOMY O0y4YeHMUIO: CTEPEOTHUIIBI U HOBbIE
BO3MOXXHOCTW», CeKLiuy «IlepeBOAUMK TOAKOBAHHBII: Y€AOBEK + MalllyHa»
B paMKax PernoHaAabHOJ HayYHO-IIPaKTUUECKON KOH(PEPEeHLIMNU MOAOABIX
yueHbIx «I3bIK. KYABTYPA. AUTEPATYPA») 1 uspanue cOOpHIUKa HayYHbIX
CTaTell MOAOABIX YUeHbIX (Hanpumep, «OT MAIIVHHOTO TIEPEeBOAA K MAIIVTHHOMY
00y4eHII0») TO3BOASIET PACIIPOCTPAHUTD 3HAHNSI O COBPEMEHHBIX TEXHOAOTMSIX
[epeBoAQ Ha PYCCKOM sI3bIKe. MEKAUCLIMITAVHAPHBIN [TOAXOA, TIPAKTUKO-
OPMEHTMPOBAHHBII TOAXOA, MCCAEAOBATEABCKII TIOAXOA U IIPOdECCHOHAABHAS
OpMEHTALVsI IOMOTAIOT 00€CIIEYUTb IIOATOTOBKY «IIEPEBOAUMKOB IIOAKOBAHHBIX»,
CIIOCOOHBIX YCIELTHO pa0oTaTb B COBPEMEHHDIX PeaAusX.

Karoueswire cr0Ba: «11epeBOAUVIK IIOAKOBAHHBI», ICKYCCTBEHHBIN MTHTEAAEKT,
MarucTepckasi IporpaMma, TEXHOAOT MY aBTOMATU3MPOBAHHOTO 1 MAIIMHHOTO
MepeBoAa, MPoQPeCcCOHAAbHASI KOMITETEHLIVS
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BBeaenne

Abstract. The awareness of possibilities and limitations of artificial intelligence
in translation is becoming an integral part of professional competence. Training
an “augmented translator” in this context is a complex task. This article
provides an example of the implementation and modernisation of the innovative
Master’s degree programme “Computer-Assisted and Machine Translation
Technology” at the Department of Translation Technology and Practice
at “AKM-West” of Northern (Arctic) Federal University (Arkhangelsk, Russia).
The article considers current approaches to translator training at the university,
fields of research work by master’s degree students, ways of modernising the
Master’s degree programme. They depend on the requirements of the labour
market, technological development and scientific research, changes
in competence frameworks, as well as local factors (potential local clients,
potential applicants, etc.). The participation of the professional community
in the implementation of the Master’s degree programme contributes to career
adaptability to today’s translation and localization industry. The organisation
of scientific meetings for students (for example, the annual All-Russian Youth
Scientific Conference “Modern Technologies in Translation. From Machine
Translation to Machine Learning: Stereotypes and New Opportunities’, the
section “Augmented translation: human being + machine” in the Arkhangelsk
conference of young scientists “LANGUAGE. CULTURE. LITERATURE”)
and the publication of a collection of papers by young scientists (for example,
“From Machine Translation to Machine Learning”) can help to participate
in the promotion of science and knowledge about modern translation
technology in the Russian language. An interdisciplinary approach, a practice-
oriented approach, a research approach and a professional orientation help
to ensure the training of “augmented translators” who are able to get a successful
career in the modern world.

Keywords: augmented translator, artificial intelligence, Master’s degree
programme, computer-assisted and machine translation technology, professional
competence

Marucrepckas mporpamma « TexHoaroruu aBTo-
MaTM3MPOBAaHHOIO ¥ MAalllMTHHOIO IIEpEeBOAa»

YacToTa akTyaAM3aLyy MaruCcTepCKUX IporpaMm
3aBMCUT OT MHOTVX (PaKTOpPOB: M3BMEHEHUS B Tpe-
00BaHUAX PBIHKA TPYAQ, PA3BUTHE TEXHOAOTUN
M Hay4YHBIX MICCAGAOBAHMIL, A TAK)Ke M3MEHEeHUs
B IIPO(}ECCHOHAABHBIX I 00Pa30BaTEABHBIX CTaH-
Aaprax. HacTora 0OHOBAEHUSI MOXKET BapbUpPO-
BaTbCs B 3aBUCUMOCTY OT KOHKPETHOM IIPOrPaMMBl,
YHUBEPCUTETA U AQXKE PErVOHa, TaK KaK IpY IpaK-
TUKOOPVEHTHMPOBAHHOM O0Yy4YeHMM HEOOXOAMMO
00513aTEABHO YYUTBIBATb AOKAABHBIN PBIHOK TPYAQ,
chepy AEATEAPHOCTY NMOTEHLMAABHBIX KPYITHBIX
MEeCTHBbIX 3aKa34U/KOB, XapaKTepPUCTUKY IIOT€HLIMAAD-
HbIX a0UTYpUEHTOB (B YaCTHOCTHU, HaKaaaBpCKye
oOpa3oBaTeAbHbIe IPOTPAaMMBI B peroHe U OAU-
Xanmux ¢peaseparbHBIX LIEHTPaX).

OPMEHTUPOBaHA Ha MEPCIEeKTUBHbIE PAKTUKNI
Y ICCAEAOBAHMSI B TOATOTOBKE «IIEPEBOAUMKA ITOA -
KOBAHHOTO» («II€PEBOAYMK TOAKOBAHHBII» — HAIII
SKBUBAAEHT AAS TOSIBUBIIETOCS Ha 3amaae ompe-
AEAEHISI COBPEMEHHOTO PasHOCTOPOHHETO Tepe-
BoAuMKa augmented translator (Grisot 2020)). Ona
YCTaHaBAMBAET CBSI3U MEXXAY Pa3AUYHBIMY KOHLIEI-
UUSIMU, COBPEMEHHBIMU TEHAEHLIMSIMU B 00AaCTHU
6oAbLIMX A3bIKOBBIX MopeAeit (BAM) 1 HoBbIMU
3aIipocaMy PbIHKA [IePeBOAYECKHUX YCAYT. [Iporpam-
Ma MPU3BaHa «BOOPYXUTb» CTYA€HTOB HOBBIMU
SHAHMSIMU B 0OAACTY TEXHOAOTUIT aBTOMATU3ALINN
MepeBOAA U aKTYAABHBIMM BO3MOYKHOCTSIMU AAST
camMo00pa3oBaHNsI, HAYYHBIX ICCAEAOBAHMII 1 TTPO-
(dbeccrnoHaABHOTO pasBUTUA B LUQPPOBYIO 3IOXY.
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B peaausanuu ceTeBoi1 IporpaMMel IPUHMMA-
I0T y4acTye MPEACTaBUTEAN IIEPEBOAUECKON OT-
pacAy, a TaKKe MPeNOAABATEAM M3 TPEX BBICIINX
koA CeBepHoro (ApkTuyeckoro) peaeparbHOro
yuusepcurera (CADY): Bpicier HKOABI COLMAAD-
HBIX HayK, ['YMaH/TapHbIX HAYK Y MEXXAYHAPOAHO
KOMMYHMKaLVM, BpIciieit IKoAbI MHGOPMaLMOH-
HbBIX TEXHOAOT I ¥ aBTOMATH3MPOBAHHBIX CUCTEM,
Boici1iest IIKOABI eCTeCTBEHHbIX HayK 1 TeXHOAOTUIL.

PaspaboTka MarucTepcKoi MporpaMmbl, Opu-
€HTMPOBAHHOI Ha TEXHOAOTUY IIEPEBOAR, HEIIPO-
HayKM U UCKYCCTBeHHbIN MHTeAAeKT (VIV), — aTo
0O0ABIIIOIT BbI30B, TPEOYIOLINII YIIPAaBAEHMSI PUCKa-
MU peaAMsaLuy MHHOBALMOHHO IPOTPaMMbl
Ha 0a30BoM Kadeape.

[ToAX0ABI K 00YUEHUIO IEPEBOAY

ITepBe1it HAOOP CTYAEHTOB Ha MarucTEPCKYIo
nporpaMmy « TeXHOAOrMM aBTOMATH3VPOBAHHOTO
Yl MALIVHHOTO NEPEBOAA» COCTOSIACS B CEHTSI0pe
2021 ropa. BOABIIMHCTBO AOUTYPUEHTOB UMeEAU
CcTelneHb OaKaAaBpa B 00AACTU AMHIBUCTUKY,
brAOAOTUY, COLMAABHBIX ¥ TYMAaHUTAPHBIX HAYK,
a TaK)XKe MH)KeHepHbIX HanpaBAeHuil. [ToCKOABKY
TEXHOAOI'MY aBTOMAaTHU3aLMU IIEPEBOAA SIBASIIOTCS
MEXAVCLIUIIAVHAPHOM 00AaCTbI0, IPOrpaMMa AO-
CTaTOYHO AETKO aAANTUPYeTCsI K BO3MOXXHOCTSIM
Y TIOTPeOHOCTSIM OOy4Y€eHMsI AMHIBUCTOB U He-
annraucToB (Kokanova, Lyutyanskaya, Epimakhova
2023).

[paMOTHOCTB B 00AQCTM MAIIVHHOTO MTEPEBOAA
(MIT) 1 0co3HaHMe BO3MOKHOCTEI U OTPAHUYEHUIT
MIT — HeoTheMAEMAS YaCThb PO ECCUOHAABHOI
nepeBopueckoit kommerteHuu (EMT Competence
Framework 2022, 7).

B marucrepckon nporpamme «TexHoAorun
aBTOMATM3MPOBAHHOIO ¥ MALIVHHOTO IIEpPEeBOAA»
VIHTETPUPOBAHbI B Y4€OHBIN IIAQH HE TOABKO AVIHT-
BUCTUYECKNE AVICIIUIIAVHBL, HO I AVICLIUIIAVIHEI
10 TEXHOAOTVISIM aBTOMATM3MPOBAHHOI'O ¥ MALIVH-
HOTO TIEPEBOAR, MALIVMHHOMY O0Y4€HMIO, ICUXOAVHT -
BUCTVKE, HEMIPOAMHIBUCTYMKeE U Ap. IIporpamma
IIPM3BaHA COKPATUTD Pa3pbIB MEKAY COBPEMEHHBI-
MI TPeOOBAaHMSAMY U KOMIIETEHLVSIMU II€PEBOA-
Y1Ka MOAKOBAHHOTO» (CM. COBpeMeHHbIe TpeboBa-
HIS K iperopaBaTeato repeBoaa (Full-time academic
position... 2024)).

Cranpaprusanyst kayectBa MIT siBAsteTcst ipo6-
AeMoit. B HacTosiiee BpeMsi pa3pabaTbiBalOTCs
OTevyeCcTBEHHbIE CTAaHAAPThI KauecTBa MIT (Hampu-
Mep, npuHATHI B 2023 roay MemopaHaym Acco-
LMaLuy epeBoAYeCcKMX KOMIIAHUI 10 BOIIPOCaM
MHCTUTYLMIOHAAM3aLMY, CTAHAAPTU3aALMU U CO3-
AQHMsI HOPMaTMBHO-TIPaBOBOM 0a3bl AASI IPMMe-

HEHVsI MAIITHHOTO ITePEBOAA U IIPOYUX TEXHOAOT UM
ABTOMAaTUYECKO! TeHepaly TeKCTa B KaYyeCTBe
npodeccruoHaAbHBIX MHCTPYMEHTOB B 00AaCTU
nepeBoAa U AOKaAM3aLMU U pa3pabaTbiBaeMblil
B cooTBeTCTBMU ¢ HUM CTaHAQPT 10 IPUMEHEHUIO
CPEACTB aBTOMAaTUYECKON reHepaly MePeBOAA).
ITpenoaaBareay, peaAusyolyie 00pa3oBaTeAbHYIO
IIPOrPaMMY, BXOASIT B COCTAB pa3pabOTIMKOB STUX
AOKyMeHTOB. [ [porpamma nmpusBaHa CTUMYAMPOBAThb
CTYAEHTOB K M3YYEHUIO 3TUX U MHBIX CYLECTBYIO-
VX CTAaHAQPTOB, @ TAKXXEe YAYULIUTDb VX 3HAHUA
U TIOHMMaHe B3TASIAOB, OTHOIIEHUIA, STUYECKUX
HOPM U T. A., cBsi3aHHbIX ¢ MIT u BAM.

Elrle oAHMM OTPOMHBIM TPEMSTCTBUEM KaK AAS
CTYAEHTOB, KOTOpble COOMPAIOTCS UCIIOAb30BATh
MAIUMHHBII TEPEBOA U OOABILIE SI3BIKOBbIE MOAE-
au (BSIM), Tak U AAsI TIPEroAaBaTEAE, TOTOBBIX
BHeAPUTH TexHororuu VIV B yueGHbIN mpoljecc,
SIBASIETCSI HEOAHO3HAYHOE 0011[eCTBEHHOE MHEHIEe
o oTHoueHn©o K VMV, Bo3HUKIlIee ¢ HayaAa ero
pasButus. «Kaaccuyeckne» HelpoceTt OOBUHSIIOT
B TOM, UTO OHJ AEAQIOT CTYAEHTOB A€HUBBIMU. DTOT
CTepeoTUII, HAaIIpUMep, IPUBOAUT K TOMY, uTo MIT
BOCIIPMHMMAETCS] KaK HEYTO, YTO AOAXKHO OBITH
sanpeieHo (Kokanova et al. 2021). Kypcer n pAuc-
LIMIIAVIHBI, IO3BOASIIOLIME O0YYAIOIMIMCS MICITOAD-
30BaTh CUCTEMbI aBTOMATHUYeCKOro rmepeBoaa (MI1
u BAM, cm. ucnoabsoBaume BAM AAst aBTOMATU-
yeckoro mocrpepakTupoBanust MIT (Raunak et al.
2023)), MHOTAQ BOCIIPUHMMAIOTCS MTPEIOAABATEASI -
MU BY30B C IIOAO3PEHMEM U He BCETAQ TOAAEPKHU-
Batotcs. CorpyanndectBo CADY c mpeacTaBuTe-
AsiMu OUsHeca 1 TpoheCCUOHAABHOTO CO00IIIeCTBa
AQeT MHO>KECTBO YCIIELIIHbIX IIPMMEPOB, CBSI3aHHBIX
C TIperoAaBaHNeM TEXHOAOTUI aBTOMaTU3alu
nepeBoAa 1 ucroabszoBaHuem VI B o6pasoBareAb-
HBIX 1IeASIX. DTO IMOMOTAET MIPEOAOAETb Gapbephl
M YAYUIIUTDH OTHOLIEHVE K COBPEMEHHBIM Ilepe-
BOAYECKUM TEXHOAOTUSIM.

OCHOBHBIMU BEKTOpaMi y4e0OHOro MAaaHa Ma-
IMCTEPCKOI IPOTPAMMBI SIBASIIOTCSI AUHTBUCTUYE-
CKUI MOAYAD, IIEPEBOAUECKII MOAYAD, YIIPDAaBA€HME
IepeBOAUYECKMMY MTPOEKTAMM, OCHOBBI MAIIMHHO-
ro o0Oy4yeHus1 ¥ KOTHUTVBHbIE TEXHOAOTUU B IIEpe-
BOAE.

OCHOBHbBIE AVCLIMTIAVHBI y4€OHOTO IIAQHA OXBa-
THIBAIOT pasHble CPepbl (TEXHOAOTUM MEPEBOAA,
HevipoHayku 1 VV) ¢ aK1ieHTOM Ha «4eAOBeYeCKMiT»
nepeBoA. Hapsiay ¢ TpapAMLIMOHHBIMU IIepeBOAYe-
CKUMU AUCLUTIAMHAMU (Haripumep, « Teopust uHO-
CTPaHHOTO sI3bIKa», « [eopus u MpakTHKa repeBo-
Aa», «/IHOCTpaHHBIIT A3bIK»), B y4e€OHBIN MAQH
BKAIOYEHBI TaKMe IPeAMeThI, KaK «Pycckuit A3bIK
AASL TIEPEBOAUYMKOB U TIOCTPEAAKTOPOBY, «[TocTpe-
AQKTMPOBaHME MALIMHHOTO NepeBoaa» (KokaHoBa,
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CgetoBa, bepenpsieB u Ap. 2023), «[IpeapeaakTu-
POBaHMeE TEKCTOB AASI MAIIMHHOTO [TEPEBOAA» (B T. 4.
ABTOMAaTUYECKOE MIPEAPEAAKTUPOBAHME C TIOMOIIbIO
60AbIINX A3bIKOBBIX MoAeAel (Feng et al. 2023)),
«YnpaBAeHMe Ka4eCcTBOM IiepeBopa», «IlepeBoa-
YeCKMe U AOKAaAU3ALMOHHbBIE TPOEKTHI».

HayuyHo-uccaepoBateabckas pabota
CTYAEHTOB

Ves 3arrycka mporpaMmbl COCTOUT B U3y4YeHUN
NEPEBOAUECKOI AESITEABHOCTY B paMKaX MEXXAVIC-
LMIIAMHApHOTo nmopxopa. Ocoboe BHUMaHMeE yAe-
ASIeTCSI U3YUYEHMIO NIPOLIeCCOB, IIPOVICXOASIIINX
B «4EPHOM SIII[VIKe» [1IePEBOAUMKOB U IIOCTPEAAK-
TOPOB, a TAK>Ke KOTHUTUBHOM HarpysKu, C KOTOPOI
OHM CTaAKMBAIOTCHL.

IIporpaMma Mo3BOASIET PaCUIMPUTD VICCAEAO-
BaHMUS B 00AQCTM TEXHOAOTIMIT aBTOMATHU3ALIUN
nepeBoAa M OOYUEeHMsI TEXHOAOTUSAM ITePeBOAQ.

CTyAEHTBI IOAYYAIOT HE TOABKO TE€OPETNYECKYIO
U TIPAaKTUYECKYI0 IIOATOTOBKY, HO U Y4aCTBYIOT
B peaAbHbIX IepeBopyecKux npoekrax. Cdepa nx
HayYHBIX MHTEPECOB OXBATbIBAET OLIEHKY KaueCTBa
MAIIVHHOTO IIepeBOAA, dTUYECKMEe CTAHAAPTHI,
VHKAIO3VIBHBIV IIEPEBOA, aBTOPCKOE IIPaBO, 3al1-
Ty IEPCOHAABHBIX AQHHBIX, YEAOBEKO-MallIIHHOE
B3aMIMOAEVICTBUE, KKAACCUUECKVIe» Y TeHepaTVBHbIe
HellpoceTH, BHeApeHue VIV B npodeccroHaabHYyIO
AESTEeAbHOCTD TIepeBOAUNMKA U AD.

Pe3yAbTaThI ICCACAOBAHMIT MAarICTPAHTOB IIPEA -
CTaBAEHbBI Ha eXeTroAHOI Bcepoccuiickoin MoAo-
AEXHOI Hay4HOI1 KoHpepeHuny «CoBpeMeHHbIe
TEXHOAOTUM B repeBoAe. OT MaLITHHOTO ITepeBOo-
AQ K MaLIMHHOMY O0Y4YeHMIO: CTEPEOTHUIIBI I HOBbIE
BO3MOXXHOCTU» C IIOCAEAYIOLIEN MyOAUKaLein
MmaTeprasoB KoHpepenuuu (Cocrosiaace IV Bee-
poccuiicKasi MOAOAEXKHas Hay4yHasi KOHpepeHLN. ..
2023). Takke 6aszoBast kKabeapa TEXHOAOTUIT U aB-
TOMaTM3aLMy IIepeBOAa B 010po rnepeBopoB «AKM-
BecT» nmpoBeaa cBoo cexuio «IlepeBoAUMK MOA-
KOBaHHbIIL: YeAOBEK + MalllHa» B anipeAe 2024 ropa
B pamkax XIII PernoHaAbHOM HayYHO-TIPAKTUYECKOM
KoH(pepeHLIMM MOAOABIX YueHbiX «I3bIK. KYAD-
TYPA. AUITEPATYPA», rae MOAOABIE MICCAEAOBA-
TEAU CMOTAU MPEACTABUTh U OIYOAUKOBATH CBOU
Hay4Hble pabOThI.

Pe3yabTaThl U 00CyKAEHME

B 2023 roay nepsble BbITYCKHUKY IPOTrPaMMbl
MOAYYMAU CTEIIeHb MarucTpa, KOTopas AaeT UM
sIBHBIE IIPEMMYIL[eCTBA Ha pbIHKe TpyAa. [IpeacTa-
BUTeAU OUsHeca 1 TPOdHECCOHAABHBIX COODIIECTB,
y4acTBOBaBILME B peaAu3alyy IPOrpaMMbl, OT-
MEYAIOT CAEAYIOLIee:

— MEXAMCLIMITAVHAPHBIN TOAXOA TTO3BOAMA
B KOPOTKME CPOKY IIPEOAOAETH PA3PhIB MEX-
Ay Teopuell ¥ IpaKTUKOI;

— IPaKTMKO-OPVEHTVPOBAHHBII IIOAXOA CIIO-
COOCTBOBAA Pa3BUTHIO CAMOCO3HAHMS 1 AAQIl-
Talyy K TpeOOBaHMSAM COBPEMEHHOII TIepe-
BOAYECKOI OTPACAM;

— VICCAEAOBATEAbCKUI TIOAXOA TO3BOAMA pac-
MPOCTPAHUTh 3HAHUSI O TEXHOAOTMSIX aBTO-
MaTKU3aLuM IePeBOAA IYTeM MyOAMKaLUK
cTaTell Ha PyCCKOM $I3bIKe;

— npodeccroHaspHasi OpUeHTaLusl CIIoCo0-
CTBOBaAa Pa3BUTUIO STUYECKOTO CO3HAHMS,
a TaK)Ke IIPaBOBOJ IPAMOTHOCTU B 00AACTU
IepeBOAYECKMX TEXHOAOTUIL.

MeXXAMCLMITAVHApHASI MarMCTepCKasi Iporpam-

Ma [I03BOASIET BBITYCKHMKAM IIPOAEMOHCTPUPOBATh
boAee «CAOXKHBIE» JKEeCTKUE U MSTKME HaBBIKU
B 00AACTM TEXHOAOTMII aBTOMATH3ALMM ITEPEBOAA.
OHa npepOCTaBASIeT YeTKME U YOeAUTEAbHbIE AO-
Ka3aTeAbCTBA TOTO, YTO YEAOBEK OCTAETCS KAIOUe-
BOIT GUrypOI B 4eAOBEKO-MALIMHHOM B3aMMOA el -
cTBUM. BakHO, 4TOOBI Marncrepckasi mporpaMmma
0CTaBaAaCh I'MOKOI U aAQITUBHOM, COOTBETCTBO-
BaAa M3MEHSIIMMCS TpeOOBaHUAM U 0becreun-
BaAa IOATOTOBKY «II€PEBOAYMKOB IIOAKOBAHHBIX»,
CIIOCOOHBIX YCIEIIHO paboTaTh B COBPEMEHHBIX
peaAnsx.
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